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Vorwort, 



Die Abschrift der Handschrift, die meiner Ausgabe zu- 
grunde liegt, wurde von mir im Jahre 1901. in Oxford an- 
gefertigt und iui folgenden Jalire noclunals goiiMU mit dem 
Original verglichen; auch nalim ich damals die Gelegenheit 
walir, die Psalterliandschriften des Britischen Museums 
kennen zu lernen. 

Die Einleitung soll keine erschöpfende Darstellung der 
Sprache unserer Handschrift bieten. Sie soll, neben den 
nötigen Angaben über die Handschrift selbst und ihre 6e- * 
schichte, vor allem dem Benutzer das zur Bildung eines 
Urteils über die Selbständigkeit oder Unselbständigkeit der 
zu verwertenden Belege erforderliche Material an die Hand 
geben. Teil habe zu diesem Zweck die lautliche Wieder- 
gabe der betonten Vokale ausführlich besprochen; aus 
dem Gebiet der minderbetonten Vokale und des Konsonan- 
tismus habe ich nur das mir wesentlich erscheinende her- 
vorgehoben. 

Die Anregung zu der Arbeit verdanke ich meinem ver- 
ehrten Lehrer, Herrn Prof. Dr. Hoops, dem ich hierfür, 
sowie fOr das freundliche hiteresse, das er mir stets be- 
wiesen hat, meinen verbindlichsten Dank ausspreche. 

Ebenso bin ich der Verwaltung der Bodleiana zu Oxford 
und des Britischen Museums für ihr Entgegenkommen zu 
groBem Danke verpflichtet 

Zu danken habe ich femer Herrn Privatdozent Dr. Jor- 
dan in Heidelberg für seine freundschaftliche Hilfe bei der 
Korrektur der Arbeit, sowie Herrn Dr. G. Grimm, der mir 
die Korrekturbogen seines Glossars zum Vespasianpsalter 
freundHchst zur Verfügung gtsLeiil hat. 

Wiesbaden, im Juli 1908. 

£diiard Brenner. 
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Literaturverzeichnis. 



Handschriften: Junius 3, (Tfli | ^ 



Junins 37 

Jimins 33 (vgl. § 3) 

Cottoii Vespasian A, 1 
Gotton Tiberius C. 6 
Cotton Yitellius K 18 
Regius 2. B. 5 
Arundel 60 
Stowe 2' 



> der Bodldana. 



des Brit Httseums. 



B. T. = Bosworth-Toller Anglo-Saxon Diclionary. 
Bbg. = Bülbring, Ae. Elementarbuch. Heidelb. 1902. 
de Crane, Jo. GmL; Oratio de Vossiorum Juniorumque familia. 
Groningen 1831. 

Grimm, CQossar zumVesptsian-Fsalter vnd doi Hymnen, Diss., Hdlb. 1906. 
Hampson, Hedii am Calendariom. London 1841. 
James, M. B., The andent libraries of Ganterlnuy and Dover. Cam- 
hridge 1903. 

Jordan = Jordan, Eigentümlichkeiten des angl. Wortschatzes. Hdlb. 1906. 
JunittS, Franciscus, Quatuor D. N. Jesu Christi Evangeliorum Yersiones 

perantiqn» duae, Gothica seil, et Anglo-Saxonica. — Dordrecht 

1665. — Mitherau-sgeber : ,Thoraas M areschellus, Aiil'Ihs: 

Cuius etiam Ob^^ervationes in utramquc versionem subnectuutur". 
Lindelöf = Lindeiöf, Die Handscbrill Junius 27 der Bibliotheca Bod- 

leiaua. Mem. de la Soc. neoph. ä Heisingfors, III. 
Lindelöf, Studien zu den ao. Psaltergloasen. Bonner Beitr. XIIT. 
Reg. = Roeder, der ae. Regius-Pt>alter. Mörsbach, Studien, Heil Ib. 
Siev. = Sierers. Angelsächs. Grammatik. Halle 1898. 
Sweet, Hie oldest English Tezts, £. E. T. 8. 83. (S. 183 fL), 
Sweet, The Student's Dictümary of Anglo-Saxon. Oxford 1897. 
T. Ps. = Vespasian-Paalter, s. Sweet, £. E. T. & 83. 
Waterland, A critical hJstoiy of the Athanasian Greed ... etc. Nen- 

ausgabe y. King. Oxford 1870. 
Westwood, Palaeographia sacra pictoria. London 1843 — 45. 
Westwood, Facsimiles of the Miniaturcs and Ornaments of Anglo- 

Saxon and Irish manuscripts. London 1S6S. 
Wildhagen, Der Psalter des Eadwine von Ganterbury. Mörsbach, 

Studien Heft 13. 
Zenner, R., Die Sprache des kent. Psalters. Halle 1881. 

> Einige Stichproben bestfitigten auch mir die schon von anderen 
festgestellte Unzaverlftssigfceit von Spe1man*s Ausgabe dieser Ha. 
(Lond. 1640). 
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Einleitung. 



I. Die Handschrift und ihre Geschichte. 

§ 1. Die Handschrift Juni US 27 der Bodleiana ist ein 
Schweinslederband im Format 17 X 24 cm, der 150 Blätter 
enthält Blatt 1 und 150 sind Vorsatzblätter aus Papier, 
die übrigen Blätter bestehen aus Pergament. Stark be- 
schädigt sind die Blätter 2 — 8; durch Ausschneiden von 
Initialen sind die Blätter 31, 43, 48, 53, 55, 78. ö4, 146 
verstümmelt; kleinere Beschädigungen, ohne Störung des 
Textes, weisen die iUciUer 39, 45, 59, 60, 142 auf. Auf 
Bl. 10a ist der Text nach dem äußeren Blattrande zu et- 
was radiert; eine spätere Hand hat den An&ng des lat. 
Psalterteztes nea an den Band geschrieben. Sonst ist die 
Handschrift gut erhalten; nur selten ist die Schrift stark 
abgeblaßt oder verwischt oder durch Falten im Blatt ver- 
deckt. Nur die Längezeichen der Glosse, ganz Mne Haar- 
striche mit kaum merkbarem Häkchen am oberen Ende, 
sind öfters bloß noch mit der Lupe zu erkennen; ^nselne 
mögen auch ganz verschwunden sein. 

Die Handschrift enthält einen lateinischen Kalender 
und den lateinisclien Ps alter text der Versio ßomana 
mit durchgehender interlinearer Glosse. Der eigentliche 
Kalender, auf Bl. 2a beginnend, sowie eine Mondtabelle 
und der lateinische Psaltertext sind von der gleichen Hand 
in sauberer ags. Minuskelschrift geschrieben. Auf Bl. 8 
und 9 finden sich lateinische Anweisungen zum Gebrauch 
des Kalenders von späterer Hand. Auf BL 10a beginnt 
der Psalter mit Ps. 2, V. 4; er endigt auf Bl. 149b mit 
Ps. 144, V. 6, bei dem Worte „dicent". Ein Blatt fehlt 
zwischen Bl. 67 und 68, im Text Ps. 67, V. 27 („israhel") 
bis Ps. 68, V. 7 („super me" ausschl.). Bl. 117 b enthält 
lat. Anweisungen für den Gebrauch beim Gottesdienst, von 
anderer Hand geschrieben. 

Die Glosse ist ebenfalls von einer Hand des 10. Jhdts. 
in kleiner ags. Minuskelsclnifi sehr sauber geschrieben. 

§ 2. Die Anfönge der einzelnen Psalmen sind mit 
Initialen geschmückt. Eine Anzahl dieser Initialen finden 



ym 



Eiiil«ltniig. 



Bich bei Westwood („FacBÜniles", Bl. 34) abgebildet, aller- 
(ÜDgs in etwas zu gi^en Farben. Westwood bemerkt 
dazu (S. 100): 

,The peculiar etyle of tlieso icitin] 'ptfpr.'^. in whicb birda and 
moQstFOttfl aiümals or dragoos are represeateil biting eacb otber's 
taiU or bodiefl, and in which foliBf^e Is introdvoed in a very con- 
ventional manner, appears to have heen a favourite one -with the 
Anglo-Saxon artiste of the tcnth and eleventh centuries, as thcy 
occur in many manuacripts; such as tbe Lambeth Aldbeim, tbe 
Bodleian Ctedmon, the Psalter of Salisbniy Cathedra], aod a fine 
manDBCript in the Llbfary of Trinity College, Cambridge, etc. ; but 
nowhere are they ro elegantly drawn and coloured, as in the 
niauuscript bcfore us. it is rareiy that figures ure introdaced; but 
in one of thoae now before m, being the letter D, David*« oonflict 
with the iion is repreeented with considerable spirit; in another (d) 
the head of a monk, sbowincr the tonsure, is introdnccd; whiJst a 
squirrel and a bird, fairly drawn, are seen in othor letters, b and d.*. . . 

Durchschnittlich am Anfang jeder zweiten Zeile findet 
sich außerdem ein großer farbiger Buchstabe. Gelegent- 
liches Fehlen dieser Buchstaben weist darauf hin, daß sie 
erst nachträglich vom Illiiminator in den für sie frei- 
gelassenen Raum eingesetzt wurden. Jede Seite enthält 
im Durchschnitt 20 Zeilen. 

Ein Faksimile des Anfangs von Ps. 17 findet sich in 
Westwood's „Palseographia sacra pictoria'*, unter „Anglo- 
Saxon Psalters, No. 1". 

§ 3. Die ältesten datierten Erwähnungen unserer 
Handschrift sind die folgenden: 

1665. in Junius' Ulfilasausgabe, und zwar: 

a) Junius, in der Vorrede zum gotischen Glossar, in 
der Aufzählung dor von ihm benutzten ags. Ilandschriften 
(die Seiten sind in diesem Teil des Werkes nicht numeriert): 

„Ps'alterium Anglosaxonicö interlineatnm edidit Jo}i. SpelmannuB, 
Henrici tiiiua, Londini, 1640. Sabinde quoque aiiego et alterum 
Paalnionim Angloaaaconicö interlineatorom codicem manascriptnni, 
not» melioris, qaem penes me nunc habeo ex bibliothecft piopinqni 
mei Isaaci Vossii.** 

b) Th. Mareschallus, in den „Observaüones in ver- 
sionem Anglosaxonicam", S. 488/89: 

,Psalmoram librnm plares haboisBe Tnterp p. Saxonicoa, oon- 
Btabit vel intiieuti variantes quatnor codicum Mss. lectiones, qua» 
exbibet margo interlineati Psalterii k Joh. Spelmanno in lucem emissi, 
an. MDCXL. Qnibns addi poteat et alias optimee not» codex 
Ms. penes Cl. Junium, Paalmos itidem complectens Latino-Saxonicos, 
tum eleganter versos, tum nitide exaratos: ßed bic riuoqnp ab aliis 
Omnibus in multis dissentit. £t quamvis (quod nurandam atque 
dolendom) tarn in hoc, quäm in iia quibus osns est Job. Spelmannns, 
sltom alt aileDtioin de Venionnm anctoribna: boc tarnen exemplar 
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Juniannm post Aelfredi R. obittim faiase acriptum deprebendi ex 
Gtalendario codid prseflxo, ae eftdem «ntiqnAmanadescripto. lUicenim 
ad ¥11. Oalend. Noverob. legitor, Aelfred rex. obiit qnod omnino 

concorfip.t cum Rnxonicrc Chronologie ßiipplemento, qnod amicus 
ille noeter excerpsit h cod. quodam Cottoniano M. S. ubi ad aunum 
BOGOCI. habetur, her ^efordferde Adfred cing vn. Kai. VoTemb. i e. 
Hic Aelfredna B. obiit VII. Calend. Novemb. vel, ut habunt impresea, 
eyx nihtnm ver eulra hali^ra maesean. i. e. ad verb. Sex noctcs ante 
Omnium Sanctorum festum; qnod eodem recidit. Sciena prsetermitio 
qtue legi de Aldhelmo, vel Adeliuo, Episcopo Shirbnrnenai, qui 
Psalmos dicitor Saxonicfe transtnliBse cirra an. 'DCCV. qüaeq; de 
Eprherto Episcopo LindiRfarnenm, quem plurea libroH Biblicos ferunt 
Anglicä convertisse ante an. DCCXXI. Apud exteros enim agens 
ego, ac patriaram Bibliothecarnm sabsidio deeütntas« mihimet ipai 
neqneo hac in ra «atiefacere." 

1697. Handschriftenkataloff der Bodleiana, 
a 251. 

,5139. 27. Psalterinm Mß. Lat. Saz. Uteris majoscolia dean- 

ratia, cui in initio deeet fol. 1, in fine qun inp imitihim est, desinit 
enim in medio Psalmi 142. (siel). Praffiguntur Calendarium Saxon. 
mntUtun et qaa^dam de arte Compoti Lat. memb. 4. IJic Codex 
appellatitt' a Gl. Jnnio Codex Vossianns. vid. Nmn. 83.* 

1705. Wanley's Katalog, S. 76: 

«JuniuB d7. Codex membr. in quarto circa tempora .Sthelstani 
Begis (ut videtur) egre^ie scripttia, Principibne dictis litterta iisque 
diversicoloribus ornatna, in quo continetnr 

I. Calendarium vaide mutilatum, in quo notantur dies Obitus 
Gild» sapientis, Aelfred! Kegis, Stc. cum Tab. Lnnari, & alUs scriptia 
de computo Ecdesiastico, mann partim antfqna, partim recentiori. 

II. Psalterium s Hi>rr>nymi Komanum, cum versione inter- 
lineari Saxonica minutisBimia quidem litteris, at opüme formatis 
exaiatniD. Coine hie Spedmen profero^ eorum gratia, qai Venerand» 
Anttqnitatis stadioei sunt" — 

Der nun folgende Abdruck von Ps. 99 ist nicht frei 
von Versehen. 

— «Hiinc Cod. propinquo stto leaaoo Vossio, aeceptnm retnlit 
Frandacus Junius, k quo poatea appellatus est CODEX VOSSIAII7V6. 
Cnius tamen ope in Paalterii Latino-Saxonid Editione nequaquam 
fuit adiutua D. Joannes Spelmannus, H. F. De Psalterio Saxon. 
deqoe hoc Cod. M. 8. de disserit c1. vir Thomas liareadiaUDa in 
Observatt. in Vera. Evangel. Anglo-Sax. p. i88.* — 

Es werden nun dessen Angaben zitiert von „Psalmo- 
mm Ubram/* bis „Versionum auctoiibus" (s. o.). 

«Notandtim quoque est et dolendnm, qnod hniofioe Cod. Ms. 

Folhitri primum, ob Principem libri literam, cum multis aliia Psalmo- 
rum literis Initialibus, ab aliqna impia ac aacrilega mann exacinditur. 
Accedit quoque, quod in Psalmo CXLIV, truncatue est Codex, adeo 
nt omnia reliqna, non tantnm Fsalmi sed etiam Orationes» Cantica 
nacra, F^ynibola, dcc. qn» ad integrum Codicem pertinebant» plane 
dedderautur.* 
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Nicht genau datiert, aber wohl als Vorarbeit zu 
Juiüus' Etyiiiülügicum anzusehen, ist Handschrift 
J u n i u s 33 der ßodleiaua. Über diese sagt der Hand- 
schriftenkatalog von 1697 auf S. 251 : 

,5145, 33. Psalteritim Lat Saxomcnm edit per Job. Spelman 
Lond. 1640. Collatum per Cl. Junium cum cod. Mb. quam VoBBianum 
Codicem appellat Jonias« Psalteriom aulem fait Ms. Bupra notatum, 

Num. 27." - 

Die Varianten aus Jun. 27 sind von Junius' Hand 
am Rande und zwischen den Zeilen eingetragen ; im ganzen 
ist die Vergleichung sorgfältig durchgeführt, aber doch 
nicht ganz frei von Versehen. 

Im Etymologie um endlich, Handschriften Junias 
2 und 3, werden einige Belegstellen aus der Handschrift 
entnommen. Hier, wie auch in Jan. 38 und sp&ter bei 
Lye und bei Bosworth, wud de als Codex Vossianus bezw. 
Fsalterium Vossianum bezeichnet. 

§ 4. Die bisher zitierten Angaben sagen uns also nur, 
daß Junius die Handschrift von seinem Neffen Isaac 
Vossius erhalten hat, und daß sie nach dem Jahre 901 
entstanden ist. Wie nie in Vossius' Hände gelangte, ist 
nicht bekannt. Der terminus post quem für die Ent- 
stehung verschiebt sich noch ein wenig durch eine von 
Mareschallus nicht beachtete Angabe des Kalenders: am 
5. Dezember wird nämlich ,,obitus Ealhswith^' verzeichnet; 
es kann sich hier doch wohl nur um die im Jahre 905 
verstorbene Gemahlin Alfreds handeln (vgl Sachseuchronik). 

Daraus, daß auOer Alfred und Eaihswith Angehörige 
des sächsischen Königshauses nicht genannt werden, dürfen 
wir nach Mr. Nioholson*B Ansicht vielleicht schließen, daß 
die Handschrift noch vor dem Tode von Alfreds Nach- 
folger, also vor 925, entstanden ist. 

§ 5. Über den Entstehungsort der Handschrift, 
wie auch über die Heimat des Glossators, felilt es gänz- 
lich an direkten Angaben Doch weisen, wie Mr. Nicholson 
meint, die Namen der M- iliL^rn les Kalenders auf Canter- 
bury hin. Vielleicht spricht hierfür auch die Tatsache, 
daß wir es mit einem Text der Vcrsio Romana zu tun 
haben, die im übrigen England schon frühzeitig durch die 
Vcrsio Galhcana verdrängt worden war uiui sich nur in 
der direkt unter römischem Emfluß stehenden Kirche von 
Ganterbury länger im Gebrauch erhielt (vgl. Waterland, 
S. 84 ff., doch vgl auch Wildhagen, S. 211 ff.). 

Die bd M. B. James, „The andent libraries of Ganter- 
bury and Dover*' (Gambr. 1903) abgedruckten Kataloge die- 
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ser Bibliotheken zählen zwar eine ganze Anzahl glossierter 
Pealterhandschriften auf, aber meist ohne genauere An- 
gaben, so daß eine Identifizierung nur in ganz wenigen 
Fällen möglich ist. Immerhin gehört zu den von James 
identifizierten Handschriften auch die Handschrift, die un- 
serem Glossator als Vorlage gedient hat, jetzt Cotton 
Vespasian A. I.; wenn diese sich also in Canterbury be- 
fand, so ist höchst wahrscheinlich auch unsere Glosse dort 
entstanden. Der Glossator allerdings war nicht kentischen 
Stammes, wie aus dem Dialekt hervorgeht. Auch der 
Dialekt der Vespaßiau-Giübäe ist ja nicht kentisch, sondern 
mercisch. 

§ 6. Die ecBie wisseDBchafÜiche UntersachuDg der 
Handschrift hat Lindelöf geliefert: „Die fiandscbrift 
Juniua 27 der Bibliotbeca Bodleiana** (M^moires de la 
Society n^opbilologique k HelsiogforSi III). Er druckt hier 
die Glosse der Psalmen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 31, 32, 33, 
41, 42, 44, 51, 52, 69, 78, 89, 94, 99, 100, 107, 109, 117, 
122, 130, 132, 136, 141 vollständig ab. Außerdem bietet 
er von der Glosse der übrigen Psalmen alle von der des 
Vespasian-Psalters abweichenden Lesarten, „mit Ausnahme 
der rein graphischen oder morphologischen Varianten'* 
und geringfügiger Änderungen der Wortfolge, sowie des 
,,fast ausnahmslosen Ersatzes der Präposition in durch on*\ 
Gleichzeitig druckt er die Abweichungen dos lat. Textes 
unserer Handschrift von dem der Vespasian Handschrift ab. 

Das wichtigste Ergebnis seiner hieran gekntipften Unter- 
suchuügen ist die Feststellung der zweifellosen direkten 
Abhängigkeit unserer Glosse von der des Vespasian -Psalters 
(vgl. § 9 ff.). Weiter gelangt er zu der Annahme, ,,daß dieses 
Denkmal eine sächsische Mundart vertritt, die in inanchen 
Punkten von der normalen westsächsischen Schriftsprache 
Abweichungen zeigt, welche Schriftsprache jedenfalls dem 
Glossator bekannt gewesen ist". Bezüglich der Abfassungs- 
zeit mdnt er, „daß die Sprache des Jun., wo sie mit der 
wests. Schriftsprache übereinstimmt^ dem filteren ws. Typus 
der Werke Alfreds näher steht, als der Sprache AelMcs 
und der wests. £vangelienübersetzang*^ 

Einen Parallelabdruck der Glosse der Psalmen 3, 7, 
9, 31, 41, 51, 69, 89, 99, 186 mit d^en der übrigen Psalter 
iMindschriften bietet Lindelöf in seinen Studien zu den 
ae. Psalterglossen'* (Bonner Beitr. zur Anglistik, Heft XIII). 

§ 7. Der Kalender fuhrt die einzelnen Heiligenfeste 
teils einüaoh in Prosa au^ teils aber in metrischer Form, 
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und zwar aiud es zumeist größere Kirchenfeste, die auf 
solche Weise ausgezeichnet werden ; auch Frühlingsanfang, 
Johannistag, Herbst- und Wintersanfang befinden sich 
darunter; besonders reich ist die Weihnachtszeit bedacht. 
Vielleicht haben wir hier einen Fingerzeioj für die all- 
mähliche Entstehung solcher metrischer Kaiendarien, wie 
sich solche bei Hampson, Medii revi Calendarium, Lond. 
1841, nach den Haudsclirifteu Cotton Galba A. XVIITS 
Tiberius C. VI. u. a. abgedruckt finden. (Mit Galba stimmen 
die metrischen Citate im Juu. bis auf Kleinigkeiten über- 
ein; wo Abweichungen vorhanden sind, hat stets Jun. die 
richtige Lesart) Die so ausgezeichneten Daten sind folgende: 
Fehr. 2., 24.; März 12-, 21., 25.; Mai 3., 26.; Juni 24., 29.; 
Juli 25.; August 10., 15., 29.; Septbr. 8. (Jun. „Nasciturus 
Galba „Pascitur"), 21.. 29 ; Oktbr. 28.; Novbr. IL, 28., 30.; 
Dezbr. 21, 24., 25., 26. (Jun. „mf Stephanus''; in Galba 
fehlt ..„martyr"), 27, 28, 31. 

Über die Alfred und Ealhswith betreffenden Daten 
vgl. § 4. 

§ 8. Der lateinische Text der Handschrift ist der 
des Psalterium Romanum. Indes hat bereits Lindelöf 
darauf hingewiesen, daß der Text in einer ganzen Reihe 
von Fällen die^ Lesart des „Psalterium Galiicanum" auf- 
weist, teils in Übereinstimmungmit dem Vespasianpsaltcr, 
teils von diesem abweichend. Weiter ergibt ein Vergleich 
mit Wildhagens Aufstellungen (S. 211 ff.), daß in der Mehr- 
zahl der FftUe, in denen die englischen Psalterhandschriften 
den vorhieronymianischen Text dem Psalterium Bomanum 
gegenüber bewahrt haben, auch Junius mit den ersteren 
geht. Die bei Wildhagen (dem Jun. nicht vorlag) noch 
als Sonderlesarten des Eadwinc-Psalters verzeichneten Les- 
arten von Ps. 86, 4 und 118, 26, 32, 171 finden sich auch 
bei Junius. 

Der Text ist sorgtaitig geschrieben, eigentliche Schteib- 
fehler kommen selten vor. Beim Verbura zeigt sich eine 
gewisse Unsicherheit im Gebrauch der Endungen der 
einzelnen Tempora und Aiudi, aowie des Activi und Passivi, 
bedingt durch die Ähnlichkeit dieser Endungen (-afeam, 



^ Diese Handschrift, auf Gruud einer unsicheren Ai^^e des 
16. Jabiliunderts audi ,Käng Atiielslan*s Psalter'^ genannt, ist nach dem 

„Gatalogue of ancient Ms^. in fhe Brit. Mus." IT., TiOiul. 1884, kon- 
tinentalon Ursprun^'s, docli mit en^rl. Zusätzen vorsehen. Die Verwnndt- 
scbail Athelstuüs mit Kaiser Otto 1. lälit als möglich erscheiiieu, daß 
gie wirUich, vieUeicbt als Geschenk, des ersteren Eigentiun gewesen ist 
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-ahar, -aho; -ahit, -mit u. a. ra.); hin und wieder finden 
sich Schreibnngen wie halnmdantia 29, 7, honerihus 80, 7, 
abhominatiomm 87,9; eudlicli e für ae uud umgekehrt 
(z. B. fadae), 

« 

II. Die Glosse. 

L Die AbbAngigkeit der OloBSe von der Vespasian-Glosse. 

§ 1). Die Glosse. Die Abhängigkeit der Glosse von 
der des Vespasian Psalters hat bereits Lindelöf erkannt 
und dafür eine ganze Reihe von Belegen angeführt. In 
der folgenden Aufzählung sind die von ihm bereits mit- 
geteilten Belege gesternt. 

1. In den eisten BBalmen, also im Anfang saner 
Arbeit, übernimmt Jon. öftere eine dgentümlicbe Über- 
setzungsweise der Vorlage: 

"^2, 6 te geseted ie eom — ego constitatus smn; V. Ps. : 
ie gesekd ie eom, 

2, 7 ie ie daige ie eende äe — ego hodie genui te; V. Fs.: 
ie to dege ie eende dee, 

5, 13. ßu drylitm ßu Uetsas — tu dfie benedioes; 
V. Ps.: du dryhtm du bledsas. 

2. Bei abweichender lat. Lesart übernimmt Jun. öfters 
die Glosse der Vorlage: 

86, 34. 7 uphefed de — exaltabit t^; „eV^ steht nur 
in der Vorlage. 

*48, 11. se unwisa — insipientes; V. Ps. insipiens. 

49. 1. frmn sumuin upgonge — solis ortu; V. Ps. 
a solis ortu. 

76, 7. ic beeode — exercitabar; V. Ps. exercitabam 
(von späterer Hand ist über das m ein R geschrieben!). 

78, 10. cudißfp — innotescant; V. Ps. innotescat. 

*80, 4. on dxge mxntm symbelnesse — in die insignis 
soUempnitatis ; V. Ps. iusigni. 

88, 27. geced — invocavit; V. Ps. invocabit; (auch die 
Form geeed entspricht nicht dem Dialekt des Jun., wegen 
des Ausfalls yon h). 

* 88, 29. eydnease nUne getreowum him — testamentum 
meum fidele ipsi; V. Ps. unrichtig ^fideir. 

99. 2. wifnsunmesse — ezultate; V. Ps. richtig exul- 
tatione. 

110, 2. wiUan — voluntas; V. Ps. voluntates. 

110, 6. eyd — adnuntiavit; V. Ps. stged — adnuntiabit; 
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hier hat also Jun. zwar das Wort geändert, aber das 
Tempus der Vorlage beibehalten. 

135, 8. dseges — dei; V. Ps. richtig diei. 
3*. Ziemlich häufig übernimmt Jun. Übersetzungs- oder 
Schreibfehler der Vorlage. 

'^'o, 11 übersetzen beide Handschriften exacerbaveruut 
(V. Ps. exacervavenmt) mit onscunedon ; die gleiche Über- 
setzung findet sich nodi 73, 18; 77, 41 ; 105, 33. Lmmeiiim 
läßt sie sich halten und könnte auch selbständig sein. 

9, 13. gemynd is — memoratus est, in beiden Hand- 
schriften. 

*9, 20. mieg {V. Ps. meg) — prevaleat. 

*9, 22, gemalicnessum (V. Ps. -nissum) — oportnnitati* 
bus — importunitatibus aufgefaßt. 

13, 1. m Jif^'f?n}> hh-a — in voluntatihus suis; also 
Yoluntatibus = voluptatibua uuigefaßt. 

17, 36. deodsdpe din he me Uerde — disciplina tua 
ipsa me dociiit. 

18, 12. on gchmlde psere — in custodiendo illa. 
30, 22. semidode — mirificavit. 

34, 14. gelicigc — conplacebam. 

39, 13. ^am «e wm$ rim — quorum non est numerus. 

*41, 5. getddes mmdwrlM — tabemaculi ammirabiüs. 
(Dem Dialekt des Glossators würde wundorüe entspieciienl) 

*44, 2. wrU — scrzb^; (als Imperativ aufgefaßt?). 

^44, 6. ßa miktgestm — potentissime (Vocativ). 

*öl, 9. mon se . . . gehyhte on niengeo welena Mra — 
homo qni . . . speravit in multitudinc divitiarum suarum. 

oH, 16. Süd — vero (statt sofüico). 

'^62, 3. on w»tregum — in inaquoso; (V. Ps. in wet- 
rigre stowe). 

65. 16 entspricht der auffälligen Schreibung secggeo des 
Jun. in V. Ps. eine ebenfalls anormale Schreibung, bei 
Sweet mit seg[c]o wiedergegeben. 

72. 17 und 138, 5. äa nehsian — novissima. 
73, 23. asta0 — ascendat. 



' Lindelöf führt hierzu auch folgenden Beleg an: ^7,3 flehen beido 
Glossen salvum durch „hie hale" wieder, indem sie salvuni direkt auf 
animam beziehen ^ Indes hat Jun. nicht saivutu, sondern richtig salvajn; 
also ist auch die Übersetzung lichtig. Die Stelle läßt gero^ie darauf 
schließen, daß auch V. Ps. ii:ich einer Vorlage glossiert ist. Vgl. auch 
31,30, wo Jun. procedunl. V. Ps. procidunl hat, beide aber die Glo.sse 
ford^ad haben, die für Jun. richtig, für V. Ps. dagegen wohl kaum als 
selbständig anzusehen ist Reg. hat proddent, nidit glossi^, Vitdlins 
„feattaä I fwvgande'* — eadeat 
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83,4 haben beide Handaehrilteii spcara — passer, 
sonst stets speanoa, 

91, 8. wsBron toffreende — operantur, 
103, 23. gd^ede ~ operationem. 
109, 7. drane — bibet. 

*117, 19. ingong on da — ingressus in eas (ingressas 

ist part. prt.!). 

1 18, 108. Wilsum mines müdes — voluntaria oiis mei 
(statt wilsumnessa^ wie z. B. Reg. übersetzt). 

120, 3. sded — det und hnappad — obdoimiet. 

123, 3. forswelgad — deglutissent. 
4. Direkt auf den V. Ps. weisen einige Korrekturen: 

44,8 ist gf'fcrrxdefinuni aus geferrxdciu-^nn, 101,21 of~ 
dw^cnra aus ofslxgerra korrigiert; im einen i^^all war also 
r für w, im andern n für r geschrieben. Nun sehen sich 
aber die beiden Bnclistaben n und r in der ags. Selirift 
des Vespasian-Giüssators sehr ähnUch, so daß beim Ab- 
schreiben eine derartige Verweclislung leicht möglich war. 
In der Schrift des Junius-Glossators sind sie kaum zu 
verwechseln. 

*103, 15 ist die Glosse hlaf heortan monnes getrymed — 
^panis cor hominis confirmet" aus Mafcs heorte korrigiert, 
was der unrichtigen Übersetzung des V. Ps. entspricht. 

*126, 2 glossi^ Jnn. his k^um — dilectis, Y. Ps. da- 
gegen scyldum — dilicüs; nun ist im Jun. an dieser Stelle 
der Glosse etwas ausgewischt; wie Idndelöf, so glaube auch 
ich hier t^scyV^ zu erkennen, also die Qlosse der Vorlage I 

Die vorstehende Aufzählung erhebt keinen Ansprach 
auf Vollständigkeit, sie dürfte £doh vielleicht noch erheblich 
erweitem lassen. Eine Anzahl der angeführten Belege 
weist wohl nicht unbedingt auf die Vespasian-Glosse hin, 
aber im Verein mit denjenigen Übereinstimmungen, die 
nur aus dieser stainmen können, erheben sie die Annahme 
der Abhängigkeit des Jun. von Vesp. zur Gewißheit. 



2. Der Laatstand der Juniosglosse im Vergleich 
zu dem der Vespasianglosse. 

a) Diü betonten Vokale. 

§ 10. Wie in der Übersetzunt^r des lat. Textes, so 
zeigt sich der Enitiuß der Vorlage auch in der Wieder- 
gabe der Lante bei nn«erm Glossator. Sein l^ialekt ge- 
hört, wie wir sehen werden, zu den „sächsischen Patois'^; 
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schwankte er also in seiner Schreibung schon ohnehin 
zwischen dem eigenen Dialekt und dem Ws., so tritt nun 

als dritter Konkurrent der mercischc Dialekt seiner Vorlage 
auf, und e« wird daher die Aufgabe der folgenden Unter- 
surb im sein, ans diesen etwas verwirrten Verhältnissen 
semeu ei^renen Dialekt herauszuschälen. 

§ 11. Der Lautstand der selbständig entwickelten 
wg. Vokale und Diphthonge ist bei Jun. der gleiche, wie 
im WS. 

§ 12. Wg. n im Wortinnern erscheint als gegen- 
über r der Vorlage. Für e finden sieb nur ganz wenige 
Belege; für diese kann Einfluß der Vorlage ohne weiteres 
angenommen werden, e: hi-ede 36, 2, neben 2mal lirwdv; 
mhihrefn 10, 7 (hier könnte allenfalls aualogische Einwirkung 
der Form hreiam yorliegen); 1. sg. prt. M 39, 11. — €: obere 
— Bupportassem 54, 13 mag der Glossator als opt. prs. auf- 
gefaßt und abgeschiieben hahen; neäre 139, 4 steht neben 
5 Belegen für nmdre. 

§ 13. wg. 1» ist (gegenüber abweichender Entwicklung 
im y. Ps.) erhalten in durh^ V. Ps. dorh, 

§ 14. «a << wg. m ist im Jun. in der Kegel auch 
da erhalten, wo in der Vorlage Ebnung e eingetreten 
ist. Allerdings findet sich eine Reihe von Formen, die 

mit den geebneten Formen der Vorlage äußerlich zusammen- 
fallen. Indes liegt in diesen Fällen teils /-Umlaut, teils 
Palatalumlaut > e vor, die beide für Jun. durch selb- 
ständige Belege hinreichend gesichert sind. Für ver- 
einzelte Fälle wird die Annahme einer Beeinflussung nicht 
ganz von der Hand 7a\ weisen sein, aber auch da bleibt 
jeweils eine der beiden eben angeführten Erklärungen 
möglich. — über den /-Umlaut von ea <C vgl. §§ 40, 
41, über analoges Verhalten von Brechuugs-Ja vgl. §§ 37c, 
38, 39. 

Nur (Ja, gegenüber Ebnungs-^ des V. Ps.: heacen, 
beacnian, eage (auch 100,7, wo Liudelöf egena druckt, 
hat die Handschrift eagna)^ beag, geheapaiiMSXXSorxBX^ smeagan^ 
dreaaciny geeaeman, die Prseterita der 2. Ablautsreihe: fleag^ 
fleahj toteahy hdeae. 

ea neben 0, %e (durch i-Umlaut): deagol (mit altem. 
a-Suffix) neben degd^ diegel (mit i-Sufläx), vgl. § 40 und. 
Siev. § 128, 3; gsg. heahstan 7, 18, neben 17 iiehskt etc.. 
vgl. § 41, wofür auch Palatalumlaut vor der Gruppe fe- 
in Betracht kommen könnte (Bbg. § 316). 
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ea neben Palatalurnlaut; prt. onivreah 97,9, aber 
onwrch 77,53; da V. Ps. dieses Prfcteritiim stets nacb der 
1. Ablautsreihe bildet, haben wir hier einen durchaus selb- 
ständii^en Beleg; daneben kommt auch bei Jun. öfters das 
dem Gebrauch der Vorlage entsprechende angl. prt. onwrdh, 
biwrah vor, al)er auch wieder 2 sg. prt. (2 Abi.) 

gegen -ivrige (1 Abi.) der Vorlage. Nach Siev. § .')Sr>. 2 ist 
der Übertritt zur 2. Ablautsreihe den sächs. Diakklcn eigen- 
tümlich. Ferner: cacdon 8, 8; 15, ü; ecdoH 15, 7 (V. Ps. ecäon 
8,8; 15,7; eacdoti 15,9]. 

€ (durch Palatalomlaizt): deMe (4), gegen äuMe dea 
V. Ps.; lucht ganz ausgeschlossen ist Beeinflussung in 
hekseU 106, 32, V. Ps. hehseoH. 

ea neben e nach se: aseeaf 77, 67, aseef 77, 6 (V. Ps. 
beidemal aseeaf)» 

§ 15. wg. eu und iu sind im Jun. ^ eo zusammen^ 
gefallen, das auch da erhalten bleibt, wo in der Vorlage 
Ebnung eingetreten ist. Ersatz durch andere Diphthonge, 
wie in der Vorlage, kommt nicht vor; so hat Jun. z. ß. 
stets deoda^ gegen diaday dieda der Vorlage. — Es finden 
sich allerdings einige Belege mit e <Z eo vor g und ht: legu 
88, 36, ferner ?(?/?^ (2), Ichtfxt (1); diesen stehen aber 5 Belege 
für Iro^mi und 20 für Jpnhf, leolUfxt gegenüber, so daß die 
geebneten Formen doch wohl als abgeschrieben anzusehen 
sind; immerhin mag die Bekanntschaft des Glossators mit 
dem Palatalumiaut von ea bei der Übernahme mitgewirkt 
haben. 

Über das Nebeneinander von umgelauteten und un- 
umgclauteten Formen vor i vgl. § 43. 

§ 16. Die Kontraktion von e -\~ u und von i 
-\- Velarvokal erscheint in Ja]i. stets als eo. Es 
kommen weder andere Diphthonge, nocli Ebnung vor; also 
z. B. fco^ead gegen figad des V. Ps. Über den i-Umlaut 
vgl. § 43. 

§ 17. ä vor Nasal erscheint als o und a, die sich 
ungefähr die Wage halten; die Vorlage hat nur o. 

§ 18. ä vor Nasal ist in der Regel ]> ö geworden. 
Als Neubildungen sind nach Siev. § 390 Anm. 2 die 
Formen 2 sg. prt. mme 54, 15 und fomamon 118, 87 an- 
zusehen; daneben steht 3mal (%e-)nome, wie im V. Ps. 

§ 19. Ö vor Nasal ist auch in dem Lw. munt ^ u 
geworden, gegen o der Vorlage. 

§ 20. a vor Velarvokal der Folgesilbe bleibt, 
wie im ws., erhalten, während in der Vorlage hier Umlaut 

Breoner, Der m. JanfuspMltw. n 
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ea und vor c und g Ebnung eingetreten ist. Also 
(nvacocle gegen civ^cede^ da^as gegen dae^as des V. Ps. etc. 
Doch 47, 14 stsepas. 

Vor zwischenstehendem pp ist Tonerhöhung eingetreten 
in Imppan - hura (sie!) 132. 2 (V. Ps. leappan); dagegen a 
erhalten vor .sc in asca/i-cineitm IUI, iÜ (V. Ps. cacan 101, 10, 
eascan 147,16). 

§ 21. ä vor Velarvokal der Folgesilbe bleibt 
unter den gleichen Bedingungen erhalten, wie im ws. 
Schwanken zeigt um- das prt. von seon: neben der 14 mal 
belegten ws. Normalform gcsawc^ -on findet sich auch sieseje 
63,3, gesegon 34, 21; 49, 7; 106, 24; ^esxson 76, 17. Die 
Formen mit e stammeD jeden&llB aus der Vorlage; allere 
dingB wird ihre Übernahme erleichtert worden sein durch 
den sg. geseht welche Form (neben der mit erhaltener 
Brechung) dem Glossator bekannt war (vgl. § 37); zu 
gessegon ygl. Sievers § 391, Anm. 7. 

§ 22. Brechung vor rr und r und Eons. 

1. a ist y> ea gebrochen, das auch vor rc, rg er- 
halten bleibt (gegen e der Vorlage). — Keine Brechung 
zeigen die Lww. are (V. Ps. erc) 131, 8 und eareem 141, 8. 

2. e ist >> 60 gebrochen, das vor rg stets erhalten 
ist (gegen e der Vorlage); vor ,re hat weore 37 eo, 13 e 
(V. Ps. nur e.O, vor rh: pwewh 100,4, hearJd 71,4, aber 
herM 15,6. Einwirkung der Vorlage ist nicht unwahr- 
scheinlich. 

3. Die Brechung von % ist mit der von a eo zu- 
sammengefallen; io kommt nicht mehr vor* Diesee eo 
ist häufig auch da erhalten, wo im ws. t-Umlaut eingetreten 
ist; es wird daher zweckmäfliger mit dem i-Umlaut zu- 
sammen zu besprechen sein. Vgl. § 42. 

4. « vor der sekundär durch Metathese entstandenen 
Qruppe m erseheint teils gebrochen, teils ungebrochen: 
irnanne 18,6, eomende f)l .S, upporncut 91,8, beorned 2,13, 
hyrnd 49, 3, himed 88,47, hirnendum 7, 14. In der Vorlage 
ist hier die Brechung durchgeführt, so daß es nahe li^, 
für die gebrochenen Formen hei Jun. Beeinflussung an- 
zunehmen; doch ist zu beachten, daß Jun. auch da, wo 
iin w^•. Breclmngs-^o durch t-Umlaut beseitigt ist, zwinchen 
Formen mit eo und solchen mit Umlaut schwankt (vgl. 
§ 42); es wird also vielleicht auch mit Annlopfiewirkung 
zu rechnen sein; namentlich scheint mir die bchreibiincr 
hyrnd darauf hinzuweisen, daß der Schreiber das i dem 
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durch Umlaut entstandenen gleich gesetzt hat, was ja bei 
der 3. sg. prs. ohneliin nahe lag (vgl. § 42). 

§ 23. Brechaug vor h und h + kons. 
1. a erscheint als ea und häufig auch schon als 
nie abor als das für die Vorlage (neben seltenerem 
ea) normal ist. Auf ein etwas mechanisches Verfahren des 
Glossators bei Einführung der ihm geläufigen Schreibung 
deutet der Umstand, daß von den 4 Belegen der Form 



136, 8, ausnahmsweise auftretendem DwJit der Vorlage ent* 
sprechen. Das weitere siehe § 37, bei Besprechung des 
i-Umlauts. 

2. Der Breclmngsdiphthong co vor h und h + kons, 
hat in der Vorlage Eignung ]> c erfahren. Für Jun. ist 
als normal eo anzusetzen in: feoh 14, 5, imp. ^e-, forseoh 
(lü eo, 2 r), gefcoM (7 po, 4 e), ofer-, on-, feohtan (2 eo, 2 e). 
Hier dürilen die e auf die Vorlage /ui ückgehen, immer- 
hin vielleicht unterstützt dadurch, daß der Glossator ja 
bei ea <C a in gleicher Stellung ein ähnliches Verhältnis 
kannte. — Stets heißt es auch bei Jun. sekäe* Palatal- 
umlaut hat der Brechungsdiphthong erfahren in cmM (4; 
V. Ps. cneht), sowie mit Rundung in dem überaus häc^g 
belegten ryht(-wisim)i woneben die vereinzelt auftretende 
Form reht(-) als aus der Vorlage abgeschrieben anzu- 
sehen ist. 

§ 24. Die Brechung von a vor II und l -\ kons, 
ist im Jun. überwiegend, jedoch nicht allgemein durch- 
geführt; in der Vorlage ist sie unterblieben. Indes ist 
direkter Einfluß der Vorlage auf Jun. nicht für alle Fälle 
anzuiielnnon; vielmelir kommen brechungslose Formen 
auch ganz selbständig vor. 

Nur mit a sind belegt: mUdan (12); prt forsuHÜg (1); 
galdorcrmftas (1). a neben ea in: prt aewälde 104,29; 
134, 11; aeweiOde 135, 18 (V.Ps. hat an allen drei Stellen 
ofskg!); gemonigftddian (17 a, 6ea); pH. geteMe {Bea^ la); 
prt. sealdc (51 ea, 7 a); fecJIan (8 ea, 5 a); sealm ('9(m%) 

110 ea, 3 a); Iwaldan (52 ea, 15a); eald, ealdor, fdldormon 
zus. 33 ea, 3 a); ecdl (weit überwiegend ea, doch auch 
einige a). Nur mit ca sind belegt: W€(dl, hvalm, cecdf 
(V. Ps. cxlf), healle, d. pL seaLum (zu seaüh)^ seaUnes^ prt. 
deälf\ hecdtodon u. a. m. 

Auf die Einwirkung des folgenden Ih ist wohl die 
Form wifelh 21,16; 118,31 zurückzuführen; daneben ist 
3mal setfeaLh, Imal xtfalh (der Vorlage entsprechend) belegt. 



nieaht 




zwei, nämlich 61, 12 und 
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§ 26. Vor If hat Jun. stets self^ gegenüber Sßcif der 
Vorlage; vor Ih mtfec^an gegen -fealan des V. Ps. 

§ 26. wg. (f vor ^ ist ;> öS gebrochen, das vor er- 
haltenem h bereits > e geworden ist: gencalxcean, nraivost 
21, 12; 99, 10. (V. Ps. moleean^ neowist)\ aber stets neh^ 
nehgchur, 'gehtim. 

§ 27. l vor h ist ^ eo go}:)rochcn in hefiveoh (2), heftveO" 
num (1); daneben findet sich aber hclwuh (6) und hctwih 
(13); ebenso bat Jun. stets tt'i/vr'f/ (altare) (5). Die Belege 
für l sind zu zahh'eich, als daß man sie auf den Einfluß 
der Vorlage zurückführen könnte; vielmehr wird auch für 
Jun. ein dorn Übergang von ea^ e entsprechender Über- 
gang von TO i anzunehmen sein. 

§ 28. wg. e nach Palatalen zeigt sich häufig er- 
halten; etwa eben so häufig ist aber auch die dem ws. 
entsprechende Schreibung i vertreten, seltener die Zwischen- 
stufe ie. Weitere Komplikationen entstehen da, wo noch 
die Wirkang des M/a^-Umlauts hinzukommt. Ich ftihre die 
betrefEenden Formen hier gleich mit an, da das Bild sonst 
ein imyollständiges bleiben würde. In der Vorlage ist e 
undiphthon giert geblieben, bei einheitlicher Wirkung des 
«/«"-Umlauts. 

sdrseax 51, 4, sedd (3 2 1% dazu (neugebildet?) Beei- 
dend 26, 1 (V. Ps. gescllämd), sonst mit altem Umlaut (ge-) 
seUdariy gescildnes. — $ddan (4 c, 4 i) (■^- 2 i der 2. 3. sg. prs.), 
barggdda 108, 11. — gefu u. casus (6, auch vor Velarvokal 
der Folgesilbe I), d. pl. geafum (1); imp. og^ (2 ?, 1 e), opt. 
prs. agefe (1), 1. sg. prs. ageofe (1), pl. prs. ageofad (1). — 
ondgit (10«', 2e), ons'itan (und Formen) vor hellem Vokal: 
(1 /e, 11 e), vor Velarvokal: (1/, 2 ro) forr/ifan (3 i), bigitad 
1 2, 1 e)^ imp. ofcrset (1), p. prs. ofergitende UH, 6; ofrr^rofol 
3 eo, 3?, 1 e\ meist hat Jun. für ofer^eofid der Vorlage 
p. prs. ofergeoteliende), ofergctelnes 9, 19, ofrrjitolnes 87, 18; 
ofrrgrofrimn 102,2, -geotolti 9,33, -^rotidasf 12, 1, -gcotdast 
43,24, -s(otoladl^,\0, -geofdiad sUiUad 49,22, sHr- 

licut 77, 7, -giteligm 58, 12, -gitdendc 43, 21, -gitolicndr 77, 11 ; 
118, 176, sjfdiende 118, 30, 61, 83, 93, 109, 141, [^6, 
-getoliende 105, 21, -^noteliende 118, 139. — nuget^ dagei {2 «e, 
6 e), gcstran 89,4 [V. Ps. gcostran). 

Unser Glossator zeigt, wie wir sehen, recht große Un- 
sicherheit in der Wiedergabe des Lautes, der in seinem 
Dialekt wohl nicht mehr fest war. Die normak ws. Ent- 
wicklungsstufe i ist zwar häufig vertreten, doch findet sich 
daneben e selbst da, wo die Vorlage (Umlauts-) i hat: 
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seddend; nnd endlich zeigt Bich die Beweglichkeit des 
Vokals ganz deutlich in der Mannigfaltigkeit der Formen 
von afergitol etc., in denen nicht nur die Vokalfärbung 
der Folgesilbe, sondern auch die der Endung ihre Wirkung 
ausübt; man vergleiche ofcr^eotolad und ofergUilimt! 

§ 29. <Iurags. k nach Palatalen sind im Jun. 
schon häufig c geworden; Erhaltung von x kommt 
nicht vor. V. Ps. hat c, sofern nicht der ?r/a''-Umlaut ge- 
wirkt hat. Einfluß der Vorlage auf Jim. ist nur für einzelne 
Fälle anzunehmcD. 

se. Mit Sicherheit als abgoschrieben anzusehen ist 
cester 86, 3, woneben 20mal ceaster belegt ist, ebenso wohl 
auch dsg. wmtmsa'ltc 14, 5, neben -iiceat 54, 12 und -srcattimi 
71,4. — Nur ea'ingesceaft (2); e und ea in gel (3), geatu^ 
-0 (10; in der Vorlage das gleiche Verhältnisl); nur e: 
prt. (6), heget (2), unmdftd (-nes). 

», ea: ceacan 31, 9; e und Ba: n. a. sg. se^ (2), n. a. 
pl. «c^ (11), n. ph sceaj) 78, 13, g pl. sceapo(3), scepa 113, 6; 
g. sg. geres (1), n. pl. ger (6), g. pl. geara (3), a. pl. ger (1), 
gear (1); nur e: prt. on^efe, -o« (5), hegdon (1), forgefe 84, 3. 

§ 30. Der ? -Umlaut von ü erscheint stets nh ?/, 
auch da, wo in der Vorlage unter pal. Emiiuß Entrundung 
eingetreten ist; also ivyrcean^ dryhten, grnyjffsumnes etc. 
Die einzige Ausnahme findet sich in der Sieilung zwischen 
zwei Palatalen: p\jra 67,26 u. 118, 141 (V. Ps. iungra!). 
Vgl- aber aurh § 52! Übergang zu e kommt nicht vor. 

§ 31. Der ? -Umlaut von o ist e, mit alleiniger Aus- 
nahme von g. sg. odes 4, 8, woneben aber lOmal i^4r€ow) 
belegt ist; V. Ps. hat stets e. Dieser vereinzelte Fall eiv 
klärt sich wohl so, daß der Glossator, dem ja ein Neben- 
einander von ö und <B geläufig war (vgl. § 32), hier durch 
das darunterstehende lat. oleum auf den Zusammenbang 
aufmerksam geworden ist; später hat er dann doch ele 
geschrieben, wozu ihm ja auch die Vorlage das Beispiel 
^ah. Ältere Tradition mag immerhin auch mitgewirkt 
haben. _ 

§ 32. Der t-Umlaut von ö erscheint als öe und ^. 
Da die Vorlage (mit wenigen Ausnahmen) schreibt, hegt 
hier die Annahme einer Beeinflussung besonders nahe. Es 
zeigt sich indes, daß die Schreibung öe im Jun. auch 
in einer ganzen iteüie von Fällen durchaus selbständig 
auftritt. _ 

Ein festes Prinzip in der Verteilung von oe und € ist 
nicht wahrzunehmen. Fflr manche unserer Belege kannte 
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sebr wohl Einfluß verwandter ags. Formen mit ö in Betracht 
kommen. Es findet sich aber auch öe in einigen Fällen, 
wo kebiG ö-Formen mehr zur Seite stehen, und umgekehrt 
r trotz solcher Formen. In keinem Falle dagegen ist etwa 
EinÜuß von Labialen maßgebend gewesen. Beispiele: 
doeman 30 oe, 8 e; don in den umgel. Formen: 17 oe, 9 e, 
Darunter 2 sgr. prs. dest (7), nur mit e belegt; foedan 7 oe, 
2e; onfon in den umgel. Formen: 3 oe, 3e; boec (nur oe), 
toed 3 öe, 1 e; foet 13 oe, 7 e; hoen 16 oe, 5 e; spoed 4 oe, 1 e; 
hewoded — infecta 38 (zu wol, Pest, V. Ps. of siegen) ; 
foeran 3 oe, 2e (für feora» der Vorlage I) swoeg 2ae, 3«; 
«tloMsbiesse (1), oM»s (2); Aioen« loe, 2e; oeftto» 9o6^ 13«, 
gedrefm 43 e, 6 <w, 2 o (letztere verschriebea?); gemetan 18 e; 
2oe; prt. und part. prt. geea^hnedde (7; sonst ohne Umlaut, 
nach der 2 sw.); ißesten, wesUt anee^n zus. 20 e, 2oe; swei 
(7); afrefran (10); ct<7e» (1); wrnuv^a (1); wpäniheortnrs (1); 
onräimg (1). — Als umgekehrte Schreibung brlegt Lindelöf 
rocc 67, 3 urg. rauh-u; ws. rec); hierzu tritt noch swwcc 
101,4. Jun. hat ferner 10,7 rec, 17,9 und 36,20 smcc. 
V. Ps. hat in allen Fällen rce, doch Hy. 12, 11 auch smrc. 
Das zugehörige Verb ist wie folgt belegt: Jun. 103, 32 
smeoccul, 143, 5 smkad; V. Ps. beidemale smicad, — Ein 
Zufall ist es jedenfalls nicht, daß gerade diese beiden 
Synonyma die gleiche umgekehrte Schreibung aufweisen. 
ree ist Jun. wohl nicht ganz geläufig gewesen, da er es 
dreimal durch smec ersetzt Wahrscheinlich ist mir hier 
Einfluß verwandter Formen mit o. Neben smeocan belegt 
Bosw Toller öfters 7'eocmy ferner smociad Lamb. Ps. 103, 32 
und 143,5, subst. smoca ebd. 17,9. Daß wir es hier mit 
kurzem o zu tun haben, kann kein Hinderungsgrund für 
die Beeinflussung sein. Wenn auch ags. seltener belegt, 
können diese Formen ae. doch nicht ganz selten gewesen 
sein, da aus ihnen ja ne. smoJce entstanden ist; auch zu 
dem im Jun. belegten smeocan gehört part. prt. smocen. 

Tm ganzen scheint mir die Sache so zu liegen, daß 
unser Glossator wohl e sprach, daß aber eine ältere tra- 
ditionelle Schreibung bei ihm mit der seiner Aussprache 
entsprechenden im Streit lag. Für diese filtere Schreibung . 
öe mag das Beispiel der Vorlage wohl stütssend, keineswegs 
aber ausschlaggebend gewirkt haben. 

Als Beleg für firühzeitige Entrundung von oe^ e im 
Dialekt des Glossators führt Lindelöf die Form gescy 59, 10; 
107, 10 an, die auf Diphthongierung von « (<C öe) >> ic be- 
ruht. Indes bietet sich hier nodb eine weitere Schwierig- 
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keit: der Übergang von > y findet sich bei Jun. 
überhaupt nur selten und nur in labialer Umgebung, vgl. 
§§ 37, 42. — Vielleicht haben wir es hier mit einer Ent- 
lehnung aus dem ws. zu tun. Vgl. § 51, 3. 

§ 33. Der i- Umlaut von a (<C urg. ai) erscheint nur 
als auch da, wo V. Ps. Neigung zur Verengerung /a igt. 
Ein einziges Mal erscheint ie in imp. toäid 16, 14; sonst 
stets to(teton, wie auch in der Vorlage. Vielleicht liegt 
hier nur ein Schreibfehler vor, vielleicht auch eine Un- 
achtsamkeit des Glossators, der öfters für m vor l der Vor- 
lage ie einzusetzen hatte, nämlich da, wo es im V. Ps. als 
i-Umlaut von ungebrochenem a ersdieint. Doch sei da- 
rauf hingewiesen, daß tefür m <Ca<Z uig. ai im Eadwine- 
Psalter häufiger auftritt; vgl. Wildhagen § 74. 

§ 84. Der i-Umlaut von m <i wg. a ist e; Schwanken 
zwischen e und x zeigt sich vor si und ft^ aber nie inner- 
halb desselben Wortes: befsssimi, ^rh'ffxstan^ (msUn^ gekmftm^ 
gehxftednes, aber geresian, efL V. Ps. hat e. 

§ 35. Der «-Umlaut von a vor nasal ist e; m 
kommt nicht vor, außer natürlich in hmmm (gegen hemm 
der Vorlage); nur einmal hat Jun. verschrieben *hernäe 
103, 4 (V. Ps. bertmde). 

§ 36. Als i-Umlaut von analogisch wieder ein- 
geführtem a erscheint m in asg. wrmccean 93,6 (V. Ps. 
*wrecan), 

§ 37. Der i-Umlaut von Brechungs-ea hat ver- 
schiedene Gestalt: 

a) Vor rr und r 4* kons, hat Jun. ie, f, e, nur in 
einem Falle y neben e. V. Ps. hat nur e, 

y und e: ifrfe, yrfweardnes (zus. 15 e, Idy); e und i: 
cerran (66 e, 21 1), wergan und w&ff- (in compositis) (22 e, 
Ii); r, ie, i: fierdwic (Ic, 1 ie, Ii); nur e: gerwm (10), 
ermdu (7), herwan (1), generwan (2), (a-Jaeerpan (2); mr i: 
gird (8). 

b) vor U und l + kons, erscheinen e, ie, i, m; die 
Vorlage hat %. 

Nur c: eldu (4), '^aelänn (2), ddrcna (1), cwelman (1), 
gemeUan (3); e> ie^ i, le: onhädan (29 Ii«, 1 i, 5«); e, ie, 



' Das Wort ist im Jan. als Compositum a-^dm zn lesen, im V. 

Ps. dagegen, obwohl ebenso geschrieben, = mldan. Für den Laut x 
kennt Jun. nur die Schreibung mit Ligatur; er folgt niemals dem Vor- 
bild des V. Ps.t der bäuüg ae neben m schreibt. Vgl. ws. ieldan^ yldan. 
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<t: tveüe (46, 1 1 a?); ß, te: geheld (4e, Z m)\ i: behiltat 
129,3; x: onhseldednes 72,4, pi-t. r/'a'Wr' 100,20. 

Für die Formen mit x ist Eiiifliiß der Vorlage wahr- 
scheinlich; immerhin mag er unterstützt worden seir durch 
die dem Jun. Glossator bekannten brechunjj&losen 

Formen, wie haldan^ fallan. 

Ohne Umlaut erscheint anieaUad (2 sw.) 74, 9, gegen 
amteUad des V. Ps. 

c) Vor h und h -\- kons, erscheinen / und e; die 
Vorlage hat m durch Ebnung, seltener Verengerung; ^ e. 
— Da, im Jun. ea vor II auch durch Palatalwirkun'^ e 
gewüidi u ist, wird man vielfach im Zweifel sein kennen, 
ob in den t'-Formen «-Umlaut oder aber Paiataiwirkung 
auf unumgelautetes ca vorliegt. Daher soll die Gestaltung 
des Diphthongen und seines i^Umlauts erst hier im Zu- 
aammenhaiig besprochen werden, (vgl. § 23, 1.). — Die Vor- 
lage hat in den unumgelaateten Formen meist te> 

i-Umlaut kommt nicht in Betracht für: weax (3 e, 1 e), 
geäeaht (11 ea, 7 e), geäe^ende 30, 14, Imperative deahÖSt 12 
V. Ps. deli)y adw^ 50, 4 (V. Ps. adwaeh) 50, 4, prt seah 
1 sg. 5 e, 1 ea, 3 sg. Ic, S ea). 

e <^ ea vor h wahrscheinUch in: tnehi (13 e, 4 ea; 
vgl § 23, 1.), prt mehte, -on. 

i neben er mehtig (8 e, ö »), niM (27», le). Die e- 
Formen erklären sich hier wohl insofern aus dem Einfluß 
der Vorlage, als der Glossator, wie beim Worte maeJit des 
V. Ps. so auch hier manchmal einfach mechanisch sein e 
für rff^ eingesetzt haben niaj^: das eine we/ii gegenüber der 
großen Zahl umgeiauteter Formen wird auch kaum anders 
zu erklären sein. 

e, den Umlaut vertretend, in: hlehhad 51, 8, 2. sg. 
prs. siehst 138, 19, dwehst 50, 9, 3. sg. prs. deM 77, 34, 
dwehd 57, 11. 

§ 3B, Der i-U miaut von ea <C ä vor h ist i: niJistu 
(6), daneben aber nrhsta (7), wo e aber doch wohl ea vor 
h zu erklären scm diirlte. in Analogie zu nch. Vgl. §§ 26,41. 

§ 39. Der i- Umlaut von früh-urags. x (<C wg. a) 
nach Palatalen erscheint als e in: scedäm (5), bes- 
eeriom (3), gesthus (1). 

§ 40. Der t-Umlaut von < wg^ au tritt als le, 
i, B auf, auBerdem nnlautgesetzUch als oe. Die Vorlage 
hat s. 

le, 1, i: neä{-deaiirfnei^ (2«e, 1 i, 5e), Iderm (45 ie, 25 i, 
43 e); 1, e: e^fean (29 e, 3 a), gemdde 58, 13, geneäeä 117, 13; 
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f^, e: aliesan (42 ?>', 55 e), nieten (ie: 67, 11 ; 103, 25; e: 8, 8; 
77,48; 134,8), ßclufan (See, 5 r;), d/^M-^«) («^ ^. 1««; 
neben liautig dcd^ol), gehman (Sie, 6e); ^; hedeglian (5), ie- 
j^eoM (6), (5), gcbccncnd 72, 14, /i^^ (10), /^^ (3), /r^do, 

(3) , 3. sg. prt. onle§ade 104, 19, 2. sg. prt. odetvdes 70, 20 
(sonst atemmuy V. Ps. -ea- u. -cö-); e, öe: über rcc (1 c, 
1 oe), mrc (2 c, 1 oc) vgl. § 32. 

§ 41. Vor A ist belegt: hehsia (17 6, 1 ea); auch bier 
kann man wieder im Zweifel sein, ob das e den Umlaut 
vertritt, oder ob es auf Palatalwirkung vor hs beruht. 
Doch ist darauf hinzuweisen, daß Jun. stets Jieah (4) und 
keanes hat, gegenüber heh und heaniSy hehnis der Vorlage. 
So dürfte in hehsta doch wohl i-Umlaut vorliegen. — 
Beachtenswert ist immerhin der Unterschied in der Be- 
handlung von heah-hehsta und neh nehsta^ nihsta bei Jun. 
Hier mag der Umstand gewirkt haben, daß von heah die 
schwachen flektierten Formen, in denen ea naturgemäß 
erhalten blicl), sehr häufig sind, während nrah, neh eigent- 
lich nur m dieser einen Form gebraucht wird; unser 
Glossator mag die Tonerhöhung (d. h. den /-Umlaut) des 
Stammvokals als Element der Superlativbiidung empfunden 
haben: hier genticrte nun gegenüber dem Ba von hcah das 
^ von kelista vollkommen ; gegenüber dem c von neh al)er be- 
durfte es für ihn einer weitergehenden Erhöhung, vgl. § 38. 

§ 42. Der z-Umlaut von Brechungs- iu <C wg. i 
ist bei Jun. vor r A- kons, häufig unterblieben, und zwar 
so häufig, daß Einfluß der Vorlage zur Erklärung nicht 
ausreicht. Es erscheint also urags. iu vor i als eo, i, 
nie aber als ie oder als e» 

Vor und r + kons.: eorre (52 «o, 3 t), adj. eorre 

(4) , earsian (12), hyrhtnes (2 y, 2 co), prt. gebyrhte 41, 9, 
wjfrresta M, 22, prt. tcyrsoäm 87, 6, forwjfrd -peribit 36, 28; 
III, 10. <xfirrany smirwm^ smiring erscheinen in der Vor- 
lage in gleicher Gestalt. Beachte ^ii^ead-gustate 33, 9, ge- 
gen bergad des V. Ps. 

Vor l + kons.: wißled 93, 20 (aber 136. 6 $Mifaä 
gegen xtfiled des V. Ps.!), forswiJgd 20, 10. 

Vor h -\~ kons, steht stets i: ges%iid (mhsi., häufig) etc. 

§ 43. Vor 1, j zeigen eo <C wg. iu und eo << i -\- 
Velarvokal ebenfalls Wechsel zwischen umgelanteten und 
unumgclauteten Formen. — ünumgelautet erscheint 
der Diphthong als to und einmal als lo (das enizige Vor- 
kommen von io in der ganzen Handschrift 1); umgelautet 
erscheint er als ie, ^, e. 
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CO, iCf i: onsicn (3co, 44 ie, 12«); eo, i: niive 5i, 3 cö, 
imp. geniwa (1), geedneowian (3); eo, io, z: Ä«w (7), leihiwan 
(5), ^«Aeotcoiftm (1), ^ei^imiwi^e (1); co, «e: pl. (51 ie^ 
2 pl. /Heitel (1 ie, 1 ao), a^eo^^rto» (3 eo, 1 te), getreowe 
(5), getreowUce (1), ^e^reotoan (8), aber gäriewd (1). i, e: 
<m2»A^ (5), on^i^em (Iii, 5e: 12,4; 30,17; 96,4; 118, 
135; 143, 6). Aus der Vorlage können diese leteteren e 
nicht stammen, da sie hier nur i hat; ebensowenig ist Einfluß 
von UoJU anzunehmen, denn den 20 Belegen mit eo stehen 
hier nur 3 mit e gegenüber (vgl. § 15), die sehr wahrschein- 
lich ans der Vorlebe abgeschrieben sind; endlich für die 
Annahme eines Schreibfehlers ist die Zahl von 5 Belegen 
zu groß, e: underdeddes 8, 8 (sonst hat Jun. wie die Vorlage, 
underäeodan, auch prt. -deodde)^ astepte orfani 108, 9 (V. 
Pe. -^tcapfe, mit ea statt eo). 

Es scheint also auch hier e für le zu stehen, wie dies 
auch bei dem i-üinlaut von m der Fall ist. 

Das Fehlen des Umlauts ist bei Jun. so häutig, daß 
es nicht auf den Einfluß der Vorlage allein zurückgeführt 
werden kann. Vielmehr müssen dem Glossator auch die 
unuragelauteten Formen noch aus seinem eigenen Dialekt 
bekannt gewesen sein. 

§ 44. Der in der Vorlage sehr verbreitete f*/a*'-U miaut 
von a kommt im Jun. ü^haupt nicht vor. Vgl. § 20. 

§ 46. Während der ii «Umlaut von e in Vor* 
läge auch vor Dental und Velar durchgeführt ist, erscheint 
er im Jun. regelmäßig nur yor Labiid und Liquida, vor 
Dental und Velar dagegen nur nach w. So hat Jun. stets 

heofm, wearöld, heorot, smeorut hmd (<C hweo^ol) ; dagegen : 
1 Bg. prs. äe 49, 3 (V. Ps. eotu), cwede (7 e, 2 eo), Irece (2), 
spreco 80, 9, u. a. pl. gespreco, u (7), d. pl. w^fum (5), äenum 
103, 10 (V. Ps. deanum). — Die «-Umlaute von wg. e nach 
Palatal sind in §28 zusammengestellt; man kann hier im 
Zweifel sein, ob Ümlant von e, oder aber von i <Zie <Z e 
vorliegt, und wie weit etwa die £Unwirkung der Vor- 
lage geht. 

Überwiegend e hat ivcleras (got. wairüös), mit 21 e 
gegen 7 eo; V. Ps. hat stets eo, mit Ausnahme von welure 
11, 13. Der Mittelvokal des Wortes schwankt zwischen 
0 (6), e (19), u (1) und Schwund (2), im V. Ps. zwischen 
w, € und Schwund; im Jun. findet sich dabei öfters eo vor 
c und umgekehrt e vor o, ohne daß etwa eine Wirkung 
der Endung in Betracht käme. Einfluß der Vorlage er^ 
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scheint mir daher für die Fälle mit eo als sehr wahr- 

scheiniicli. 

§ 46. Der -Umlaut von e tritt iu der Vorlage 

als €0 und ea konsequent auf; im Jun. erscheint nur 1 ea, 
aber auch co ist der Entlehnung verdächtig, da daneben 
die unumgelauteten Formen überwiegen. ivclmi-diviiitB 
(14 2 eo), ivdig (6 e); fela (1 e, 1 co)\ pl. cwedaä (12 e, 6 ro), 
Spreeau (ca. 40 1 eo) (V. Ps. hat in beiden letztgenannten 
Wörtern den Umhiut an alogisch im ganzen Faradignja 
durchgeführt!); pl. etad (1 e, 1 eo), iuf. etan (1 1 ea) to 
etanne 58, 16; pl. beoraci 90, 12, aber herendc 125, 6 und 
143, 13 gegen beorende der Vorlage; w^pos (ca. 20 e; V. Ps. 
ea und e). 

Ganz fremd mag der a - Umlaut von c unserem 
Glossator immerhin nicht gewesen sein, er würde ihn 
sonst mit größerer Entschiedenheit vermieden haben. 

§ 47. Der w/a^-Umlaut von wg. i erscheint, wo er 
auftritt, als eo, nie als io oder ea, wie in der Vorlage. 
Deutlich tritt der Einfluß der letzteren zutage, w^nn die 
Formen lißead und leofad in beiden Handschriften neben- 
einander genau an den gleichen Stellen vorkommen ; wenn 
femer gegenüber der ca. 25Qmal belegten Form Mra auch 
dOmal h&ira belegt ist, so mrd auch hier der Umlaut aus 
der Voriage stammen. — Stets ohne Umlaut erscheint: 
onäwlüa (27 ; V. Ps. 22 eo, io, 5 i) und, in Übereinstimmung 
mit der Vorlage, widwe (5); Umlaut findet sich in folgen- 
den Fällen : zu difHon (V. Ps. stets Umlaut): 7 eUpoäe, -o», 
21 cleopode, -on^ 2 cl/ipiaä^ 1 cleopiad, 1 clipwng, 3 cleopung; 
iüung (2 «, leo); zu niman: 1 nime (V. Ps. niomu), 3 neoniad, 
1 neomendim; zu wittm: 1 witad^ 1 tveotad, 2 witendum, 
1 7?7/^in (V. Ps. jzeo^ow), 3 tvitodlice, 2udweoian; Jiconanford 
112] 2 ; 113, 18 (V. Ps. of dissum nu). — Daß der Glossator 
den Umlaut auch vor Nasalen kannte, beweist der zuletzt 
angeführte Beleg, bei dem jeder Verdacht einer Einwirkung 
der Vorlage ausgeschlossen ist. Wir werden also auch die 
anderen, dem ws. nicht entsprcc Ii enden Belege für den 
Umlaut nicht ohne weiteres als entlehnt ansehen dürfen. 

Erhalten ist der Umlaut in meolc 8, 3; 118, 70 (<; milnJc), 
wo in der Vorlage durch das folgende Ic Ebnung i ein- 
getreten ist. 

§ 48. ?6'-Umlaut, abweichend von der Vorlage, hat 
Jun. in streone 40, 4; sonst hat er, wie die Vorlage, 
stets strm (<^streowen,}. 
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§ 49. Durch vorausgebendes w ist das durch «-Um* 

laut entstandeue iu- > u geworden in wudu; da.i;egen 
hat Jun. in Übereinstimmung mit der Vorlage die Form 
tvülire bewalirt, vgl. § 47; das durch ?e- [Im laut ent- 
standene eo bleibt stets in ivcorold, das überaus häufig 
und nur in dieser Form belegt ist; B rech ungs-eo erscheint 
als 0 in aworpende IG, 11 und in nmrftig 17,43; 54, 12, wie 
in der Vorlage; letzteres Wort sclieint aber unserem Glossa- 
tor nicht ganz geläufig gewesen zu sein, denn 143, 14 ertsetzt 
er es durch strtet, 

§ 50. Auf Einwirkung benachbarter Labiale 
beruht mit wenigen Ausnahmen das unfeste soweit es 
bei Jun. vorkommt: xghwylc (neben -hwelc), nyllad, nysse, 
nystcn^ tpyrreskt, wyrsian, byrJUnes, gdnfrhtan, pfe (neben 
cr/c), -ivyrde (in Compositis), 3 sg. prs. forwyrd. Keine 
Labialwirkung liegt vor in gescy (Bbg. § 291) vgl. § 51,3. 
Keine befriedigende Erklärung ist mir bekannt für das 
eigentümliche Verlmlten von ^n/w-laqnens. Das Wort 
erscheint bei Jun. wie folgt: ^^^»(7), gyrn(\\grin (6), ^iren 
(4), girn (3). V. Ps. hat; girm (16), grin (1), germ (4); Keg.: 
grin (12), ^ryn (9). 

§ 51. Diphthongierung sekundärer Palatalvokale 
durch vorau^gellendes sc. 

1. c <C wg. a vor Nasal durch « Umlaut bleibt 
undiphthongiert: gesemdm (häufig in beiden Handschriflen). 

2. i-Umlaut von a < wg. ai, ist Sa diphthongiert 
in toseeaäed 81, 1; daneben aber -seadeä 67, 15 (V. Ps. nur 
-scadcd); X erhalten in gescmeä 28, 6; 67, '22; 109, 6 
(V. Ps. ebenso). 

3. Diphthongierung von «<<öc, i-Umlaut von ö, setzt 
gescy 59, 10; 107, 10 voraus (V. Ps. gescor); indes ist es 
fraghch, ob es sich hier nicht um eine direkte jEkitlehnung 
aus dem ws. handelt (vgl. § 82). 

§ 52. ju erscheint teils als .^j^co, teils noch weiter ver- 
ändert: geo^od (-hf(d) (4 tYj, 4:1; V. Ps. jns^td, gutudy mgud); 
geonge 11, ü3 (V. Ps. simge), geonga 118, 19 (V. Ps. comp. 
^^%)> g- pl- gingni 67, 26 (V. Ps. iungru); comp, geongra 
36, 25 (V. Ps. gungra); über den comp, gingra 118, 141 
(V. Ps. iiingra) vgl. § 30. 

§ 53. >- erscheint stets als jf«)- in |feo9»ru>?^ (9; V. Ps. 
geamrung, gmrmg 101, 21). 

§ 54. 1. wg. ä nach sc vor oralem Konsonanten 
erfährtDiphthongierung: sceadu 43, 20; 75, 11; 87,7; 106, 14 
(V. Fs. sctta/), ofersceadtpian (2). Part, prt €tscx€m 108, 23 
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(V. Ps. ascecm) erklärt sich vielleicht durch niechanisclie 
Einsetzung von a für das e der Vorlage; (vgl. Siev. § 368, 
Amn. 4). 

2. wg. ä nach sc vor Nasal bleibt undiphthongiert. 
JuD. hat stets sconUan^ scamiaUt scamu, scamu^ scomtd^ 
scamid. 

3. « <C w^. ai bleibt undiphthongiert in ioscaäed 67, 15 
(über tosceaded 81, 1, vgl. § 61,2), opt. -scada 49, 4, iinpsg. 
"Scad 42, 1, 'scadnidp 67, 10. 

4. wg. ö ist diphthongiert in seeorte 104, 2 (V. Pa. 
scortum), aber scortnisse 2» 13 (aus V. Ps. abojeschrieben, 
wie auch das Sufiöx -m's statt beweist!); keine 
Diphthongierung haben: gcscotu ö4, 22 (V. Ps. scotunge)^ 
scoHanj selegescot. 

5. wg. ff ist diphthongiert in 2 sg. prt. §esceope 73, 2; 
88, 18 (V. Ps, gescope), 

b) Die minderbetoziten Vokale. 

§ 55. Es würde den Rahmen der vorliegenden Arbeit 
überschreiten, hier eine vollständige Darstellung des Standes 
der minderbetonten Vokale bei Jun. zu geben; die Hand- 
schrift steht hier im ;^anzen auf dem Standpunkt des ws. 

1. Der dunkle Vokal der Mittel- und Ableitungssilben 
ist 0, gegenüb^ n der Vorlage; wo u auftritt, ist es als 
Entlehnung anzusehen. 

Also: lücorold, heafod, wtddor, stadolfn'st, ^estaddUan 
(V. Ps, -steadeUan!), hrodor, dohtor, modor u. a. m. 

2. Dementsprechend ist auch die Pluralendung des 
prt. normal -on, gegenüber -nn der Vorlage. 

3. Die Endung der 1 sg. prs. ind. erscheint bei Jun. 
als 'p, daneben treten -o und -u auf; beide letztere Formen 
gehen auf die Vorlage zurück, die o-Porm durch mecha- 
nischen Ersatz des u der Vorlage durch das dem Glossator 
geläufige 0 (vgl. Lindelüf S. G3). 

4. Die Endung des prt. der 2. sw. Konj. ist -ode, 
neben seltenerem -adCy das auf die Vorlage zurückgeht. 

5. Normal ist das Präfix he-, gegenüber aus der Vor- 
lage stammendem U-, 

6. Ebenso ist das Suffix -nes als die für Jun. normale 
Form anzusehen ; das hie und da auftretende -nis stammt 
aus der Vorlage. — Einmal belegt ist -^ys: neolnffssa — 
abyssos 31, 7 (sonst neohm); da sich indes die Schreibung 
y für geschwächtes e bei Jun. sonst nie findet, ist dieses 
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vereinzelte Vorkommen wohi einfach diiich Alj irren des 
Auges auf das darunter stehende '-yssos' zu erklaro?), Der- 
artige Fälle kommen öfter vor: hcf'ornm — coram 85, 9; 
eciUeii '~~ omnes 97, 3; ^ehyrnedrx — Corneas 97, 6; oderra — 
altera 101, \*d\ nilüihus — noctibus 133,2; kyhtnvea— spes 
mea 60, 4. 

§ 56. Auiiallend ist die Form on neawoste — proxima: 
-US 21, 12 und 94, 10, gegenüber on neoiveste der Vorlage. 
Vermutlicli glaubte der Glossator, es hier mit einem durch 
Schwächung entstandenen e zu tun zu haben, und wie er 
z. B. eocore 10, 3 für eoeere, heofone 10, 6 fBa heofme^ sAaä&- 
las 17, 8 für steaädas der Vorlage setzt, so setzte er auch 
hier den dunklen Vokal ein; angesichts des lat. ^prozimus' 
konnte er etwa auch an eine Superlativform denken. 

§ 57. Bemerkenswert ist die Schwächung von s>>e 
in den Suffixen 4$ und -Uc Tor gr, er; hierfür bietet Jan. 
2 Belege: gpl. oferk^egra 118, 69 und dsg. ungefylledlecre 
100, 5. — Daneben auch Schwächung vor dunklem Vokal: 
ead^ 32, 12, tv«tre§im 62, 3, dysega 48, 11, elreordegum 
113, 1, monega 134, 10, widda^fieeum 90, 7, nMeeim 90, 5. 
— Die Vorlage hat i. 

c) Die Konsonanten. 

§ ö8. t für d der Vorlage ist normal: 

1. ausl. in sint^ gegen sind^ das aber auch Jan. zu- 
weilen übernimmt. 

2. In der Vbdg. dd: srscentdc 108, 29, V. Ps. -scendde, 

3. In der Vbdg. ds: bletsian^ miUsiani auch hier da- 
neben die (/-l ormen der Vorlage. 

§ 59. fZ für d der Vorlage erscheint meist in den 
bei iSievers, § 201, 1 und 3 behandelten Fiiilen: 

1. Nur (i; in wsedla, wxdlneSy tvssdlian, adl, sedre, 

2. d neben d: fremde (10), fremde 68, 9, 82, 2, 86, 4; 
hradian (2), adj. npm. hrtede 13, 3, adv. hrtedUee (6), aber 
adv. hrede 36, 2, hraeäe 78, 18, 105, 13; weist sich auch die 
Foim hreäe schon durch den Stvok. e als abgeschrieben 
aus (vgl. § 12), so wird doch d in Anbetracht der konse- 
quenten Verwendung in der Adverbialform nicht ohne 
weiteres als unselbständig anzusehen sein. 

§ 59. Die für den V. Ps., wie überhaupt für das 
Anglische, charakteristischen Kontraktionen bei Aus- 
fall eines inneren h finden sich bei Jun. nicht; viel- 
mehr ist h unter Synkope des folgenden Vokals erhalten : 
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hehsta, nihsta, siJid, gefihd, Uhd etc., gegen he^, Mes/a, 
gefid, tid der Vorlage. 

§ 60. ^ nach pal. Vok. vor d odern ist ausgefallen 
in oferhydis^S^U ; 118, 21, 51, 78; 118, 122; 122,4; 139,6 
(au den drei letztgenannten Stellen bat V. Ps. oforlw^^n), ist 
aber erbalten in o/Vv/zy^rf-superbia, o/er%^'t%/ «/i-superbire, 
und 4mal auch in ofcrhiigdig; (V. Ps. hat $ erhalten, außer 
118,78). Dem parfc. prt. sxd (V. Ps. segd) 101, 22 gegen- 
über lautet das prt. stets sxgde^ -on; neben rinan steht 
subst. rrpi, adj. regnlic (V. Ps. ebenso); erhalten ist g in 
beiden Handschriften auch in frignan 10, 5, 6, das Jun. 
aber 138, 23 durch ascian ersetzt; ferner in migegn 49, 21, 
gegnry}ie 58, 6. 

§61. ^ vor / ist ausgefallen in gsg. i/es-erinacis 
103, 18, gegen igles der Vorlage. 

§ 62. = j ist nonnaler Weise erhalten in der 
Flexion von cegan, gegenüber Ausfall in der Vorlage. Jun. 
hat gegenüber 15 Fällen mit etlmltenem jr nur 2 mit Ausfall: 
geeed 88, 27, geeedon 52, 6; also Entlehnung aus der Vorlage. 

§ 63. Durchaus dem ws. Gebrauch (Sievers § 412, 
Anm. 2) entspricht die Behandlung des intervok. j im 
Prses. der 2 sw. Konj.: 1 sg. ind.: sceawige, scotn^, hlissige, 
bletsige, cleojnge (clipige), adiljige, hmppige, gehcige; opt.: 
gefMige, miUsige, bldsige, blissigen, scm^gen, onscunigen (5), 
neben onscunien 128,5; pl. prs. ind. u. imp.: bletsiad (12) 
neben bletsigead 95, 2, lufiad (6), neben lufigead 5, 12, 
gelociad (3), fiiildsiad 101, 15, hlissiad (4), sceauiad 27, 5; 
in f.: miltsi(()i 76, 10; part. prs. blissiend, omcuniend^ 
müisiend (6), neben miltsigend 85, 15 u. III, 4, bletsiende 
(2) neben bletsigmde 131, 15, onscuniendet onscuniendlic, 
hifiendum 118, 165 neben li<lljnidra 118, 132, -nm 121,6, 
Infycndlic 83, 2, scannende 61), 4, — In der Vorlage ist das 
j nur ganz vereinzelt erhalten, die Endung der 1 sg. ind. 
ist fast durchweg -iu. 

§ 64. Ebenso ist auch f des Sufl'ixes -ig, das in 
der Vorlage zwiscliun Vokalen ausfällt, bei Jun. erhalten: 
hefige gegen hefict syndrige gegen syndrie etc. 

§ 65. Vereinzelt stehen zwei Belege der Fomi Ubhenäe, 
38, 6 u. 12, also dicht bddnander. Sonst hat Jun. nur 
Ufgende und entsprechende Formen von Zi/^eon, in zahl- 
reichen Belsen. 

d) Der Dialekt der Glosse. 

§ 66. Versuchen wir es, auf Grund jder bisher ge- 
wonnenen lautlichen Kriterien uns eine Ansicht über 
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den Dialekt unsers Glossators zu bildeo, so ergibt sieb 
folgendes : 

I. Der Dialekt ist nicht kentisch. 

1. Der ^ -Umlaut von ü erscheint stets als nie als e. 

2. Der i-Uralaut von a <C gerin. ai ist nicht t~. 

3. Die Gruppe wiu wird Z> ^^'w^ nicht wio, in imdu. 

II. Der Dialekt ist nicht anglisch; die \nelfach in der 
HandsclinlL vorhandenen angl. Formen erklären sich durch 
Entlehnung aus dem V. Ps. 

1. Die Brechung von a vor l + kons, ist in labialer 
Nachbarschaft zwar häufig unterblieben, sonst aber durch- 
geführt. Die wenigen hiervon abweich^den Fä^le sind 
der Entlehnung aus der Vorlage dringend verdächtig, da 
sich jeweils bei dem gleidien Wort die Fälle mit ge- 
brochenem a in der Mehrzahl befinden. 

2. Ebenso verhält es sich mit dem Vorkommen von 
« als /-Uiniaut von a vor l + kons. Normal erscheint 
dieser Umlaut als e, ie, u 

3. Der a/o-Umlaut von a kommt in der Handschrift 
nicht vor; a bleibt erhalten, auch vor zwischenstehendem 
€ und g. 

4. wg. a vor Nasal erscheint neben o auch häufig als a. 

5. Eine der angi. Ebnung entsprechende Veränderung 
zeigt zwar <'o jeder Provenienz in hehüih, ^rfehf, hrrht, irerc, 
imp. seit, If'ht lux); daneben sind aber die Formen mit 
CO iTi der Mehrzahl, so daß auch hier Entlehnung an- 
zuiielnneu ist, wenn nicht etwa eine dem Palataluuilaut 
von ca entsprechende Erscheinung vorliegen sollte. 

6. ea vor h ist geblieben oder durch Palatahnulaut 
"> € geworden, gegenüber angl. Ebnung ]> ea vor rc, 
r-j ist erhalten, gegenüber angl. e. 

III. Der Dialekt erweist sich als sächsisch gegenüber 
kentisch und angüsch. 

1 . wg. ä erscheint als & in gleicher Stellung wie im 
WS., gegenüber kent-angl. & 

2. io und lo jeder Erovenienz sind So zusammenge- 
fallen, io kommt in der ganzen Handschrift nur ein 
einziges Mal vor {gehUmunge 102, 14), ea oder «a finden 
sich nicht dafür. 

IV. Der Dialekt ist nicht rein westsächsisch. 

1. Die Brechung von a vor { -|- kons, unterbleibt in 
gewissen Fällen, vgl. U, 1. 

2. Der i-Umlaut von ea erscheint neben »c, i (und in 
einem Falle y) häufig als L 
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3. Der i- Umlaut von 0 erscheint sehr häufig noch 
als öe, und zwar unter Umständen, die einen ausschlag- 
gebenden Einfluß der Vorlage ausschließen. 

4. Der «-Umlaut von eb ist le, t und (nach w) y; da- 
nebüD erscheinen aber sehr häutig umlautslose Formen. 

5. Nach vorausgehendem Palatal erscheint wg. e als 
e, ie^ und i; ws. a eischant als e und ea, nicht aber als 
ee, WS. m als B und ea; in beiden Fällen Sa besonders vor 
folgendem Velarvokal. 

V. Der Dialekt gehört nicht su den südöstl. sächs. 
Patois: 

Nasaliertes a ist vor i"^ e umgelautet, nicht ^ «. 

e) Entstehungszeit der Glosse. 

§ 67. 1. Terminus post quem: das Jahr 905, ge- 
geben durch die Erwähnung des Todes der Ealhswith im 
K!alender (s. d.). 

2. Zum späteren ws. stellt sich unsere Glosse durch 

das häufige Auftreten des Palatalumlauts von ea. 

3. Sie scheint aber älter zu sein als die Evangelien, 
Aelfric und der Regiuspsalter, wegen der Seltenheit des 
Eintretens von y für ws. Ic, wegen des Fehlens der Ei^t- 
rundung des festen y (ausgen. die eine Form ginsra) und 
des Nichtvorkommens dir umgek. Schreibung y für i, — 
Ebenso kommt y für geschwächtes e nirgends vor. 

§68. Zusammengefaßt: Der Dialekt der Glosse ist 
ein (vielleicht dem Anglischen benachbartes) ,,säcbsisches 
Patois*'; ihre Entstehungszeit die erste Hälfte des 
10. J ahihLinderts. Für Canterbury als Entstehungsort 
sprechen äußere Gründe, ohne indes einen sicheren Schluß 
zuzulassen. Vgl. § 5. 

3. Behandlung des Textes. 

In vorliegender Ausgabe habe ich bei der Behandlung 
des Textes stets den Umstand im Auge gehabt, daß die 
Vorlage, nach der der Glossator gearbaitet hat, bekannt 
und jedem Benutzer in der Ausgabe Sweet's zugänglich 
ist. Eine vollständige Anführung aller zwischen beiden 
Handschriften bestehenden Beziehungen würde auf einen 
Paralleldruck herausgekommen sein und dessen Maß noch 
überschritten haben. So habe ich alles, was ich hierüber 
zu sagen habe, in der Einleitung zusammengefaßt. Da 

Brenn eit Der ««. Juniuapnlter. ni 
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wdterhin nichts anf eine Abhäugigkeit unserer Glosse, 
yon einer der anderen bekannten Psalterglossen hin- 
weist und außerdem (natOrüch von Vespasian abge- 
sehen) alle anderen Glossen jünger sind, so konnte ich 
auch auf das Heranziehen yon Varianten aus diesen fast 
ganz verzichten. 

Ich konnte also meine Anmerkungen auf solche 
Fälle beschränken, in denen Eigentümlichkeiten der Hand- 
schrift sich durch den Druck nicht wiedergeben ließen und 
ferner auf solclie, in denen Unklarheiten oder Text- 

zerstörnngen nicht oliue weiteres aus dem hi Text oder 
durch Vorgleich mit dem V. Ps. ihre Erklärung tinden. 
In einigen wenigen Fällen hatt( irli Versehen Lindelöfs 
zu berichtigen; es ist dies stets unter Heranziehung der 
Handschrift selbst geschehen. 

Im Abdruck der Glosse sind die Abkürzungen, 
die zu Bemerkungen keinen Anlaß })ieten, aufgelöst und 
durch Kursivdruck kenntUch gemacht^. BezügUch des 
Zusammenschreibens der "Wörter und Silben, habe ich 
mich an die Schreihart des Qlossators g^alten, wie ich 
sie im Laufe der Beschäftigung mit der Glosse als für ihn 
normal kennen lernte; ganz konsequent konnte er selbst 
ja mit Rücksicht auf den ihm zwischen den Zeilen des 
lat. Textes zur Verfügung stehenden Raum nicht verfahren. 
— Interpunktion hat die Glosse nicht, mit Ausnahme 
eines einzigen Punktes (65,18), der vielleicht zufällig 
hereingekommen ist. 

Im lat. Text sind die immer wiederkehrenden ge* 

bräuchlichen Abkürzungen, wie diis = dominus, äs = deus, 
sctm = sxculum u. a. m. auch im Druck beibehalten; 
andere Abkürzungen sind aufgelöst und durch Antiqua- 
Druck kenntlich gemacht worden. — Das v meines Ab- 
drucks erscheint in der Handschrift noch als u. Die Inter- 
punktion der Iis. habe ich beibehalten. 

Gesternt habe ich nur da, wo ich unzweifelhaft 
annehmen konnte, daß der Glossator bezw. Schreiber et- 
was anderes hat schreiben wollen, als er geschrieben hat. 

Fremde Hände haben sich, mit Ausnahme des in 
§ 1 und in der Anm. erwähnten Versuchs auf ßl. 10 a au 



* Der d<?trpl. des pron. demonstr. erscheint, wo er aiispfcschrieben 
ist, stets in der Form da^m. Trotzdem habe ich die Abkürzung da mit 
dam aufgelöst, um jede WillkQr dem Text g^enüber zu verrndden. 
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der Handschrift nicht betätigt. Die durch Ausschneiden 
von Initialen Tenmacbten Verstümmelungen sind eben- 
falls bereits in § 1 besprochen und an den betr. Stellen 
angemerkt. 

Für zweifelhafte Lesungen konnte hie mid da 
auch Jnnius 33 (vgl. § 3) zur Aufklärung herangesogen 
werden. 

Die Üb erscbriften der einzelnen Psalmen habe ich 
nicht abirodruckt, da sie nie glossiert sind. 

Bezüglicli der Verseinteilung habe ich mich an 
die Psalterausgabe Sweet's angeschlossen. Die Haudscbrift 
selbst besitzt keine Verseinteüung. 
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Verzeichnis der Varianten im Wortgebrauch. ^ 



Jnnius. 

ahla 52, 5. 59, 12. 

138, 21. 
ctnoeordian 85, 9, 12. 
ascian 138, 23. 
«ghwonan 118, 8, 43, 

51, 107. 

xghwylc, 'hmXß 81, 6. 
104,33. 105.48. 106, 
18, 42. 118, 104. 
128, 133. 

«ne 01,18. 8^86. 

mrdon 111,8. 

xrist 138,2. 

118, 116. 
on biecling 113, 3. 
&«rfit»jr 50, 18. 
onhxming 65, 15. 

140, 2. 
forebeaeen 104, 5, 27, 
5eiiM 97, 6. 
&e>Ml 124,6. 
beo du 69, 6. 73, 22. 

(imp.) 

Uorktnet 109,3. ) 
byrhtnes 89, 7. | 

tohemn 102,12. 
^Midan 85, 9. 94, 6. 
181,7. 187,2. 
abisgian 58,4. 
a&i«cean 50, 9. 67,15. 
6;»5staH31,21.62,12. 
bodian 50, 17. 

hr<vw 10,5. 131,4. 
tnhrecan 115, 16, 
wiparhreca 3, 8. 



Vespasian. 

oriim 

frignan 

dur 
äU 



od det 

&rest 

nicht gloeaiert 
on hec 
onsegdnis 



Lateinisch. Bemerkungen. 
noDue ahne auch bei Jon. 

honoriflcue gearian aach bei Jan. 

interrogare Jon. sonst ß^^nan, 
liBqaequaqae 

omnis, in der 
Bedeutung 
'jeder' 

■emel 
donec 

repurrectio 

expectatio 

retoorsum 

holocanatam ygl. afmng* 
incensuB 



hecen prodigium 

Aorw taba 

*oferg€otulni8 obligatio 

d» «ard eato 



hirhtu splendor 

tostondan distare 

weordian adorare 

ofersittan occupare 

gehwitan dealvare 
geblissad beon Isetari 

secgean adnuntiare 



breg 

toslifan 

widerbroca 



pn]prbra 

tliörüujpere 

advereans 



toeordian auch bei 
Jon. 

vgl. OfflVffoM. 



Mcycon auch b. Jun. ; 
TgL auch eydan, 

toalüananch beiJon. 



* Die Aufstellung des VerzeichniEses wurde mir sehr erleichtert 
durch Lindelflfs Variantenverseicbnis. — Zur Anftad&nng von Be- 
legstellen verweise ich auf Grimm' 8 „Glossar som VesiMurtaii-Psalter 
und den Ujrninen*» Pias., Heidelberg 1906, 
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Juniufl. 



Vespaaian. 
o/non 

tum 



hren§am. 75, 12. 
hutan ^eurgrhtMm 34, 

19. 108,3. 118,161. 

119.7. 

ged^ndain 18, 18» 14. feefafmon 

oO, 4. 

tctclxtian 10 1 ,6. 1 30,6. wtfeolan 

edcoelnes 65, 12. coelnis 

«pcMfRon 71,7. upeoman 



Lateinisch. Bemerkangen. 

offene o/Hom auch bei Jan. 
gratis 



aama n t o, b. 
cwedan 118, 164. 
eioui 4» 87, 12. 
ewdlm9B,e. 104,29. 

134,11. 135,18. 
cyrfon 63, 12. 110,6. 

118, 18. 
cynryn 88,2. 
cynrifn 144,4. 
on daeM 7 oti nihte 

54,11. 
dn'sred 56,9. 107.8. 

118, 148. 
dspgsteorra 109, 3. 
(ioÄtor 105, 37, 38. 
<fa<lisl05,44. 106,88. 
da sei 77, 30. 
defandorn 57, 10. 
deodlond 1 14, 
«fi^Mfan 89, 10. 
dreaung (ohne Ans- 

nnhme) 
ia's sefre, -hwonne 



0)icnawan 



pargare^mim- 

dare 
adherere 
refrigerium 
onn 

cognoBcero 
dicere 
numqnid 
coddere 



(ford) se(^€m pro-, aduua- 
tfare 

progenies 

generatio 
die ac nocte 



cneoria 



Jun. 50,9 geeUemoä, 

88, 45 ^ecl.rsnung. 
«tfeolan aocb b. Jod. 

upwwm a. b. Jon. 

upcuman a. b. Vesp. 
oncnawan a. b. Jun. 
secjean auch beijoo. 
ah aach bei Jon. 
cfiHean aneh bei Jon. 

fordsecgean auch bei 
Jan., vgl. hoäimL 
CjfH auch bei Jan. 
cneom auch bei Jon. 



margmst&nra 
heam 
mid djf 

n u get 

tioig 
lond 

gereafian 



ne sefre, 
<aANO<l9,89. 112,6. hum 



Ml« 114, 4. 115,6. 

117, 25. 
enll 104, 36. 
e/weÄ64,4. 66,5. 95, 

10. 98, 4. 110, 8. 

118, 40. 75, 144. 

142. 11. 
elreordig 113, 1. 
facenfid 11,4. 42,1. 

108,2. 
fmrett 148, 14. 

ond-, andfengend 41, 
10. 88,27.118,114. 
ftfeoh 84,21. 



aldermon 
geon^ (9 
mwia (1 

rehttßisnis 



elreord 
faxen, synful 

^ferlet (wohl 
= fereü) 
ondfenga 



düacolam 

lucifer 

filia 

cum 

adhuc 

ramnus 

regio 

oorripere 

increpatto 

ne amqaam, 

-qnando 
hamiUs 



prmceps 
o! 

omnis 
aequitas 



vgl. sunu 

mid dy auch bei Jan. 

«7/ -fi' nnrh bei Jun. 
Jun. 7 Vi, 12 tm^u. 
lond auch bei Jun. 
dreagm a. b. Vesp. 



Jun. 81,3 heanntut. 

fndnmd a, b. Vesp; 
eaiäonnon a. b. Jon. 
▼gt. ie uftftee. 



barbarus 
doiüsuä 

trandtos 



ryhtioisnes — iustltia 
behält Jun. bei. 



fiecen auch bei J un. 



Busceptor 'fenga auch bei Jun. 



de 

/'eotiiv24,19. 106^5. Usdd» 



enge! 
odiam 



I liPddu auch bei Jun. 
\ fkmg auch bei Vesp. 
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Jttnitis. VeopAtian. Lateinigch. 

hi-, durh-, oferferayx U^dOfk-^CftT- pmter-, 
( -foeran) 1 04, 1 3, 1 8. koran trans- , 

118,136. 128,8. pertranaire 

on ungeferum (wßge) on dxm un- in invio 
62,8. 106,40. ^oemcm,m 

ungefoemum 

afirran 108,18. gelengan prolongare 



Bemerkungen. 

Uoran auch bei Jan<^ 
vgl. jfdwttaik 



fior 118,25. 

onfon 26, 10. 

fUaeamul 109,1. scomtd 
frecmes 114,3. pUht 
fremdes eynnes 86, 4. fremdes 

frox 104, 30. forse 
ftdtumendbl,^,62f6. fultum 
fvglas 77,27. flegende 

gefyUan 80, 17. 103, gereoräan 

13. 106,9. 131,15. 
wigefyUedlic 100,5. ungereorded- 

Ue 

imgofig 49, 1. 106, 8. upeffme 



*fyhtu pavimentom 

(= Vyrhtu!) 
genioman adsomere 



C^irran in anderer 
Bedeutung in bei- 
den Bandflduiften 



TO. 

jmtapa77,46. 104, 

34. 108,23. 
geogod-, gigudhoA 

m,h 143, 12. 
geomrian 58, 16. 
forgifan 84,3. 
ogUdan 40. 11. 93, 

23. 102,10. 186,8. 

137, 8. 
gimcyn 118,127. 
ongüan 138,23. 
gegripem 128, 7. 
grornian 105,25. 
grtftU 89, 9. 

mtta» 85,2. 
MigHM 77,54. 



gershoppe 

gnomian 

geedleanian 

geedleanian 



oncnawan 
gtntfim 
gnomian 
gangeweafre 

nicht gloss. 
gehalgui^ 



deniliegan 



scabellum 

periruliim 
alienigenee 

rana 

adiutor 
Yolatilia 

satiare 

insatiabilis 

ortae 

locnsta 

iorentoi 

murmurare 

remitiere 
retribuere 



topazion 

cognoecere 

eripere 

murmurare 

aranea 

delinqnere 
sanctiflcatiio 



geniman auch bei 
Jon. 

Jan« 98, 5 mojihi^ 

Jun. sonst meist 
fremde. Vgl. §59,2. 

fultum auch bei Jun. 
Tgl. heofonfkogende 
fvglaa. 

g^Hreordan tu snbsfe. 
gareoräne» a. b. Jon 



unryhifueman 105, 
39. 

heahbiseop 109,4. 
hehealdan 129, 3. 
daetUa 101,20. 
hearmcwideW^, 134. hea/rm 
uphebban 56, 6, 12. hdibam up 

82,3. 93,2. 98,9. 

107, 6. 



nicht gloflS. 
hecUdan 
heanis 



fornicari 

Melchisedech 

observare 

excelsum 

Cfllanpia 

eocaltere 



geogoälMßg in bei- 
den Handechrillen. 

vgl. gromian. 
geedleanian auch bei 
Jan, — vgL /brte ton. 



oncnawan a. b. Jun. 
gemerian aoch b. Jnn. 
VgJ. geomrian. 
Jnn. 38, 12 gongi' 
wefre. 

Hier hat Vesp. wobl 
die bessere Über- 
setsung. 

Jon. 72, 21forlicgad, 



t 



Verseicbnia der Varianten im Wortgebrauch. XXXIX 



Jnnins. 

geheld 118,9. 
Mftaum, -hienan 104, 

18. 106,17. 110,10. 

118, 107. 141,7. 
heofof^eogende fug- 

las 103,10. 
heonanford 112, 2. 

113, 18. 
here 135, 15. 
herxenälic 118, 54. 
klaford 104,21. 

109.1. 



Vespasian. Lateinisch. Bemerkungen. 

costodiendum 

hnmiliaie geeadmodim 7 auch 



haldin$ 
gefiodmodiain 



fuglas 
htofmts 
of dimm fM 

weorud ' 
singendlic 
dtyhten 



bei Jim. 

volucres cseli \gl. fuglas, 
ez hoc nunc 



hml 67,22. enol 
forhogungSO, 19. 43, forhegadnis 

14. 78,4. 118.22. 

122,3. 

holinga 126, 1. t» tddmase 

hosp 68, 10. edwit 
hremea 68, 16. 82, 16. storm 



hrpcg 31,4. 
gMu88cipe4if 11. 113, 

1. 117,8. 
swa hwdc stoa 1 1 3, 3. 

134,6. 
hwonne 100,2. 
gehycgean 118, 106. 
oferhycgean 118, 118. 
oferhydig 118, 122. 

122,4. 139,6. 
^eÄyÄtan 83, 3. 91,5. 
hyspan 41, 11. 73, 

18. 101,9. 118,42. 



«S£rnl04,18. 106,10. 
laß 75, 2. 
aladimd 126,4. 
to Ufe mmian 105, 
11. 

da laesUm 104,12. 
forlsetan 31, 5. 

leahtor 50, 7. 
lease dwg hl^ 4. 
otoan, gefreon 



dorn 

hU8 

8we hwet 

donne 
settan 
forhycgan 
oferhoga 

gefeon 
edwüan 



iren 



exercitus 

cantabilis 

dominuB 

(=Herr,Ge- 
bieter, nicht 

= Gottl) 
Vertex, 
oontemptne 



dryhlm — Gott auch 
bei Jnn. hftnfig. 



Jan. 106, 40 /br- 
hogdnea. 



in Tanom (V), 
-o(J). 

obprobrium edwit auch bei Jun. 
tempestas storm (3 mal) auch 
bei Jun. 

Spina 

domus 
(— Familie) 
queecumque 



quando 
statuere 
spernere 
aaperbne 

exultare 
exprobrare 



ferrum 
munus 



oferhygdig aacb bei 
Veep. 

gefeon auch bei Jun. 

edwitan auch b. Jun., 
hyspan =s Bnb> 
aannare, susnrrare 
anch bei Vesp^ 



da feastan 
geedleanian 

Kcyld 

da leasan 

alesafifgefreon 



lemanere 

paocissimi 
remittere 

(lelictum 
falsa 
Ii berare 



▼gl. forgifan. 
aejßd aach bei Jon. 

Beide idandschriften 
kennen bddeWOr- 
ter. Jun. gebraucht 
sie gleichwertig, 
ohne sich aber nach 
der Vorlage zu 
richten. 



XL 



Anhang. 



Juni US. 

forlkgan 72,27. 
gelidgan 88, 10. 
cnUhtan 143,6. 
gelustfuJlad 89,14. 
geli/nde 16, 10. 
lytling 18,8. 114, ö. 
186, 9. 
med 126, 3. 
mise 77, 19. 
««au;os<21,i2.94,10. 
mftffc&nr 30, IfS. 
«Ulf 189,8. 



Vespasian. Lateinisch. Bemerk un{j:en. 

vgl. uHryhÜueman 



dernliggan 
gemildgan 
bUcettan 
geblissad 

smeoru 
cüd, lyleL 

meord 

hiod 

7ieowest 

neh^ehuM 

hete 



animan 108,23. vndlxdan 
nosa (pl.) 113, 6. 134, nesdyrd 
17. 

nytto 29, 10. nijtnis 
ofrung 39,7. 50,21. onsegdnis 



on 



in 



fornicari 
mitigare 
coniscare 

delectatUB 
adeps 
parvulus 

roercis 
mensa 

prozimoB, -a 
vicinus 
malitia 

aferre 
nares 

utilitas 
oblatio, hoio- 

eaustum 
in 



V. Ps. lytling 16, 14. 



beod auch bei Jan. 

ndig^iua a. b. Jnn. 
hete aueh bei Jun., 
▼gl. Wea. 



oroini8,181. 184,17. 



gereafian 7,8. 
ryhtwkrm 88,82. 
ryhiheort 110, 9. 

124, 4. 
unryhtwis 42, 1. 
unryhtwianes 63, 3. 

91,4. 98,4. 
eft; gtignfyne 18,7, 

58, 6. 

sc«a(ZM 43, 20. 79,11. 

105,4. 
unscedftd 105, 88. 
geseot 54,22. 
seaimsong 17, 50. 58, 

8,10. 65,2,4. 94, 

2. 107,2,4. 
selre 117,8,9. 
seil (11). 
sea 188, 9. 
setigong (5). 
simle (häufig) 

pi. prs. «iiMianSl, 6. earun 
98,8. 

gesinsaJHdan 88, 51. festi^ltaN oontinaere 

140, 6. 

slapan 56, 5. 75, 6. hneappian dormire 
asmead 110,2. asoht exquisita 

(11). emeoMf meditatio 



geslxccan 
gerehhekuHg 
rehtf 'On he- 
ortan 
unreht 
unreht 

scua 

insceddend 

scotutig 

salm 



god 
seid 

geseUMB 
eelgeng 

aa 



animus 
(= Atem) 
rapere 
instiflcatio 
rectua, »corde 

iniquus 
iniquitaa 

oocnrana 

umbra 

innocens 
iaculum 
psalmus 



onsxgdnes auch bei 
Jun.; vgl. hierning. 

Jon. behält su An* 
fim^r der Handachr. 
in bei, später ersetzt 
er es konsequent 
daveh o». 

gast — spiritiiB auch 
bei Jun. 



scua auch bei Juu. 
«MM«^ a.b.yesp. 



bonum 
aedes 
aeBno 
occasus 

Bnmper 
Bant 



seid (5) auch bei Jun. 



aa auch boi Jim. 
smdun auch b. Vesp. 



knappian a. b. Jan. 
y.P0.raM«raflfe 63,7. 
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Vespasisn« 

rec 



Juniui. 

imec,8moec 17, 9. 3G, 
20. 101,4. 

ftoecean 118,11. htgetan 
tosomne cuman 46, s^omnian 
10. 47, 5. 

forspüdan 11,4. 58, Uutr^fäan diaperdere 

7. 77, 38. 
sprax 18« 4. 
gestadolian 20, 12. 



Lateiniseli. 

fumus 

iidquirere 
convenire 



HtancHf 113,8. 

steopbeam 9,89. 81, 

3. 108,12. 
gestitican 113,6. 

sh-mt 148, 14. 

mnu 105,37,38. 
sweora 98,7. 

gesicinc 17, 7. 53, 9. 

54,4. 59, 13. 65,14. 

70, 20. 76, 3. 77, 

49. 106,39. 114,8. 
ge.tunprrrficc 82, 4. 
ateariauHd^ 9. 106, 5. 

118, 123. 
ateorung 141, 4, 
vfa)>e 143, 7. 
uhttid 64, 9. 
tDas 61, 4. 
Ott, of onwolde 94,4. 

105, 10. 
tcsedl 106,41. 
wfM0«8<in5«rä 112, 9. 
untcauMienm 84, 

12. 

on icsetregum 62, 3. 
tpea 51, 8. 

wel don 



gesprec 
gesteadulfes- 
tian 
clif 
g<mg 



loquella 
Stabilire 



freondleaSf 
feadurleas 
*weordian 



bearn 

geswtneednis 



gehregdenlice 
aspringan 

of heanisse 

mafgetUid 

fpaU 

on, of hoHda 

weddnis 

vnbeomtd 

*unbeoredni8 

in wetrigre 
stowe 
heU 

bled»ian 



we^iead | 



v/dtdidoyrdi 118, 
108. 

welgelicwyrdnes 140, 
5. 

geweorde 108, 7; ne, aim 
113, 8. 

wergeanßlfb. 108,28. wergcweodan 
omergedMts 108, 18. wtg- 

ctoeodtdnia 
wiUa 52,2. 80,3. lust 



rnpes 
gressus 

pupiUns 

odorare 

plAtea 

fiUUB 

cdumna 
tribolatio 



astate 
deficere 

deficiendom 
ilo alte 
matutinum 
paries 
de manu 

inopia 
stetiUB 
Bteiilitas 

in inaquoso 
(sie!) 
malitia 

beneficere 



beneplacitos, 
-am 

ilat, fiaat 

maledicere 
maledietio 

volontae 



Bemerknagen. 

J Uli. roec 67, 3 ; Vesp. 
8mee Hy. 12, 1. 



Jon. 143, 12 gestadd- 
fäßtUan, 

V. Pfl, auch stepe — 
(HuduB. 

Jun. auch fiedetieof, 
9, B5. 93, 6. 

V. Pe. übersetzt ado- 
rare ( 

Jun. word^ 17, 48. 
64, 12. 
Tgl. dolUcr 
vgl. giMOiUm 128, 4. 

^eswencednes auch 
bei Jon. 



anpringan auch bei 
Jon. 



J an. sonst morgeniid, 
Jun. sonst toeall. 



Jan. sonst waedelnes. 



hete auch bei Jan.; 

vrI. nid. 

Vesp. über«, bane- 
diceref 



m* 
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jQiiias. VespsBian. 

ge-, vnlnian 88, 18. wittan 

36,23. 41,2. 44,12. 
105, 14. III, 1. 
gewünung 105, 14. gmilbmg 

gewUan 143, 4. bOeoran 

axco^-^eicüenes 115,11. onweggewiie 
bewoeled 105, 38. ofdefen 

wHgOma 60, 5. wrifds 

leyMHMMW 113, 4. gefcon 
wjfnmmius 118, III. grfea 

gewyrceann, 17. 77, «ton 

4. 12,50. 79,10. 85, 

9. 94,6. 97,1. 99, 

8. 108,24. 105,19. 

118, 15. 117, 24. 

118,78 120, 2. 123, 

8. 133,3. 135,4,5,7. 
«e wif8ce 118, 5. enHa 
ymemons 64, 2. 118, ymm 

171. 136, 3. 



Lateiniseh. Berne rknn gen. 

con-, cupere 



concapis- 
eentia 

praeterire 
exceseoB 
infectos 

velameatum 

miltare 
«cnltatio 

facere 
(= crearej 



vgl. <f «roM, fomm. 

Vesp. übers, inter- 
ftcCna. 

isonstsind beideWör- 
ter in beiden Uand- 
BCfariflen belegt. 



utinam 
bymnaa 



^I. eala. 

auch bei Jan. 
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2.1 

[BL 10a.] se eardad in heofonuw* bismrad hie 7 diyhten 
i. Quihahitaiin emlis inridebU eas, M dfis 
hysped hie {)onne spriced to him in eorre bis 7 in 
suhsannahit cos. 5. Tunc loqtietur ad eos in ira sua. Et in 
hatheortneese his jedrefed hie ic sodlice jeseted 

furore mo contnrhabit eos. (i. Ego aiäeni constitnttis 
ic eom cyninji iiom him ofer yion iiiunt |)one haljan 

Stint rex ah eo. super sioti montem scm 
his büdiende bebod diyhtues drylittw cwsed to me 
eins joredicans pr^c^ium düi. 7. Dfis dixit ad me 
8imn min t)u eazt ic to dfl^ye ic cende de bide ftam 
fSkis meus e$ i». Ego hodie gemi U, 8. I^mM» a 
me 7 ic seile de ^de erfeweaidn .... 7 on sahte 
me k dabo tÜn genka heredit .... Et possestknem 
|)ine ^emeeru eordftn recest hie in ^irde iseme 7 
twm terminos terrae 9. Eeges eos in virga ferrea M 

swaswa fset lames |)U jebricest hie 7 nu cynin^as 
tamquam vas figuli cmi fringes eos 10. Et nunc reges 
onjeotad beod jeljerde ealle {)a de demad eordan 
inteUigite. Erudimini onmes qui iuäicatis terram. 

tjeowiad drybtne in eje 7 wynsumiad him 
11. Servite dito in timore. Et eccidtate ei 
mid cw. . . jejripad J)eodscipe J)y Isbs hwonne. . , 

cum 12, Adprehendite discifUnam nequando 

dryhten 7 %e forweorden of wege dsem xyhtui lK>nne 
dns, M pereaHs de via insta 18. €km 
beomed in scortnisse eorre his eadje ealle |»a de ye- 
exarierit in hrevi ira eius» beaU omtiea qui 
treowad in bine 

fiduni in eum» 

^ Eine sp&tere Hand hat begonnen, auf Bl. 10 a. den lateinischen 
Text nodunals an den Raiid za schreiben; um sEoh Platz m schaffen, 
hat der betreffende Sdu^iber den alten Text und die 01osse aui üufiem 
Rand durch Radieren etwas heschftdigt, besonders Yen 8 und Ii. 

B r eaii er , Der «e. Jvalufptalter. t 
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S Der alteDgÜacbe Juniuspsalter. 

s. 

[BL 10b,] hwset gemonijfealdade eindon da de 

2. Bne quid mnltiplkati sunt qui 
swencead me monije arisad wi|) me monije 
tribulant me. multi insurgunt adversum me, 8. mtdti 
cweodad sawle minre nis hselo hire in fode hire |)U 

dicunt animac mme. non est Salus Uli in dö eins. 4. Tu 
sodlice dryhtm ondfeDi^e min eart wnldor min 7 up- 

autem dne siisceptor meus es. gloria onea. Et ex- 
hebbende heafod min ' mid stefne ininre to dryhtwe 

altans capiä mcnm. 6. Voce mea ad dnm 
ic cleopode 7 jehierde me of mujiiti dam bal^au his 

clamavi. Et cxaudivit me de monte sco suo. 

ic hnappade 7 slapan onjon 7 ic eft aras for|>on 
6. Ego dormivi et smmm coepi* M itemrresA qvtmiam 
diyhten onfemy mec ne ondrsedo ic (usend folces 
älR» suae^ me. 7. Non Hmdto müia poptdi 
ymbsellendes me aris diyhten halne me dö fod min 
drcumdanHa me Exmrge dRe sahum me fae äS mS. 
S, foidon ixL slo^e ealle wi^erbieoan me butan 
Qticmam tu pereussisH omnes adifersantea mihi, sine 
intingan toed synftdra forpraestes diyhtnes is 

causa äentes peeeatarum cofUeruisH» 9« DfU est 
h»lu 7 ofer folc |in bledsong din 
Salus, Et super pcptdwn iuum benedkHo tua, 

4. 

ic gecejde de ^eheides me jod ryht- 
2. Cum invocarem te exaudisti me dS iti^ 
wisnesse minre in geswencednease j^u gebieeddes me 
sHUm mem m tribi/Mkme düatasH me, 
mOtsa me diyhte» 7 feher gebed min 
Jlfiserere mihi äSie, M exa/uäi craltknem meam, 
[BL 11 a.] beam monna hu lange hefige on heortan 

3. Füii haminum usgpte quo gram eorde, 
to hwon lufiad ^e idehiesse 7 soecead leasunfe 
u6 quid düigitis vanitatem et queritis mendacium. 

witad psette gemiclad diyhten I»one haigan his 
4. Scitote qm magnificavit^ d0s suutn, 
diyhten gehiered me |>0Dne ic cleopige to him eor- 
dfls exandiet me dum clamavero ad enm. 5. Iras- 
siad 7 nyllad syn^ian fa pe cwedad in heortum eowmna 
dmim et nolite peccare gui didtis in cordibus vestris. 



Ps. 3 — 5. 
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7 on bedcleofum eowrum beocl jeiiibryrde^ ODsecjead 
Ei m ctibüihus vestris cmpungmmi» 6. Sacrifkaie 
onsaB^dnesse ryhtwisnesse 7 gehyhtad in diyhtne monije 

saerifienm iusHHae et speraie •» älSo. MhU% 
cweodad hwelc »teawed ns yöd jetaonod ig 

diemt quis ostendit nodtfl bona. 7. signatum est 

ofer üs ieoht ondwlitan pines dryhten du sealdes blis- 
si^per nos lumen mttus tut dfie. Dedisti heti- 

se in heortan minre from tldo hwcetes wines 7 
tiam in corde meo 8. a tempore frumenti vini et 
oeles bis ^emonijfealdode sindan in sibbe in pa ilcau 

old sui mtdtiplicati sunt 9. In pace in id ipsum 
ic hnappije 7 jereste forden du dr} htcn synderlice 

dbdormian et rerpiiescam. 10. qtri tu dne singtdariter 
in hyhte jesettes me 
in spe consHtuisti me, 

6. 

min mid earum onioii dryhten onjit 
2. Verha mea auribus percipe drie. inieUege 
cleopun^^e mine beheald stefne jespreces mines cyninj 
damottm meum. 3. Intende voci orationis 7tiese. rex 
min 7 jod min forf on to de ic jebidde dryhte» 
meu8 et äs finS. 4. Quomam ad te waho dfie 
on xname 7 ^ebieres stefiie mine [BL 11 h] on mame 

mane ei exaudm weem meam, 5. Mame 
io «ßtstande de 7 ic jeseo fo^on ne willende fod un- 
adstabo tibi et viddfo qtk non volens dS ini- 
lyhtwisnesse du eart ne eardad neh de aweri^ed 
quitatem tu es. 6. Non liahitahit inxta maligmis. 
ne purhwuniad da unryhtwisan beforan ca^iiw *minum 
neque permancbunt iniusti ante oculos fuos. 

J>u feodes dryhten ealle pa \% wyrcead unrybtw isnessa 
7. Odisfi düe omnes qui operantur in qmtatem. 
J>u forspildes hie de sprecad leasun^e wer 
perdes eos qui loquuntur niendadum. Virum 
bloda 7 |)one feecnan onscunad dryhten ic 
sanguinum et dotosum aibommabiiur dits 8. Ik/o 
flopce in m^eo müdheortnesse i»inze ic injä diyhten 
autem in muUitudine misericordiae tuae introibo dOe 
in hus ]^in ic jebidde to temple fem halgan (innm 
in domum tuam adorabo ad temgiUm 8dm tmm 

' V. 5, Hs. ge inhryräe. 
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Der altenglische Jnniuspeaiter. 



in eye dinum folsed me diyhtefi m j^ine lyhtwia- 
tw Umore iuo 9. Dedue me äne in tm tu- 
nesse fore feondmn nainum serece m gesibde |»mre 
sUHa prqpkr inimicos meos dirige in eonspectu im 
Wey miime fordon nis in mude hiia eodisestneB 
viam meam 10. Quoniaim non est in orc eorum verüas 
heorte hira idel is b}T^en open is hrace 

cor eorum vanum est 11. Scjmlchriün pafpus cf^f guUur 
hira tunjum hira faccnlice dydon doem hie god 
eorum Unguis suis dolose agebant iudica illos ds. 
^efcailen kam '^epohtum hira ajfter menjo 
Decidant a cogüatmiibus suis secundum muUitudincin 
arleasnessa hira ou wej adrif hie fordon onscunedon 
mpieiaiim eorum exp^ eos qfik exacerbaverufd 
de dryhten 7 bliasif ea ealle fa. yehyhtad in de in 
te 12. M hekniur omnes qui eperant in te in 

ecnesse [Bl, 120.] gefeod 7 ineardast in him 7 
idemum exultabuni et inhahitahis in eis. et 

wuldriad in ^e ealle |ie lufiiead noman j^inne 
gloriahuntur in te omnes qni diligtmt nomen tuum. 

forpon f u dryhtm J)U bletsas Jone ryhtwisan dryhte« 
13. Qtii tu dne benedices iiisiuni. dne 
swa swa mid scilde jodes willan {»iiies |)U gebeajades üs 
ut scuto bonae voktntatis tme coronasti nos 

6. 

nales in eorre pinum |>u Jreast me ne in 
%, Dne ne in ira tua arguas me negue in 
hatheoTtnesse Jinie |u Jreast me yenultsa me diyhte» 

fwrore tue eorripias me 9, Miserere mihi äSie 
fordon untmm ic eom hael me dryhte» fordon f edrefde 

qm infirmus sum. sana me dUe ^ conturbata 
fiindon ealle bän min 7 eawl min yedrefedu is 

Stint omnia ossa mea, 4. et anima mea furbata est 
swi|)e 7 du dryhte« hu Ion je jecer 7 jenere 

valde. Et tu dne usque quo. 5. convertere et eripe 

sawle mine halne me dö fore mildheortnesse 
animam meam. salvum me fac propter misericordiam 
|)iiire forfon nis in deade se jemjmdij sie jjin 
tuam. ö. Qm non est in morie qui niiemor sit tui 
in belle sodlice hw^e ondetted Je io wan in 
in infemo mttem quis eonfitdntur tibi* 7. Ldboravi in 
yeommnye minre io Jwea Jnrb syndriye nibta bedd 

gemitu meo laveAo per singtdas noetee leetwm 
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min mid tearum strene mine ic wsete jedrefed is 
meum lacrimis Stratum nieum rigabo, 8. Turbatus est 
fore eone eaje min io ealdade bäweoli ealle flend 
prae ira aefdm metts inveimm inter mnes wimieos 
mine gewitad fcom me ealle wyrcead nniyhlr 
991609. 9. IHgeedUe a me omnes qui operammi im- 
wisnesee forpon ^hirde dryhten stofne wopes mines 
quitate^n. qm exaudivU dlUs vocem fletus mei. 
[BLi^h ] jehirde* dryhten boene mine dryhten 
10. JExaudivit dü9 de^recationcm wmw dns 
jebed min jenom scamijen 7 sin ^edrefde 

orationem meam admmpsit 11. Erulescant et confurhentur 

ealle feond mine sien forcirrede on bsec 7 scamijen 
omnes inimici meL avertarUur retrorsum et eruhescant 
swide hrsedlice 
vaMe vdociter. 

7. 

jod min in de ic ^ehyhte jefreo me fvom 
2. Düs dS meus in te spemvi libera me ab 
ealliim ehtendum me 7 genere me py Ises ajfre 
Omnibus persequentibus ine et eripe me. 3. Nequando 
sereafije swaswa leo sawle mine ponne nis se de 
rapiat ut leo ammam meam, dum nonesi qtU 
aliese ne se |e hie hale gedd dryhte» |od min 
redmaf, neque qui stdvam* faeiat* 4. Düe äS meus 
fif ic dyde {>is gif is imryhtwisnes in handu9» minom 
5t fcci istud, si est inigwUas in manibtts meis 
pi ic ageald j^tem jeldendum me yfel ic gefalle be 
5. Si reddidi retribuentibus mihi mala decidam meri- 
gewyrhtum from feondum minum idelhende oehted 

tü ab inimicis meis Inanis 0. Fersequatur 

se feond sawle mine 7 je^riperl hie 7 for- 
iiiintwus an i Viani nteam. Et conpre/icnäat eam. Et con- 
trided in oordan lif min 7 wuldor min in 
culcet in terra viiam meam. Et glariam meam in 
dust gelseded [Bl. 13 a.] aris dryhten in eorre 
pulverem dedueat. 7. Exsurge dM m ira 

> V. 9, ober '£xaa<livii' ist dryhtm ausgewischt und neu über 'düs" 
geschrieben. 

2 V. 3 vgl. Lindelöf, S. 45; die Iis. hat aber nicht, 'salvom'» sondern 
'salvain'; der Glossator hnf also richtig übersetzt, so daß diese Stelle nicht 
als Beleg für die Abhängigkeit der Glosse vom Vesp. Ps. heraogezogeD 
werden kann. 
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dinuf» 7 hefe up in endom feonda pinra äris 

iua. Et exaltare in finibus mmdcorum tuorum Ex9urge 
dryhten j^od min in bebode fsbt ^n bebude 7 %e- 

düe ds ms in prmcepto qiiod tnandastu 8. Et sy- 
somnun; folca ymbseled 7 fore |>i8sum in 

nagoga populonm cirtwvdnhit U. Et propter hanc in 
heanesse ja eft dryhten doem folc doem me 

(ütum regredere 9. fhle iudica poinüos indica 7ne 
dryhten fefter ryhtwisnesse miure 7 aift^r unsced- 

dnc. Smimdum iustitiam meatH et secunäum inno- 
falnesso haiida nunra ofer me sie fornumen 

centiam nianuuin mearum stiper me 10. Consumetur 

nid (ara synfalia 7 %eseoo done lyhtwisan smea- 
nequUia peccatanm et dirige iustwm. seru- 

lende heortan 7 »die fod ryhtwisne faltum minne 
tan$ cor da et renes ds, Imtum 11. adiutorium meum 
tem dryhtne se hale jedoed da rebtan on heortan 

a dilo. qui sakfos facit rectos corde, 
jod doema rybtwis stronj 7 lanjmod ah eor- 
12. D§ iudex iustus fortis rf Innganimis numquid iras- 
sad J)urh syndrije dajas nemne ge sien jecerde sweord 
citur per singulos dies 13. nisi convertimini gkidium 
bis cweced bogan his fened 7 j^earwad pone 
suum Hhrarit. Arcum sium tctendit et paramt Ulum. 

7 in him jearwad fatu deades sträilas his birnen- 
14. Et in ipso paravit vasa mortis. Sagittas sms arden- 
dum gefiemede eehde cenned uniyhtwisnesse geeacnad 
tänts effeeit» 15. Eeee partwrü imustiHam. eone^t 

sär 7 cenned tiniyhtwisnesse [Bh 13 h.] sead ontynde 
dolorem et p^perU iniquitatem. 10. Lacum aperuit 

7 dealf hine 7 jefeoU in sead {»one ^ he dyde sie 
et effodit eum et incidit iti foveam qmm fecit 17. Ckm^ 
gecirred sar his in heafde his 7 in hnoUe his un- 
vcrtetur dolor eins in capite eius. H in rertice eins inir 
ryhtwisnes his astijed ic ondctto dryhtne refter 

quitaff eins descendit 18. confitehor dno secundutn 
ryhtwisnesse his 7 ic sinje noman drybtnes Jaim lieahstan 

ittstitiam eitis. etpsallam mmini dfii ältissimi. 

8. 

dryhten ure hu wundorlic is noma {»in 
3. Dne dns ür gwm admirahäe est nomm Umm 
in eabre eordan formen upaheefen ie micelnee {dn 
f» universa terra. Qutyniam devata est magnificentia tua 
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ofer heofonas of müde cilda 7 meolc teondra* 
super caelos. 3. I^x ore infantium et laduntium 
Ju jefremedes lof fore feondum Jinum paet {>u 
perfecisii Imidm, Brcptm" inimicas km ut de- 
toweorpe feond - 7 jesdidend for^o ic seseo 

s^ruas Mmieum ei defmmrem, 4. Qwimam viMo 
heofonas weoic fiDpra j^inia monan 7 steorxan ^ 
eaehs cpem äigi^irum titarum, hmm et stdkis quaa 
da festadolades hwffit is mon fmt gemyndiir da sie 

tu fundasU. 5. QM est homo quod memor es 

bis oj^pe sunu monnes forden neosas hine 
eiu8 atU filius hominis gßk visitas eum. 6. Mir 
fewonodes hine hwene Inssan ttom englum mid wuldie 

nuisH eum patäo minus ah angelis. ^ßaria 
7 mid are jebeajades hine [Bl, 24 a.] 7 jesettes 
et honore roronasti eum. 7, Et constituisii 

hine ofer weorc handa pinra ealle J>u under- 

eum siqyer opera manuiwi tiiarum 8. Omnia suhe- 
Reddes under fotum his scep 7 oxan eall eacdon 

cisti sub pedibus eius. oves et boves unirersa insnper 
7 netenu feldes fuglas heofones 7 tiscas sses 
et pecora campi. 9. Volucres caeli et ptsccsi ntari^. qui 

jfeondjad stija sics dryhtc» drylite^ ure hu 

peramhtdant semitas maris 10. Dne dfis nr. quam 
wimdorlic is noma |jin iu ualre eordan 
admirabilc est twnien tuum in universa terra, 

8. 

ic ondette Je dryhten in ealre heortan minre ic 
2. Confitebor tUd düe in toto corde meo nar- 
sec^e ealle wandra j^ine ic bliesige 7 ic ;efeo in de 
ni&o mima miraJlnUa tua. 3. Lmtalbor et exuUäbo in te 
7 ic sinife noman {»inum Ja hehsta in fordninje 
et psdUam nondwi tm altissime 4. In convertendo 

feond minne on bsac beod yeuntramade 7 forweordAd 
inmicum meum retrorswn infirmabuntur et perient 
firom onsine Jinie forden Ju dydes döm minne 7 

a facie tua 5. Qlk fecisti iudicium meum et 
intinjan' minne Ju sites ofer Jrymseld Ju doemes ef- 

eausam meam sedes super thronum qui iudieas aeq^- 



* V. 3, Vesp. V9. -deondra, vgl. Jordan, S. 19. 

* V. Hs. verscbrieben, sieht nDgefiShr wie 4nHn^ ans. 
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nesse du |>reades ^eoda 7 forweorded se arleasa noman 
totem 6. increpasti gmtea et periet tmpw. nomen 

hin da adJUgades^ on eonesse 7 in weoiold weoxolde 
eorum ddeiti in mtermm et in smcukm moul« 
fiend aspronjon mid sweorde in ende 7 oeastrn 
7. Inimici d^eeerunt framea in finem. et civitates 

bira towurpe [M, 14b.] forweard jeuiynd hira 
eorum destruxisti Vcnt menwHa mrum 

mid swe^e 7 dryhtew on ecnesse |)urhwunad ^^ear- 
cinn sonitu. 8. Ff dns in atertium jwrmmiet Para- 
wado in dorne seid his 7 he demed ymbliwA rft 

vU in iudicio sedem smm 9. et ipse iudicahit orhrm 
eorpan in efnesse demed folc mid rvhtwisnesse 

terrf in aequitaie Iudicahit popidos cum iustitia 

7 geworden is dryhten ^ebeor^ ^earfena fultum 
10. ist faekts est äfts refugiim pauperum Adiutor 
in selimpucnessam in jeswencednesse 7 jehyhtad on 
in opoHumtatihus in trUndatione 11. et sperent in 
de ^Ile ]^a eunnun noman ^inne forden pn ne for- 
te omnes qm novenmt nomen tmm Quomam non äere- 

IsBtes da soecendan de dryhten singad dryhtne se 
linqucs qnerrntes te dfff 12. psallitr dJIo qm 
eardad in sion sec^ead l etweoh peoda wundru Iiis 
habitat in sion Adnunttate mter qentes mirahilia eius 

forfon soecende blod hira gemynd is 7 nie 
13. qm requirens sangninem eorum memoratns est et nm est 
oferjeotol gebed Jearfena miidsa nie dryhtew 

oblitus oratimiem pauperum 14:. Miserere mihi dne 
7 geseoh eadmodnesse mine of feondnm minmn pn 
et vide hmititatem meom de inifnicis meis. 15. qui 
upbefest me of featnm deades pSBt ic secge ealle lofu 

exdltas me de portis mortis ut adnuntiem omnes laudes 

pin in yeatum dohtor sione ic ^efeo in hselo pinre 
tuas in portis filiae sion 16. Exidtaho in salutari tuo 
sefflBStnade sindon deoda in forwyrd dydon Mydon 

inßx^, sunt genfes in interitum quem fccerimt 
in :^rine fissum J)a -^odc^ledon jejripen is fot 
in laqueo isto quem occuUaverunt conprehensus est pes 
hira [Bl.l5a,] oncnawed dryhten domas donde in weor- 
eorum 17. Cognoscitur dns iudicia faciens in operir 



* V. Ii, Lindelof hat ddüigades; ich vermag in der Uä. kein Länge- 
zeicheu zu euUlecken. 

s y. 16, ßa, nicht da, wie Uodelöf hat 
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cum honda Iura befonjen bid se syufuUa beod 

hm nmnuum suarum conprehensus est peccator 18. Cm- 

geceide ]^ sjcfullan in helle ealle peoda pa de 
vertan$itr peecatores m infemum cmnes gentes qui' 

oferieteliad dryhten fordon nales in ende ofei^etel- 
ohlmsemhtr ä/Hm 19. Qumiam nm ff» fmm <H>Ur 
nes bid pearfena jedyld j^eaifena ne forweorded on 
vio erü pauperum palicntia pauperum non peribit in 

ende aris dryhtew nc mseg mon sien doemde 

finem 20. Exsiirge dfie nm prevaleat Iwmo iudicentur 
peoda OD jesihde dinre jesete dryhten selatteow 
gentes in conspecfu tuo 21. Comtitue dfie legislatorein 

ofer hie f [Et witen Jeoda faette men sindon to 
super eos ut sciant gentes q>7i homines sunt 22. üi 
liwon dryht^?w jewite du feor forsibst in gemalicnes- 

quid dUe recesgisH Jumge, äespids m oportu/mMH- 
8IUD in jeswenoedneese (onne oferhysd^ad se arleaaa 

Ims f» inlnMkm 28. Dum superbU impius 
bid ansBled j^earfa beod bifonyne in yedohtum hiia 

incenditur pauper conprehenduntur in eogitationtbus suis 

da Me dencad fordon bid hered se synfuUa in lus- 
quas cogitant 24. Qm laudaUir peccator in desi- 

tum sawle his 7 se da unr}^htan ded bid bletsad 
deriis anim^ snac Et qni iniqua gcrit henedicitur 

bismrad drvhte» se synf'ulla sefter menju 
25. Irntav'ii dum peccator seciindum mnMitudinem 
eorres bis be ne soeced nis jod iu jesibde his 
irae suac non inquirct 20. Non est ds in cmispectu eins 
[Bl. 15b.] beod besmitene wejas his in eake tide 
peUuwiUur vi« eins in omni tempore 

bid afirde domas pine from onsiene bis ealra feon- 
Aufertmtur iudieia tua a fade eius omnium inimi- 
da biia walded cwaed sodüoe in heortan 

cortm Sttorum dominabUur 27. Dixit enim in coräe 
bis ne beom ic onstyred of cneorisse in cneorisse 
SHO. mn movehor de generatione in generaHonem 
butan yfle fa)S mud awer^ednesse 7 biternesse 

sine mala 28. Cidus 6s maledictmie et amantudinc 
füll is 7 facne imder tungan his gewiu 7 sär 
plenum est et dolo Sub lingna eins Idbor et dolor 
sited in searwum mid {>fem wel^um in deajelnessui» 
29. sedet in insidiis cum dimtibus in oceultis 
|>86tte he ofslea Jone unscyldjan eajan bis iu fear- 
mi isUerfieiai imocentem dO. OcuU eius in pau- 
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fan jelociad sseiad in deajolneflse swa swa leo in 
perem respiciuni inuiäiatur m cectäto sicui Uo t» 
beddeofiE^ his ssatad ^tte he fereafif e dear&n |e- 
euhSi «10 hiaidvdwr ut ropkut pauperm ra- 
reofian peai&n (onne lie atdhd hine in siyne his 

pere pauperem dum abstmket eum. 31. tfi la^o suo 
geeadmodad hine inbelded hine 7 falled ^onne he walded 

humüiarit pmw inditmhit sc et cadet äimi äominahitur 

|)earfan cwscd sodlice in heortan his ofergitul is god 
panperi 32. Dixit mim in corde suo oUittis est ds. 
forcirred onsine his pset he ne jeseo od ende 

avertit fadem stiam. ne videat u^que in finem 
aris drybten ^od min 7 sie upahasfen hoiid J»m 
33. Exsurge dne dS tnä k esßoltetur manus tua 
ne oferi^tola du (eaifena in ende forden 
ne olfUmscans pauperum in finem, 84. Propter quid 
bisnuad se aiieasa diyhton [BL J6a] cws&d sodlice in 
irrUavit impius dilm dixit eiiim in 

heortan his ne soeced jod pu jesihst ^sette du ge- 

eorde suo wm regmret d§ 35. Vides qm tu la- 

win 7 sär fii sceawas pset seile hie in honda 
horem et dolorem coi^sirJeras td traäaf^ fios in manus 
{)ine de sodlice forlaeten is fearfa fscderleasuw J)U bist 
tuas. tibi enim derdictus est pauper pupiUo tu eris 
fultum forf rsest earm |>Ee9 synfullan 7 |>ges awergfdan 
adiutor 36. Gonterehrachium peccatoris et maligni 

bid soht ßcyld bis ne bid jemeted ncsad 
requiretur dictum eius nee i$mnietwr 97, BegnavU 
dryhten in ecnisse 7 in weorold weorolde forweordad 

dita in mkrmm k in smeuhm stßcuU peribiHs 
|eoda of eordan his lost ^earfena jehirde 

gentes de terra eius 38. Desiderwm pauperum exaudivU 
dryhten lustas heortan hira feherde eare pin 
dHs desideria cordis eorum exaudivU auris tua 
doem ßteopbeame 7 daem eadmodau Jfiette nö 
39. ludicare pupillo et hnmili. iU non 

tosette mäa jemiclian hine mon ofer eordan 
adponat ultra magmficare se hämo super terram 

10. 

in dryhtne ic jetreowe hu cwedad je to sawle 
2. In Dno cmißdo qimmdo dicitis anim« 
minre foer in munt swa swa spearwa forden 
mem trammigra in montem sicui passer 3. 
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sehde |)a sjnfullan |)enedon bogaD jearwodon strselas 
ecee peceatorea täenderunt areum paraverwni sagittas 
hira in cocore I»»t hie Bcotoden in deaiolnesBe |»a lyhtan 
suas in fartitra ut sagittm^ m dfseuro reetas 
heortan fordon f>a {>a fefremedes bie townrpon se 
corde 4. Qiti qua perfecisti äcstinixerunt ius- 
lehtwisa sodlice hwset dyde he [M, 16 h,\ drybten in 

iup; nutcm qtiiä feclt D. Dns in 

temple |)am lial^an bis drybte« in heofone seid bis eajan 
templo SCO suo. dns in cxlo sedis etus Oculi 
bis in {)earfau jelociad brsewas bis frignad bearn 
eitis in pauperem respiciunt palpehrx eins interrogant ßios 
monna drybten frijned J)oue rybtwisan 7 J)ODe ar- 
hominum 6. Dns interrogat iusium et int' 
leasan sodlioe In&d nniyhtwiBnesse feod sawle bis 
pkm. qui autem düigU imqmkAem odit ammam suam 

rined ofer |)a synfüUan |rin fyres sweflee röc 7 jast 
7. lUtet super peccatores lagueoB ignis sulphur et sp$ 

ysta deel calices hira fordon ryhtwis diyhte» 
procellaruw pars calicis eorum 8. Qiri iustus äHa 
7 ryhtwisnesse lufad efnesse jesibd oudwlita bis 
et wsi/iitMm dUexit aequitatem vidU vuUus eius 

11. 

bakie me jedö diyhte» fordon aspronj se halja 
2. Sälmm me fac dHe gm defecU scs. 
foidon jewonode sint sodfsßatnessa from bearnum mon- 
^ demintdg $uni veritates a ßüs hoim- 
na l)a idlan sprecende sint anra gehwelc to {»sem 
num 3. *awa^ locuti sunt imus quisque ad proxi- 
nebstan bis weolure fecne in beortan 7 heortan spre- 

mum suum lahia dolosa in corde et corde lo- 
cende sindon |)a yflan forspilded drybtm eallo 

cnti sunt mala 4. Dispcrdat diis universa 
weoloras facenfuUe 7 tun^^an yfelsprecende {)a cwse- 
laUa dolosa d linguam maliloquum 5. Qtd dixe- 
don tunjan ure we micliad weoloras ure from us 
runt Unsiuam nftom magnificMmus hMa ni^ a nobis 
sint hwelc ure is diyhten foie ermde wsedlena 
sunt quis mster est dM 6. prcpter miseriam inopum 
7 geomronge {»earfena [Bl. i7a.] nu io arise cwid 
ei gemUum pmperum nunc exmrgam duM 

* V. 3, = 'vana*; davor ist ein Buchstabe wegge\vischt oder radiert. 
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dfyhten k setta ofo hnlo mine jetreowfioeie dö in 
lüfte PiMwm super sahfktre meum fiduMUer agam in 
hine lespreo diyhtnee lesprec ckuie seolfor fyie 
e0 7. Elo^pnia diU dojuia easta argentum igne 
amered eordan f»a dryhten 

examinakm krrm purgahm sepktpUm 8. Tu dife 
healdes us 7 jehealdes us from cneorisee ^iBse on 
servabis nos et ctistodias 7ios a genercUime hac in 
ecneese in ymbhwyrfte arleasan gonyad sef- 
seternum 9. In circuitu impH ambulant secun- 
ter heanisse |)mre {)U gemonisfaldades bearn monna 
dum aUüudittmn tuam muUipiicasti fHios hominum 

12. 

hxk lonfe dryhien ofer^eotulas me in ende hu 
Vmpn/e quo dne obUvisceris me m finemgtuh 
longa acenest du onsiene fiine from me nu longe 

ii^que avertis faciem tuam a me 2. quam diu 
sette ic ^edeaht in sawle mine sar in heortan 
pmam consilinm in animam meam dolorem in rorde 
minre |)urh dsej hu lonje bid upahsefen se leond 

meo per diem 3. Usqne quo exaltabitur inimicus 
min ofer me geloca 7 jeher me dryhte» ^od min 
im super me 4. respice et exaudi nie dne dä ms 
inleht eajan mine ^ylsds sdfre ic slape in deade 
.ßi^fimiia oeutos meos ne wnquam cbdormiam m marie 

ijlm »fte cwede feond min ic strongode md 
5. Nequando dkat immcm inma praevakd adnersuB 
him f)a swencad me gefeod ^if onstyred ic beom 
eum Qui tribulant me exuUabwni si nwtus fuero 
[BL, 17b,\ ic sodlice in j^inie mildheortnesBe gehyhte 
6. ego autem in tua misericordia speraho 
^efihd heorte min in hmlo |)inre ic sinje dryhtn© 
IßxuUabU cor meum in salutari tue caniaho dno 
se jod seid me 7 ic sinje noman |>iuuw J)u }iehsta 
qui bona tribuit mihi et psdllam nomini tuo cdtissime, 

13. 

se unwisa in lieurtan Iiis nit> .jud jewemde 
DixU insipiens in eorde suo non est d§ corrupti 
sindon 7 onscuniendlice gewordene sint in Instum 
8mi$ et abminälnles facU sunt, in völunkiHbus 
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hira nis se de dö göd nis od »nne 
suis Non est qui fadat honnm non est usqne ad unum 
dryhteii of heofonuw^ foidiocad ofer bearn monna 

2. Dns de cxlo prospexit super filios homimim 
|)aet he jesie hwseder sie onjietende odde soecendo ^od 

ut videat si est inteUegens aut requirens dm 
ealle onheldoii acanoä nmiytle ^ewcsräme wseron 

3. Onmes äedinaveruni simil mMes facH sunt 
nis 86 de dö 9Öd nis od »nne byr> 

tum est gui fadat hcnum nm est msqve ad «mm S^td- 

yen open is hrace heoratimsui» Iura faceiüioe dydon 
cAftti» patens est ffuUur eorum Unffwis suis ddose a^i^ant 

ater nsßdiena under weolerum hiia {»ara müd 
venemm cugndwm sub hibiis eonm Quorum os 
awer^ednesse 7 biternesse fall bid hrsode fioet hira 
nuüedieHime ei amaritudine plenum est vdoees peäes eonm 
to ageotanne blod fordrsestedBes 7 nnjesselignes 
ad effundendum sangumem Contritio et infeUcitas 
in wejum hira 7 wej sibbe ne oncneowon nis 
in vlis eorum et inam pacis non cognoverunt Non est 

eje jodes beforan eagan hira ah ne [Bh IBa.] on- 
timor dl ante oculos eorum 4. nenne cog- 
cnawad ealJe |)a |je wyrcead unryhtwisDesse {)a forsweijad 
noscent omnes qui operantur iniguitatem qui devorant 

folc min swa mete hlafes god ne ^ecejdun 
plebem meam sicut escani panis 5. dm 7ion invocaverunt 
|)8er forhtodun mid eje |)8er ne wies eje forden 
iUdc trepidaverimt iimore uhi non erat timor 6. Qih 
god in cneorisse ]^ddie lyhtan is jedeaht wsedlau |>u 
äi in generaUone iusta est. c&nsüiwm inapis eon- 
yeacendes fordon |od hyht bis is bwelc seled ofbr 

fwMi ^pm ds spes ew est 7. Qu» doSbüt ex 
sion h»lo (oime foidned dxyht^ hsefhisd 

sio» sakstare iarcM dum a/vertU dhs eaigitmkBteim 
folces bis blissad 7 fefibd 
plebis sut» Lmtetur iaeoib et exuHtet israhd 

14. 

hwelc eardad in selejescote f>inam odde bwelc 
Drie quis habitavit in tabemaculo tmo aut quis 
ferested in munte {»sem balgan "'bis se in^sed 

requiesccf in monte sco tt(o 2. qui ingreditur 
butan v»'oinme 7 wyrced ryhtwisnesse se spriced 

sine macula et operatur iustiiiam 3« Qui loquUur 



14 Der attenglisehe Juninspflalter. 

aodfflesbiesse in beortan his 7 ne dyde &06n in tnnyan 
verikAem in eorde sm et non egit dolum in Ungua 
his ne he dyde {>8em nihstan his yUi 7 edwit 
MM» Nee fecit proximo suo fnakm et ohprobrium 

ne onfenj wid |)8em nihstan his to nowihte 
non orrepit aärcrstts proximum suum 4. Ad nihilum 
jelseded biet in jesihde his se awer^jda ondrffidende sodlice 
deductus cd in conspectn eitts maligna s fhnmtcs anteni 
dryhW^i ^emicUid [Bl. Ibb] se swered J)a3m miistau his 
dnm magnificat. Q/d iurat proximo suo 

7 ne beswau liiiie 86 feoh hm ne salde to 
^ non decepU eum 5. qui pecuniam suam non dedit ad 
wsestmscette 7 yefe ofer {»one anscedfüllan ne (mfeni 
muram et nwmera super innocentem non aceepU 
doed f»a8 ne bid he onsiyied in ecnesse 
Quf faei$ hme non eommovt^nim' in mkmum 

15. 

sobald me diyhtm forden ic jehybte on de ic cwsed 

Conserva me dne qm speravi in te. 2. äixi 
to dryhtne god min |)u eart fordon joda minra |)u 
dno dä ms es tu qm bonorum meorum non 
ne be|)earft haljum {)a on eordan sindon his gewundrade 

indigcs 3. Scis qui in terra sunt eius nm-ificavit 
ealle willan miue betwih hie jemonijtaidade 
amnes volmUates meas inter Ulos 4. ^Multiplicaticatae 
Binden sodüee mettiyiftnessa biia affcer |)on hradedon 
mnt emn inßmwtates eonm pöstea acederaverunt 
ne gesomnife ic yesomnnnfe hira of blodum ne 
Non congregabo eonvenUenila eonm de sanguimbua nee 
gemyndig ic beom nomena hira I»nrh weolore mine 
memor ero nominum iUorum per läbia mea 
dryhten dsel yrfeweardnesse minre 7 calices mines f>a 
5. Dns pars hereditatis mem ei calicis mei tu 
eart t>u gesettes me yrfeweardnesse mine rapas 
es qui restitnisti mihi JicrcäHatem meam 6, Fnnes 
gefeoUon me in beorhtnesse 7 budüce yrfweardues min 
ceciderunt mihi in preclaris et mim hereditas mea 
berht is me ic bletsige diyhien s6 me seled 
prtedara est mihi 7. Benedicam dnm qui mihi trihuü 
andgit ecdon 7 od niht ^readon mec 
intdledum insuper et usque ad noetem increpaverunt me 
esdran mine [BL 19 a.] ic foxeseab diyhte» in gesibde 
rsnis mei, $• iV^viMom diim in eonspeek^ 
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nuDie simle fordon to dsere swidran is me ne bea io 
meo smp er ^ a äextris est nM nec eamma-' 

onstyied foie J^issum gelustfollad is heorte min 
vear 9. Fropter hae ddeäafum est cor meum. 

7 f efihd tunge min eacdon 7 flsssc min rasted in 
et exfdtavit Ik^iua mea insuper et coro mea requiescet m 
hybte fordon ne forlsetes da sawle mine in helle 

^ 10. Qti» MO» dereUngues ammmn meam in mfem> 
no du seles ^one halgan j^inne ^eseon yebrosnuDie 
nec dabis sdm imm videre corruptionem 

cude me {»u dydes Wegas lifes j^u fefylles me blisse 
11. Noias mihi fecisti ims vUse aäimplebis me laßtitia 
mid ondwlitan I)inuw jelustfuUunje on I>ffire swidran |)inre 
cum vidtu tm. ddectoMones in dextera tua 

od ende 
mqite m ßnem, 

16. 

*jfher dryhtew ryhtwisnesse mine bihald boene 
Exaudi dne iustiiiam meam intende deprecaüonem 
mine mid earii^y/ oufoh jebed mine nales in weolorum 
meam Äunbus pcrdpe oraiionmi mawi mm in lahiis 
foecnuM of ondwlitan |)inu?ii dorn minne fordypped 
dohsis 3. de vidtu tuo iudicium meum prodeat 
eagan mine geseod efhesse accunnades heortan 

oitM mei mäeainit mqmtatem 8. Frc^asH cor 
mine 7 neoeades onniht mid fyie me da ameiedes 7 
mmm et visUasti noete igne me exammasti et 
JUS semet in me nnfyhtwianefl fiffitte ne epieoe 
non est inventa in me imguitas 4. Ut no» lo^ptatur 
mud min werc monna fore wordum welera (inra 

08 meum Opera hominum propter verba lahiorum imrwn 
ic heold we^as da beardan [Bl. 19 h.] jefreme gonsas 
ego custoäMji was duras 5. Ferfice gressus 
mine in stigum |)intim f)set ne den onwende 8waI>amiDe 
meos in semifis fuis ut non woveanfur vestig-m mea 

ic cleopode fordon {)a jeherdes me jod onheld eare 
6. Ego damam qm exaudisti me ds, indina aurem 
{)in to me 7 jeher word mine gewundra mildheort- 
tuam mihi et exaudi verha mea 7. 3Iinfica miseri- 
nessa |)ina |)U hale redest jehyhtende in de from 
cordicts tuas qui sahm facis sperantes in te 8. a 
{>8em widstondendu/» swidran I)inre ^^eheald me dryhten 
resislentibus dextera tu« Cuatodh fne dne 
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Bwa 8wa seon eagan u&der scuan ficba liinia |e- 

ut puptUam ocnli. sah imhra älarfim tnanim pro- 
scild me from onsine arlon^ra f)a me swencton 
lege me 0. a facie impwrum qui me adflixerunt 

fiend mine sawle mine ymbsealdoü gelynde 
Jmmtci mci anunam meam circumdedcrunt 10. adipetn 

his belncon mud hira sprecende is oferhy.^de 
suum conduserunt os eorum locutum est superliam 
awoipende me du utan ymbsealdon me eajan bira 
11. Proieienies me nme eireumäedmmt me ccuhs suas 

yesettoD onheldan oo eordan onfeDvon me swa swa 
sMuerufU dedimre in terram 12, Btae^mmi me sicut 
leo geaio to herehyde 7 swaswa hwelp leon eardiende 
leo paratta ad prasdam. et sictä caiidus Uoms hahitms 
in deaijoluessum ans *dfie forecym hie 7 forcer 
in ahdifis Vi. F.xsnrgc dne prevcni cos et suhvcrte 
bie jenere sawle mine lro;>i arleasum sweorde feon- 
eos eripe anhnam meam ah impio framea 14. in- 
da of iionda |)inre dryhien üom feam from eordao 
imicorum de manu tua Dne a paucts a terra 

todiel hie [Bl, J20 a.] 7 jescrenc hie in life bira 
dispartire eos et supplmüa eos in lita ipsorum 

of defehuaram ^inam jefylled is womb bira ge- 
De cisemäUis Uds adimpletus est venter eorum, satu- 
leoide sint |»a swinnaa 7 forleton f»a de to lafe waeron 

roH eunt porcma, et reliquerunt qua »uper fuerunt 
lytiingum hira ic sodlice mid lyhtwisnesse teteawe 
parvulis suis. 15. Ego autem cum iustitia appareho 
in geeibde t>inie ic beo gereord ^orxne bid gesweotolod 
m conspeäu tuo, mOabor dum manifeetabUur 
wuldor |)in 
ghria tua. 

17. 

dryhten msegen min drybten trymeDis 
2. Düiffam T4 di!ß tfirtus meo» 8. dfla firmammiiim 

min 7 gebeorg min 7 onleeend min jod min füitum 
mem» et refugium meum, M Uberator mS. di mi adiiutor 
min ic sefayhte in hine feBcUdend min 7 hom baelo minre ful- 

mi sperabo in euni Proteäor mSetearwteaMismeKadiu' 
ivaax min herben de ic gecige drybta» 7 firom feondui» minum 

tor ms. 4. laudans invocabo dum. et ah inimicis meis 

hal ic beo utan ymbsealdon me jeomruuje deades 
sdlvm ero 5. Circumdederunt me gemüus mortis. 
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*et bTunan unzyhtwiBnesae ledrafdon me sär 
et iorrtntes imqwtaiM coiifkMfhaß^enmt me. 6. Döhres 
heUe ymbsealdon me forecomon me giyne deades 
infemi etreumdedeiruiiit me^ jprevenerurU me laquei mortis. 
7 in jeswince mmuiii ic sedgde dryhten ^b*] 
et 7. in tnbuktUone mea moocavi dum. 
7 to gode minum ic cleopode 7 he *geherje of temple 
et ad dm mmm damavi. Et exaudivit de templo 
^Sßm haljan Iiis stefnc mine 7 cleopunj min in jesihde 
SCO sm wmn mmm. et clamor ms in cmis^ectu 
his ineode in earan his 7 onstyred is 7 cwa- 
eius introivU in aurea eins. 8. Et commota est et contre- 
Code eorde 7 staciolas munta ^edielde sint 7 
fnrnt terra» et fundamenta montium conturbata sunt et 
onstyrede smt fordon eorre is him jod astof 
commota sunt, qm irtxtus est eis dS 9. ÄseendU 
Bmec in ine his 7 fyr iiom onsiene his bom 
fumus i» im eius. et ignis a faeif eius exardesdt 

cola onselde sint irom him 7 he onhelde heofo- 
Carbones succensi sunt ab eo et 10. indinavit csb" 
Das 7 ofdune astaf 7 dimnes under fotum his 7 
los et descendit et caligo sub pedihus eins 11. Et 

astaj ofer 7 fleag fleag oier tidra 

ascendit super cheruhin. et volavit volavit super pennas 

winda 7 sette |)eostni heolstur his in 

ventorum. 12. Et posuit tenehras latihtdum suum. in 
ymbhwyrfte his jeteld his Jieüstre waeter in 
ctrotf«^» enu. taberwmkm eius tsHdurosa aqua 4» 
wolcnmn lyfte fore sdman in gesihde his wolenu 

nubibus aeris, 13. Fr^ fulgure in eonspectu eius nubes 

leofdon hi^al^ 7 coin fyres 7 hieodrad of 
transierunt gra/ndo et carhones ignis. 14. Et uvtonuU de 
heofone dryhte» 7 se hehsta sealde steine his sende 

c«Io dns. et aUissimns dedit vocem sttam 15. Misit 
strffile his 7 tostencte hie legeto ^emanijfaldode 7 
sagiitas snas et dissipavit eos. ftdgora midtiplicavit et 

jedrefde hie \Bl. 21a.] 7 setenwdon wsßllan wsetra 
conturlMivit eos. 16. Et apparuertint fontes aquarum. 
7 oDwri^tine wseron stadolas ymbhwyrftes eordan from 
et revelata sunt fundamenta orbis ierrte Ab 

t>reaunse |)inie diyhten &om onedange jastes emes 
inert^^aUone tua dUe. ab intj^iratione ips irae 
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Der altengliflche Juniuspsalter. 



Iiines sende of heanesse 7 onfeD^ me 7 genom me 
tuae 17. Mmt de summo aiceepU me» et adsumpsit me 
of menje wcetra jenerede me of feondu»» 

de muUidudine aquamm 18. Eripuit me de inimieis 
minum |»cem stronjestum 7 ftom dissum t>a feodon me 
mm fortissmis. et ah Iiis qui odernnt me 
fordon jestron^ade wahren ofer me forecomon nie 

qm confortati s?mf super me 19. Frevetierunt me 
in dieje jreswinoea niiiies 7 geworden is dryhien geseil- 
te die af/lictioms mess. et (actus est dils protec- 
deud min 7 utalaedde me in bnijdu halne me 
tor ms 20. et eduxit me in kUidudinem salt utu nie 
fedyde foidon wolde me 7 jeedleanade me dryhtc« 
fecü qß voluit me 21. Et retribuei mihi dn$ 
«efter lyhiwisnesse mme 7 softer unsoedfulnesse 
secmdum UtsHtiam meam, et seeundum innocentiam 
handa minra j^eedleanad me fordon ic heold wegas 
manuum mearum retnbuet mihi 23. Quia eustodivi vias 
dryhtnes ne arleaslice ic dyde fcom jode minnm fordon 

dni. npc impie gessi a dö meo 23. Qm 
eaile domas his m jesibde minre sint simle 7 
omnia iudicia eins in conspectu meo sunt Semper et 
ryhtwisnessa bia ic on wej ne adraf hom me 7 
iustidas eius non reppuli a me Et 
ic beo unwemme belorau bim 7 ic healde me fro?» 

ero inniaculaius caram eo. et dbservdbo nie ah 
muyhtwisneese minre 7 geedleanad me dryfateii 
tm^ttttofe mea 25. M retribuet miM düB 
BSiftSc lyhiwisneBse mime [El,Jlilh.] 7 »fter uo- 
secundum fusHÜam meam ei seeundum in- 

scedfiilnesae handa minra in gesihde eagna his 
noeentiam manuum mearum in conspectu oeidimun ekis 
mid done halgan haiig du bist 7 mid were unsced- 
26. Cum SCO scs eris. et cum viro inno- 

dendum unsceddende du bist 7 mid dy upahsefenan 

cente innocens eris, 27. et cum electo 
upahsefen du bist 7 mid dy |)weoran Jju bist forcerred 
electus eris. et cum perverso suhverteris 
fordon du l'olc eadmod bal gedeist 7 eagan 
28, Qm tu populum humßem edlvtm faeies. et aeuloe 
oferbygdigra pu gebenest fordon du inlihtes lehtfset 
superborum humüiaMs 29, tu inluimnashieermm 
min dryhien god min inliht d^stru mine fordon 
meam dSfe dS mS, inUmina ien^aa meas 9D. 
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üom de ic beo jenered from costun^e 7 in jode minuw 

a fe eripiar a temptatime. et in do fueo 

ic ofergä jod min unbesmiten wej hia 

transgredmr murwn 31. D.v ms inpoUnfa via eius, 
jesprec dryhtnes mid fyre amered jesciid» nd is eaba 
eloquia düi igne examinata. protector est onmium 
jjehyhtendra in hine forden hwelc god butan dryhte» 
sperantium in se 32. QiJi quis ds pr^ter dnm 
odde hwelc jod buton jode urum god se bejyrde 
aut quis ds i^rxler dm nfm 3S. D.s qiä premixit 
me mid majjeue 7 jesette unwemne weg minne se 
me virtute, et posuit inmaculatam viam meam 34. Qui 
^ekemedie foefc mine swaswa heorote 7 ofer da bean 
perfecit peäes meos tanimwm eem et «»per excdaa 
9€fl6tto me se Iseied handa mine to jefehte [B{.jS^a.] 
sktiuU me 35. qui doeet mams meaa cd prodkm 

aette swa swa boj^an »lemie earmas mine 7 du 
€i posuit ut arcum mreum Irackia nm 36. Et de- 
sesddes me j^eeoüdnease h^elo {»inie 7 swidre t»iii 

disti amAi proteäimem saiuHs tum et desBtera tua 
onfeny me 7 deodscipe din he me laerde f>ii 
suecepit me. et disdplma tua ipsa me dacuit 37. Düa- 
febrffiddes pn^aa mine under me 7 ne sint geantnimad 

latasti gressus meos sttbtus me. et non sunt infirmata 
swado mine ic oehte fiend mine 7 jejripe 
vestigia mea 38. Persequar inimicos meos et conprehendam 
hie 7 ic ne jecerre serdon hie aspringad ic swence 
iUos. et non comertar donec deficiant 39. adfligam 
hie ne hie magon stondan feallad under foet mine 
iHos nec potuerunt stare Cadent suhtus pedes meos, 
7 |>u bej}Tdes me mid mrejene to gefehte 7 {)U ge- 
40. et prmcincxisti me virtute ad bellum Et sup- 
screnctes ealle arisende on me under me 7 feou- 
plantadi vmnes insurgentes in me suhtMS me, 41. et inimi- 

da minra |)U sealdes me bffic 7 feogende me 
eömm meomm äeäisH mhi äwrmm. et adiemk» me äit* 
tostenctes deopodon ne weea se bale dyde to 
perdidisti. 42. ClamaverurU nee erat gm iäXvae faeeret ad 
diybtne ne be gebierde bie 7 io febiece bia 

äiSuL nec exaudwit eoe, 48. Et commmum ülaa 
swa awa dnst befoian onsiene windes awa awa lam 

ut pulverem ante faeiem venU* ut lutum 
wordifa ic adilgige bie I>a generee me of widcwe- 
j^atearum delebo eoa, 44. me de eontr»' 

a» 
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ämBKom folces gesetes me in heafod deoda 

dicHombuB popuU, eanstituea me m captU gentium 
[BL J^J^b] folc ]>8Bt ic ne oncneow j^owode me 
45. Poptdue quem nan cognovi setvioit mihi, 
itfm. lehemesse earan hersumode me beam fremde 

o& audüu^ auris obaudivit mihi 46. Füii aUeni 
leojende wseron me beam fremde ealdedon 7 

mentiti sunt mihi. Filn alieni inveffrarerunt. ef 
healtodon from stijum hka leofad dryhtet» 7 je- 
claudimverunt a semitis suis 47. Vivit düs et he- 

bletsüd äod min 7 sie upahsefeu jod h^\o minre ?od 
nedictus ds ms. et exaltetnr äs salutis mex 4<S. US 
J)U seles wrsece me 7 uiiderdeoddes folc uuder me 
qui das vindiäam mHU. k suhdidisti populos sub me 

aJieaend min diyhte» of deodmn eoidendnw 7 from 
Liberat&r mi düs de ffenübus iraeundis. 49. ei ab 
|»nm arisendnm on me {in upahefes me from were nn- 
insurgentibut m tue exattabis me. a viro ini' 
ryhtwisum I»a generee me foredon icoudette de in 
quo eripies me 50. Fropterea confitebor tibi in 
folcum drybte« 7 noman I)inuw sealmsonj ic cwede 
papulis dne et nomini tuo psaimum dicam 
jemicliende hjBlo cyninges bis 7 donde mild- 
61. Magnificans bulutare regis ipsius. et faciens miseri- 
heortnesse criste his 7 srode od in weorold 

cordiam xpo stw david. et semim usque in ateculum. 

18. 

asecjad wuldor ^odes 7 weorc handa his 
2. Cxli marrani gloriam dt. et opera manuiim eins 
ssejd trymenesse dsej da^je roccetted word 7 
adnuntmt firmamentum 3. Dies diei eructuat verbnm. et 
niht nihte '^etacnad wisdom [Bl. 23 a.] ne siiit spraeca 
nox twcti indicat scientiam 4. Non sunt hqueUas 

ne word (aia ne beod gehieide Btefha hiia 
neque sermones, Quorum no» audieniur voees eorum 
on ealle eor<£m uteode swoe^f biia 7 on endae 
5. In omnetn terram exivit stmus eorum, et in fines 
ymbhwyrftes eordan word hira on sunnan he sette 
Orbis terrm verba eorum 6. In sole posuit 
jeteld his 7 he swaBwa brs'djuma fordjoDjende 
tahemacukm suum. et ip&e tamquam spornus procedens 

* *ol»iidlttt»? Reg. hat «ab auditu», gloes. 'of Wy«f#'. 
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of brydbure his ^efeh swa swa gijant to irnanne 
de thalamo suo Exiütavit ut gigans at currendam 
on wej fraw daem hean heofone ut^an^ his 7 eftryne 

vicm, 7. a summo cselo egressio eius. et occursus 

his od heanesse his ne is se de hine ahyde 
(^ius usque ad summum eins, nec est qui se ahscondat 
from hseto his dryhtnes uutajlwyrde ^ecerreude 

o calore eitis 8. Lex dni inre^rehensibilis Convertern 

sawla cydnes diyhtnes ^etreowu snyttro gearwende 
ammas iedwtwmm fidde sapienUam preskms 

lytliujum lyhtwisnessa dzyhtnes lebt onlihtende 

panndis 9. luHUi» Mi lucidum inhminans 
ea^an eie dzyhtneB haüy darhwnnad od weorold 
oeulos 10. Tinutr äM sd6 permanei in sxctdum 
weorolde domas godes aode ^eiyhtwisode on him sdfam 

smcuU. tudkia dl vera iusHfieata in sanei ipsa 
Wilsum ofer jold 7 stan deorwyidae 

11. Desiderabiiia super aurum et lapideni j^r^fio^Mm 
8 Wide 7 swetran ofer hunif 7 beobread [BL J^3b,] 

multnm rf dnlciora super mel et famm 

witodüce 7 |)eow din healded da on jehaelde {)?ere 

12. Nam et servus tiffis custodicf ea. in custodirndo üla 
edlean micel scyida hwelc onjited fro?n deajohxes- 

retrihutio miäta 13. Delicta quis intellegit db omd- 
sum minu/M ^eclsensa me dryhten 7 frow fremdum 

ti$ meis nmnda me dne 14. et ah alicnis 
spara I)eowe |)iiium ^if mine ne beod waldende J)ünrie 
parce servo ttio. Si mei non fuerint dominati tunc 

unwerame ic beo 7 ic beo ^eclresnod üom scylde {)aere 
intnaculatus ero. et emundahor a delicto maxi- 
msestan 7 beod t>set hie geheimen jespreco müdes 
mo 15. M erunt ut canpiaemii eioquiia oris 
mines 7 smeaunj heortan minie on ge^de {^inre 

mei. et medikiiio eordis mei m ecmpedu tuo 

simle dijbten foltam min 7 alesend min 
Semper BHe adiutor na et redemptor mS 

18. 

jehiere de dryhten on d»je jeswinces jescilde 
2. ExoMdiat te d/Rs in die trihdationis. pretegat 
de noma jodes iaeobes onsende de fiütum of 
te nonien dl iacoh 3. Mittat tibi mmliiim de 
haljum 7 of sione jescilde de jemyndij sie dryhten 
sSo. k de sion tueatur te 4t, Menior sii d^ 
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ealre on6ar5dnesse J)inre 7 onBsejdnesse J)ine jefsettdje 
omnis sacnßcii tuL et holocaustum tuum pingue fiait 
seile de dryhten ffifter heortan dinie 7 eall 

5. Tribuat tüid äUs seemäim eor fmm. H cmm 
jedeaht ^in setrymme we beod blisdende on hselo 

(jÜDxe 7 on noman dryhtnes yodes uiee we beod f emidode 

to. m wmme M dt nri magnificahmur 
[ElnJ^ia] ^efylle diybten ealle boena dina nn 
7. Impleai dSSs omnes pMhnes Um, nwnc 
icononeow fisatto balne doed drybt^n eriat bis 7 ye- 

cognovi qth sdlvum faciet dns su/ume^ exant- j 

hird bine of beofone dffim balgan bis on mebtnm 

diet illum de ctdo sco suo. in potent at^hm 

hselo swidran bis das on cratum 7 das on horsum 
Salus dextera eius 8. HU in curribus et liii m equis. 

we sodlice on noman diyhtnes godes ures we beod je- 
710S aiitetn in nomirip dni dt nri. magni- 

miclode bie jebundne sindon 7 gefeoilon we sodlice 
ficabimvLT 9. Ipsi oMigati sunt et cedderunt. nos vero 
arisan 7 uparehte we sint dryhten balne yedö 
resnrreximus et erecH sumus 10. Brie sdlvum fac 
cynin^ 7 gebier us on dsege on daiin we jece;^ead de 
regem et exaudi nos m die qua invocaverinius te. 

ao. 

on maejene {)inum blissad cyninj 7 ofer 
• 2. Dü6 m vwtute tua Ixtdbitur rex. et super 
b»lo dine jefibd avidlice lust sawle 

sattOare tuum eaMavU w^^menier, 3. DesiäerUm animm 
Ms du aealdest *hi8 7 willan weleia bis ne 
ems MbuisH eL ^ vduntate labiarum eius wm 
besceredes bine fox&on f»a forecome bine on biet- 
fraudasH eum 4. Qik prevems eum in bene- 
sunge swetnisse {tu settest on beafde bis beai of 
dieihne dütcedmis, pasuisti in capUe eius coronam de 
stane deorwyidom. lif bsed 7 du sealdes bim 

hpide pteHaso 5. VUam petüt et tribuisti ei, 
lenjo data on weoiold weorolde [Bl.jli4b.] 
Icngitudinem dierum in SKeulum saictdi 

micel is wuldor bis on bselo ^inie wuldor 7 

6. Magna est gloria eius in salutari tuo. glonam ei 
micelDe wüte t)U setst ofer bine fordon du seleat 
magnum decorem impones super eum 7. Qm dabis 



hine od bletsunge on veozolde weorolde fin gebliBsast 
euiM fit daMcKc^icMMm in Mreulum sasculL UsÜfiedbis 
Line on yefean mid andwlitaa j^lnt»» fordon cymnf 
eim in ^xudh cum mdtu tuo 8. Qm rex 
vehyhte on diyhtne 7 on mildheortnesse dsBS hehstan ne 
speravU in dfio. et in misericordia dltissimi wm 
bid onBhred bid jemeted hand im eallum feondum 
eommovwitux 9. Invematur manus Uta mnihm inimim 
dmuni hand din lemet ealle da de de feodon 

twis, dextera tm inveniet^ omnes gui te oderurd 
du setst hie swa swa ofn ♦ofn on tide andwiitan 
10. Pones eos ut cKhanum ignis in tempore vtdhis 
dines dryhten on eorre his jedrefd hie 7 forswiljd 

tui dns in ira sna conturbamt eos et devoralnt 
hie fyr waestm hira of eordan du forspiltst 7 

eos ignis 11. Fructum eorum de terra perdes, et 

ssed hira ixom bearn monna fordon onheldon 
sernen eorum a fiUis hominum 12. Qm dedinaverunt 
on de yfel dohton jedeht I)JBt hic ne mehton 
in te mala, cogitaverunt consiUum qiwd mn potuerunt 
jestadolian fordon J)u s . . . hie on bajc on lafum 

stab 'dire 13. Qih pones eos deorsum in reliquiis 
dinam in gearwast ondwlitan bita npbefe diybten 

tuis prepcMrMs vuUum Ohrum 14..£aealtore dHe 
on m»|ene dmnm we singad 7 sinjad me^eno dine 
in viriute tua, cantabimus et psaBmua virtuks ims. 

[Bl. 2üa,] jod min loca on me forhwon me |)u 
2. dS ms respice in me, quare me dere- 
foiiete feor fioMi balo mime woid scylda minra 
Uguisti longe a solide mea Verha ddictorum memm 
%<id min ic clipi^e {)urb dsef ne da yehierest 7 on niht 
Z, äs mS damabo per diem nee emudies et mcte 
7 nales to tmwisdome me du sodUce on balyam 
et non ad Insipientiam mUd .4. Tu antem in sSo 
eardast lof israliela on de febybton f»dias ure 
habUas laus israhcl. 5. in te speravprunt patres nri, 
yehyhton 7 du alesdes hie tode clipodon 7 hale 
speraverunt et liherasti eos ^,Adte damaverunt et salvi 



* V. 9. Vesp. Ps. hat hier 'inveniat*, nicht 'inveniit', wie Sweet druckt 

* V. 13, nicht ausgeschrieben. 
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jewordne smt on de yehyhton 7 hie neeron fescende 
facU sunt in ie speraoeruni A nm 9uni confusi 
ic sodlice eom wyrm 7 nales mon ""edwet 

7. Fr/n r(}(fpm mm vermis et non homo. ohprobrium 

monna 7 aweorpnes folces eaile da de jeeawou 

honiiman et ahiedio plehis 8. Omms qui videhant 
me herwdon me sprecende hie waeron mid welru»i 
me aspcrnahantnr nie. loctdi sunt I/ibiis 

7 hiisedun healod jehyhted on drylitne jenered bine 
et nwverunt capiit 9. speravit in dno eripiat eunu 

halne ded hme fordon he wile hine fordon du 
9atmm foßkt eum mU eum 10. tu 

eart ]>a ataf e me of wombe hyht min ficom breos- 

ea g»i ähstrcuM^ me de venire ^^es mea aib uheri^ 
tum modor minre on de aworpen ic eom of ixmode 

1ms matris mem 11. in te iadcUus sunt ex tUero 
of wombe modor minre jod min du eart [M, J25h.] ne 
de vpyitrr mnlris niese d§ ms fu 12. Ne 

jjewit i)U frawj me fordon jeswinc on neawoste is 7 
discesseris a me qm trilndatio proxima est. et 

ne is se de jefultumife ymbsaldon me cealfru 

mn est qui adluvci 13. CircumdederurU me vUuli 
moni^e fearras feette ofseeton me ontyndon on 

muUi iaum pingues chsederunt me 14« Aperuerunt in 
me mud hira swa 8wa leo reafiende 7 grymetende 
me 08 smm sieut ko rapiens et rugiens. 

swa swa w»ter af otene emt 7 toetrojdne eint 
15. siciU aqua effusa sunt, et dispersa sunt 

ealle bau mine yewoiden is heorte min swa swa weaz 
onmia ossa mea factum est eor meum tamquam cern 
jemeltende on midie wombe minre adrugode swa swa 

liquefiens in medio ventris mei 16. F/xaruit vdüd 
tijele msejen min 7 tun^o min aetfelh jomnw minuw 

testa virius mea. ei inigHa mm adhesit faucibus meis. 
7 on dust deades jelieddon me fordon ymb- 
ei in pulverem mortis deduxerunt me 17. Qm circum~ 

sealdon me hundas monige fedeaht awergdra ofssBt 
deäerunt me eanes inm^». eondtkm maUffnanHum ohseiUt 
me dulfon handa mine 7 fet mine arim- 
me Foderunt manus meas et pedes meos, 18. dinumera- 

don ealle ban mine hie sodlice aceawodon 7 ye- 
veriint omma ossa mea Ipsi vero ix>nsideraverunt et eon- 

locodon me todeeldon him hrsejl min 7 ofer 
spexervaxt me 19* diviserunt siH vestimenta mea et super 



Digrtized by Google 



96 



haafi min sendon hUt södlioe diyhten nales 

veglem meann nUseruni sarfem SO. Tu andern äiSe ne 
feor do du faltum [M» JS6a,] to yestäldnesse 

lange fada» (mo^um imm a me, ad defmsUmm 

minre jeloca leneie ftam sweorde sawle mine 7 
meam aspice 21. Eripe a framea ammam meam et 
of bonda handee ^ auf an mine alieB me of mudd 
de manu eams wmcam meam Libera me de ore 

leon 7 frof» homum anhymeira eadmodnesse mine 
Uoma* k a emiibus micornuomm humüUakm meam 
ic sec^o Doman dinne brodrum minum on midie 
23. Narrabo nomcn iuum fratrilms meis, in medio 

circan ic berge de ])a J)e ondrsedad dryhte>i hergad 
«cclmim lavddbo te 24. Qui timetis düm laudate 
hiDe eall saed iacobes micliad bine ondraede 
rum. Universum semen iacoh iuaiinificate eum 25. Timeat 
hine eall ssed israbela forden ne forbojde ne forseb 
eum onine semen israhel. qrh non sprevÜ neqiie äispexit 

bene ijeaiJeDa ne forcirred onsine bis frow^ me 
prccem patqjcnaa. neque avertit faeiem suam a nie, 
7 mid dy ic clipode to bim he jebirde me mid 
et dum clamarem ad eum exaudivit me 26. Apud 
de lof me on ciercan micelre yehat min drybtne 

te laus mM in mecUma magna, vota mea dHo 
ic afQde beforan ondrsedendnm bine etad deaifan 7 

reddam eoram HmenHbus eum 27. Edetd pauperes k 
beod f efylde 7 herfad drybten {»a de sobton hine 
saturahuntur, et laudabunt diim qui reqmrunt eum 
leofad beerte hiia on weorold weorolde femynen 

Vivet cor eorum in emcuhm sascuH* 28. remifmeentox 
7 sien fecirde to drybtne ealle jemsero eordan 7 ^e- 
et convertentur ad diim universi fines trrrrv Et ado- 
biddad on fesihde bis ealle oedlas [Bl, 26b.\ l>eoda 
ra^nt in consprcfn eins omncs patriss ffentiimi, 

forden dryhtnes is rice 7 be walded 
29. qm dnl est regnum. et ipse dominabitui 

deoda seton 7 weordodon ealle welije 

gentium ^^0. Mondumverant et adorarcrunt onwes dir des 
eordan on josilide his fordjad ealle de asti- 

terrse. in conspevtu eius procedunt tmirersl qui deseen- 

on eordan 7 eawl min bim leofad 7 sa^d 

dtmt in terram 31. et aninia mea ipsi vivet. ei semen 

min {^eosvad him sa3jd dryhtne cneoris 

fmam serv'iet IUI 32. ÄdnuntiahUur düo generatio 
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ioweaid 7 aeeiad Hefenee xyhtwIaneflBe Iiis folce 

Ventura, A adnuntiahunt coli iusHUam popido 

bid aoenned {»nt dyde drybte» 
qui luueekir quem fecU d^. 

22. 

reced me 7 naht me wona bid on stowe 
T)n<i regit me et nihil mihi deerit. 2. in loco 
laäswe dter me jestadolode ofer wffiter jereordnesse 
pasctie ibi me, rollocavit Super nqttam refectionis 
alaedde me savvle mine '^ecerde jjelajdde me ofer 
educavU me. 3. aniniam meam convertU DeduxU me super 

sii|e lyhtwisnesse fore noman bis witodlice 7 
sei/mkm iins^im propter nomm smm* 4. Nam et 
f>eh|)e ic goiife on miiUe scaan deades ne ondrsede ie 
si ambuhm in medio umbrx mortis, non 

yfel foidon Ja mid me eart ^ird din 7 cryc |)ia 
mala qm tu mecum es Virga twk (A hoßitjlM» imis. 

bie me airefrende sint [Bh 27 fearwades on %q- 
ipsa me consolata simt 5. Parasti in con- 

sihde minre beod on^en da {)a de swenead me 
specfu meo mensam. adversus eos qui trihdant me 
|)u faßttodes on ele heafod min 7 drync |)inne on- 

Inpinguasti in oleo *cap\id meum, et pocnlnm tuum in- 
drencende swide frsebeohrt is 7 mildheorines |)in 
ehrians quam preclarum est 6. et misericordia tua 
flBfterfylfed me eallom da^um UfeB minee yss^ ic in- 
subs^piMwr me. ommbus ä^ibus wtm mem JJi inha- 
eardife on bnse dryhtnee on leofo daya 

hUem in domo dui. in hnffUudine dierum, 

23. 

is eorde 7 fylnes bis ymbhwyrft eordena 
Drli csf, tcrrn et pl^yfflndo eius» orhis terrnrnm 
7 ealle {)a de eardiact on h\m he ofer s^as 

et >(nh:ersi qui habitarU in ea 2. Ipse super maria 
he ^ostadolode hie 7 ofer flodas jejearwode J)a 
f'undmnt eam. et super ffwnina preparavit illam 
hwelc astijd on munt dryhtues odde hwelc stonded 
8. Quis ascendet in montem dni, aut quis stabU 
on stowe j^eere balgan bis unsceddende on bondum 7 
in heo sSo eius 4. innocens mambus et 
dsenre beortan se ne onfeny on idelnesse sawle bis 
mmdo eorde, qui non aecipU in vano anmam mtam. 
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ne he ne swor on facne I)8ein nibstan bis des 
mc iuravit in dolo proximo suo 5. Hie 
onfebd bletsunje from drybtne [Bl. 271).] 7 mild- 
accipiet henedidionem a drio. ei mlseri' 

beortüesse frow gode |)a2m balweudau bis J)is is 

cordiam a do scdutari suo 6. Hsec est 

CDeoris secendra drybten soecendra onsien godes 
generaiio qwerentkm dam requirentium faciein di 
iacobes onhebbad featu ealdxas eovre 7 beod up- 

iacob 7. TolUte portas pnncipes vH, et deoa- 
abmfene geata ecelice 7 inf »d cymn^ wuldies hwdc 
nUni partm mtemaks et intrcibU rex glariaB 8. Quis 

is ^68 cyning wuldies diyhten strong 7 mehtif diyhten 
est iste rex ghrim* dns forUs et potens däs 
mehtif on fofeohte onbebbad featu aldras eowre 7 
potens in proeUo 9. TolUte portas prinäpes vfL et 
beod upahsBfene foato ecelice 7 in^sed cyninf wuldree 
elevamini portas adernäles d Introihit rex glori«. 
hwelc is {)es cyniny wuldres drybten msBfna be 
10. Qffis p^f iste rex glorm dMs vvrhttum ipse 

16 *cyn5 wuldres 
est rex glorias 

24. 

to de drybten ic upbof sawle mine ■^od miu 
Äd te dUe letmvi animam meam 2. ds dus 
on de ic '^jetreowo ne scomige ic ne bismriad me 
in te confido non emhescani Ii. Neque inrideaivt me 
fieud mine 7 sodlico ealie da de de bidad ne 
inimici mei. et mim universi qui te cxpedant non 
sien gescende sien gescende da unrybtwisan doende 
confundentur 4. Oonfmdaniur imqui fadeates 
da idltti wefas dine diybten ende do me 7 stifa 
vana, was tuas düe notas fac mUd. k semias 
dine leer me f erece me on sod&BBinesse dinie 7 Iser 
tuas eäoee me 5. IH/rige me in veritate tua et doee 
me foidon du eart fod bselend min 7 de ic aieihde 
me. quia tu es äS scttvcstor mi et te sustenui 
ealne dsej [El,J^a,] ^emyne miltsa dinra 
iota die 6. Reminiscere rmseraHowam tuarum 

drybten 7 mildbeortnes din da from weorolde sint 
dne. et misericordia tm qum a ssgcido sunt 
scyld jeojode 7 unondcydijnesse minre no {)u 
3, Micta kwentutis et ignorantim mex ne memr 
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fernyiie »fter midan mUdheoitiMflse lönie femyDdif 

neria, seamäum miserieoräiam Utam memcr 

beo da min f od fore lodnetae I»me dxyhten swete 

eato m» äi Fropter homMem Utam (fiie. 8. äuUAa 
7 reht dryhten fore dSssam » fesette a^ltendum 
et rectus dUs Ftopter hoc legem statuU delinquentihus 
on weie gereced da mildan od dorne Isered t)a 
in ma. 9. dirigit mites in iuäieio dorphH mun- 
inont)W8eran weyas dine ealle wejas diyhtnes 

suetos Has fiias 10. üniversi lise dni 
mildheortnes 7 sodla?stnes soecendum cydaesse his 
miscricordia H veritas requireniibtts festamenfnm eius^ 
7 cyduessa his fore nomaii diiiU//i diyiiten ^u. 

et teäimonia eins 11, Propter nomen hium dUe prO' 
xniliBast syirne mmze venyhtBom is socQke hwelc 
piHabms peccafo meo eaj^mm est emm 18. Qms 
is mon se de ondr»de dryhten » sette him on wef e 
est hämo gm Umeat Mm. legem statuU ei in via 
j^one j^eceas sawl bis on ^odum wonad 7 

qmm elegit 13. Änima eius in bonis demorabitur, et 

ssed his crfweardnesse yesited eordan trym- 
senien eius hcrcditatan possidehit terram 14. Firma- 

nes is dryhteu ondrredenduw hiuo 7 cydaesse 
mentum est dns timod/ljKs cum. et testatnenttim 

his dset sie jesweotolad him [lü. 28h.] eafan mine 
ipsim ut manifestetur Ulis 15. Oenll niei 

simle to dryhtne forden he aluced of jirne ibet mine 
Semper ad dUm qrh ipse evdlet de laqueo pedes meoa 
leloca on me 7 miltsa min forden an^a 7 
16. Be^nee in me et mserere mei. qm %mcus et 
{>eazfa eom ic geewine heortan minre yebrsedde 

pauper sum ego 17. Tribidationes cordis tnei düatatx 

sint of neddearfhessum mmnm fenere me s^eseoh 
sunt, de necessitcUtbus meis eripe ine 18. Vide 
eadmodnesse mine 7 yewin min 7 forloöt ealle 

Jfvm?Jffatem meam et laboretn ineon). et demitte omnia 

synna mina jeloca fiend mino fordon gemonij- 

peccata mca \%. liespice inimicos meos qm multipli- 
fealdode sint 7 feounje unryhtwisre feodon me he- 
caU sunt, et odio iniqm odcrmit me 20. (Jus- 

ald sawle mine 7 jenore me ne beo ic jescended 
todi atUmam meam ei eripe me. na» confundar 
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fordüD ic jecegde de unsceddende 7 rehtwise JBtful- 

qm invoeavi U 21. Innocenies et recti ad- 
fon me fordon ic anefDde de dryhten alies 
heseruwt imku qik sustenui te dUe 22. Bedme 
me yod israhela of eallum nearoneBBom mmum 
me dS isroM ex mmbus (otgustUs meis. 



25. 

doem me dryhten fordoD ic on unscedlulnesse 
ludiea me dne (pu ego in innoceniia 
minie in outende ic eom 7 on diyhtne lehyhtende ne 

mea ingressus sum, et in düo speram non 
beo ic yemitramad scanne me diyhten 7 costa me 
infirmahor 2. Proba me dne et fempia me, 
bffirn »dran mine 7 heortan mine [M.JSBa ] fordon 

ure renes meo8 et cor meum 3. Qik 

mildheortnes din beforan ea^um minum ia 7 ic f e- 

misericordia tua mifp oculos meos psf. H con- 
licode on sodfsestnesse J)inre ic ne sset on jedeahte 
placni in veritate tua 4. Non sedi in ronafio 
idelnesse 7 mid unryht dondum icno ingon^e ic teode 
vanitaiis. et mmi iniqna germtihns non introiho 5. Odivi 

^esomnunfe awirjdra 7 mid arleasu/« ic no sitte 
congregatiotiem maUgnorum. et cum impiis non sedebo 
ic dwea betwuh l»a ansoeddendan lianda mina 7 
6. Lamxbo inter inmocentes man/us meos, et 

ic ymbyä vibed din diyhten ic gehieie atefiie 

cireuibo aUare kmm däe 7, Ut audiam voeem 

lofes |)ines 7 ic aaecfe ealle wundru dine dryhten 
laudis tu«, et enarrem unwersa mirabüia tua. 8. Düe 
ic lufode wlite huses dines 7 stowe feteldes wul- 
dilexi decorem domus tu«, et locum tahernaculis glo- 
dres dines ne forspild du mid arleasnm sawle mine 

ri« tua 9. Ne perdas cum wqtiis animam nieam, 

7 mid wemw bloda lif min on dara 

et cum viris sanguinum vitam meam. 10. in q^uorum 
handum unryhtwisnessa sint swidre bira ^efyidu is 
mandbus in^ptiiates mmt Dextera eomm rtgaHeta est 
geofam ic socQice cn nsscedfolneise minie ingon- 

mmeribus. 11, ego auiem in imoeenHa mea in- 

gende ic eom aliea me 7 miltsa min fot 
gresMB ran. redime me et miBerere mei 12. Pes 
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Bodlioe min stod on wese xyhtvui» on circeum ic bletdse 
emm mS stdU in via reäa in wcdmsUs benedieam 

diyhten 
dum 

[BL JS9h.] onlihtnes min 7 lioelo min ^one ic oa- 
T)ns uUnmimUio med. et salus mm quem ti- 
draede dryhteii sceldend lifes mines frow daem ic forhtije 
mcho dns defensor vUx nwm. a quo trepidabo 

^oune ijenealecad ofer me sceddende J)aet hie eten 
%, Dum adpropiafU super me nocentes tU xdant 
ßasBc mine da de swencton me fiend mine hie (eun- 
eames meas. gui trilmlani me inimiei meL ^98» if^- 
tmmode sint 7 f efeollon pt f estondad wid me 

'i^nfl sunt ei eeeidcrunt 3. 8i consistant adversum me 
fiexdwic ne ondroded heorte min ^If arised on me 
castrn non Ümehit cor meum, si exsurgai in me 
yefeoht on dis ic jehybtu an ic bßed frow 

proelium in Jwc ego speraho 4. Unam a 
dryhtne {>a8 ic soece |)8et ic eardije on huse dryhtnes 

dOo hanc reqniram. ut inhabUem in domo dni 
eallum da^am lifes mines I)8et ic yeseo willan dryhtnes 
mnnibus diehus vitse mem Ut videam voluntatem düi. 
7 ic sie ^escilded from temple ^am haljan his fordon 
et prciegar a iemph sSo ekis 5. Qm 
ahyded me on yetelde bis on dsaye yfla ^eadlde 
cibwondU me in tabemacido suo in die mahrum protexU 
me on deaf ehieese feteldes his on stane upahof 
me m dbscondito ieiernacuU sui 6. in petra exaltavU 
me nu sodlice upahof heafod min ofer fiend 
me Nunc autem exaltmvt caput meum super inimicos 
mine ic ymbjd 7 ajelde [Bl, SOcu] on jetelde his 
meos, circuiho et immokiho in tabernuculo eius 

onsff 5^(lnesse wynsumnesse ic singe 7 sealm ic cwede 

hostiam iubilaiionis cantabo et psalmum dicam 
dryhtne jehier dryhtew stefne mine mid dsere ic cle- 

dno 7. Exaudi düe vocem meam qua cla- 
opode to de ^emiltsa min 7 gehler me todeicowsBd 
mam ad ie, ndserere mei ei exaudi me 8. TiU €UsA 
heorte min io sobte ondwUtan dinne ondwlitan |»inne 
cor meum quesivi ffuUum tmm vuMum tuum 
dryhtcfi ic soeoe ne adr du onsiene |>ine from me 

dfle regtnram 9. Ne amrtas fa/dem iuam a me. 
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7 ne aheld du on eorre from |)eowe dinuw foltnm min 
et ne deelines in im a servo tuo Adiutor ms 
{)u eart jod ne forlaet du me ne forseoh du me jod 

('S tu (i6 ne äerclinquas me nequc desj>ie'ias me ds 

haelend min fordon fseder min 7 modor *mea for- 
saJntaris 10. Qth pater mens et mater mea dere- 

letoii iiie dryhten sodlice onfenj me se 
Uqtierunt me. düs auteni adsumpsii me 11. legem 

me fesete dryhten on wege dinum 7 gerece me on 
miM eonsHiue dHe in via tm. et äm^ me 

stige ryhtre fore feondum minam ne sele du 
semäa recta pto^fier imm4m mm 12. JTe tradideris 
me on eawla ditendra me fordon onarison on 
me in ammaa persequenHwm me* qik ineurrexerunt in 
me f ewitan nnryhtwise 7 leojendu wss uniyhtwisnes bim 
me festes imqt». et mcntUa est imquitas sibi 
ic yeliefe geeeon yod dr} htnes on eordan lifgendra 

13. Credo videre bona dfli. in terra mventium» 
abid diyhten werlice d6 7 sie festtongod heorte 

14. expeda dflm virilUer age, et confwtetm eoir 
din 7 abid dryhten 

tuum. et s/tiüüne 4dm 

27. 

{Bl, 80h.] to de dryhten ic clipige god min ne swija 
1. Ad te düe clamavi ds ms ne sileas 
du from me 7 ic beo gelic astigendum on sead 
a me. et cro similis descendentihus in lacum 
gebier stefne boone minre "j^onne ic gebidde to 
2. Exaudi vocem deprecationis mtse dum ovo ad 
de 7 |)onwe ic uphebbe honda mine to temple 
ie. et dum extollo mamus meas ad temj^um 
deem half an dinnm no somod sele du me mid dtem 
s&» imm 8. He simiiit tradas me etm pee- 
synfyiam 7 mid wyioendam unrybtwianesse ne foispild 
iatorihns. keum operanHbus iniquiiafem ne pendas 
da me mid {»issum I>a de Bptecad ribbe mid done 
me Cum his qui loquuntur paeem cum praxi' 
nibstan bis yfel aodüce «nt on heortum hira sele 
mo stu). mata autem sunt in eordibus eorum, 4. Da 
bim sefter weoioe bira 7 sefter nidum ti- 
illis sectindum opera eorum. et secundum nrqmHas stu- 
lunja hira geedleana him ajif edlean hira 
dioriMn ipaarum retrUme iüis Bedde retributionem eorum 
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him fordon hie ne onjeton on weorc drylitnes 7 
ipsis. 5. qm mu hMlexerunt in opera dni. et 
on weoro honda hia ne sceawiad toweorp hie ne 
m opera ma/mum eius non eoimäer<mt Destrue %Uos nee 
du tunbiest hie febletsod dryhten fordon yeiüide 

mäifieahis eos. 0. henedicHts dMs qm eacaudwit 
stefne boene *mine dryhten fultom min 7 scil- 
vocem depreeoHanis nwm 7. T)ns adiutor mi et pro- 
dend min 7 on hine yehyhted heorte min 7 gefolta- 
tedor mS. rf in ipso sprrmni cor meum ei ad- 
mod ic eom 7 bleow flaesc min 7 of willan min ic 
iuttis mm et rrflonät caro mm. et ex voliintate tnca con- 
ondette him [M, Sla.] dryhtew streu jo folces his 7 

fitehor Uli 8. iMs fortitudo plebis suf. H 

scildend |)ara halweudra cristes his is hal d6 

protedor salutariuni xpi mi rst 9. Salvum fac 

folc ^in dryhtcw 7 bletsa erf w earduesse dine 7 rece 
plebem tuum dMe et henedic hereditatem tuam, et rege 
hie 7 uphefe hie od on weoiolde 
eoB et extcUe iUo$ usque in Mculunh 

28. 

.... nyad^ diyhtne beam fodes tobrinyad diyhtne 

. . . . dSo fiUi ät aäferte dUo 

beam romma .... brin^ad^ diyhtne wuldor 7 

fMos arietum 2 ferte dUo gloriam et 

are . . . wuldor noman his ... , ten^ on healle 
honoreni .... gloriam vowfu' eins .... d/Sm in anta 
dfiöre hal^an his stein dryhtnes ofer . . . %od 
sda eius. 3. Vox düi super .... quas ds 
mseyendrymmes hleodrad dryhtc« ofer wteter micle 
maiestatis. intonuit dn,s super aqnas multas. 
stefn dryhtnes on meegene stefn dryhtnes on micelnes- 
4. Vox di^ in virtute. vox düi in magni- 
se st^ diyhtneB yebrecendes oederbeamas 7 je- 
fkenHa 5. Vox dm confringenHs eeäros. et ean- 
bricd diyhten dses mantes 7 yescsdned hie 

fringet d^ cedros Ubani. 6. et eonminuet eas 
swa Bwa cealf 7 se ieofa swa swa sunu an- 

tamqtMM vitulum Uham et düectus etetft fiUm wncoT' 



* Die Verse {i), % 3 sind durch Ausachneiden der Initiale be* 
schftdigt. 
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bymia stefii diylitnes betwihgon^endes leg 
morum 7. Vox äSÜ ini&reed&di^ fktnmam 
fyt stefti dryhtncs tos . . cend . bibysdifiieflBe 
ignis, 8. vox dm eoncidienUs aoUMinem 
(3t. 31b.] 7 oDstyrede diyhtm westen stefn 
d commovdrit dns desertum cades 9. Vox 
drybtnea fefearwifendes beortas 7 faiwrah f)a diccan 7 
prepanramHs eervos, et revelavU oondensa, k 
on temple bis ealle cweodad wuldor drybte» 
in fernplo eius omnes dicent gloriam 10. Dfis 
cwildetiod oneardad 7 sited drybten cyninj on ecnesse 
düuvium inhabUet. et sedebit dns rex in seternum 
dryhten maßten folce bis s ... d* 7 bletsad 
11. Dns virtuttni popuh $m ddbii et henedicet 

folc bis on sibbe 
populum suum in ^ . . . 

29. 

ic upbebbe de drybtan fordon da onlenge . , 
2. Exaltaho fp dne qm suscepis .... 
ne du jelustfullüdes iiend mine of . . . * drybten 
nec delectasti inimicos meos sm . . . . 3. Dfle 
jod min ic cleopode to de 7 du jebseldes me drybtan 
dS nis clamavi ad iv et sanasü me. 4. dfie 
fin atufe hom helwarum sawle mine |)u gebaeldes me 
db^aansH a& inferis animam metan saXmsH me 
from ofdune astifendum on sead sinfad di^^tne 

a deseendenHbus in laoum 6. BsalUie düo 
balige bis 7 ondettad femynde balijnesse bis fordon 

9Si et conßemini memorim sSUaiis eius 6. Qm 

eorre on sebylfde bis 7 lif on willan bis sei 
ira in indignatione eins, et vita in voluntate eins Ad 
sefenne wunad wop 7 tö morjentide blis 
venerum demordbHur fletus- et ad mafvfiyium Ixtitia 
ic sodlice cwaed on minre jenybtsumnesse [Bl, 3Ua.\ 
7. Ego atUem dixi in ntea nabmdaniia 
ne beom ic onstyred on ecnesse dryhtai on ^odum 
non movehor in xternum 8. JJne in bona 

* V. S, die ÜBblenden Buchstaben nnd verwischt und nicht mehr 
lesbar. 

* V. 11, die fehlenden Bnehataben sind durch tinen Flecken ▼erdedtt 

* V. 11 ist durch das Ausschneiden der Initiale beschädigt 

4 V. 2 ist durch das Ausschneiden der Initiale von Psahn S8 be- 
schädigt. 

Brenner, Der ae. Jnoluapealter. t 
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wiiian dinum du jearwodes wüte minum mpe^en {)u 
vohinfaff! tna prestitisti drcori mro v'niutcm. aver- 
forcerdea unsiene diiie frotn lue 7 jjewordeii ic eum je- 
tisti faciein tuam a me. et fadus stim con- 

dnfed to de dr^htm 10 clipige 7 to gode minum 
furhatus 9, Ad te diie damabo et ad äik meum 

io biddo hwelc nytto od blöde mmum lK)tme ic 
depreeaXm* 10. qwe utilitas in sanfftd meo dum dis- 
astiye on yebioeimnfe ah ondetted de dust odde 
cendo in comipfionem Numquid eonßehUur tihipukis aul 
Sfldgd sodfsestnesse dine geherde dryhtet} 7 milt- 
annuntiahit vcritatein tuam 11. Andkit dv'^ et ml- 
siende was me dryhte» geworden is fultum min 

sertus rsf mihi, dtls fddm est adiutor nis 
du gecerdes wop minue on gefean me |)u 
12. Convertisti planctum meum 171 gaudimt wihL con^ 

toslite S9ec mione 7 du bigyrdes me mid blibse ]ysei 
scidisti saccum meum et precimxUti me Imtiüa. 13. ut 

singe de wuldor min 7 ic ne beo onbryrded diyhten 
ctmUi Hbi glaria mea H wm eonpungar Büe 
90d min on eonesee ic ondette de 

dS mM in mkurmm confitdwr tUd 

30. 

on de diyhte» ic lebyhte ne beo ic geecended on 
2. I» te dUe speravi non confmdar in 
ecnesse on I>inie ryhtwisnesse alles me 7 genere me 

aetermmi. in tua insiitia Uhcra me et pripp me 
[JBL 32 b.] onheld to me eare |)in hrada |)a^tte {)u 
3. Inclina ad nie anrem. tuam accelera ut eri- 
generige beo du me on god gescildend 7 on stowe 

pias me Esto mihi in dm protectorem. et in locum 
gebeorges |)aette halne me {)U gedo fordon trymnes 

refugii ut saivum me facias 4. Qm firmamentum 

min 7 gebeorg min du eart 7 fore noman 
meum et refugUm meum es tu. et propter nomen 
I»inum latteow me j^u bist 7 foedest me 7 utaleedest 

tmim dux mihi eris et enutries me 5. Et educis 

of gyme dissum |i»t bedefledon me foidon da 
me de laqueo isto quem ceeuUaverunt mihi qm tu 
eart scildend min dryhtan on honda t>ina ic bebeode 

es protedor dfle 6. in mmius tuas commcndo 

gast minne |>u aliesdes me drvbt^n god sodfasstnesse 
apm meum BedinUsti me düe dS veritatis. 
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J)U feodes htaideude idelnesse idellice ic *sod 
7. oäisH observcmtes vanUatem supeivacue Ego autem 
an diyhtne ic ^ehyhte ic gefeo 7 bliaeiie on dinre 
in düo sperabo, 8. esßidtaho k UMor in Uta 
mildheortDesse fordan I>a folocadefl eadmodnesse mine 

niiserieordia Quia respexisU huamUtaiem meam, 

hale I)u dydes of neddearfuessum sawle mine ne 
salvam feeisH de necessitatihus animam meam^ 9. we 
beluce du me on bonda feondes jesettes on stowe 
covrlnsistl me in manm inimid Statiiisti in loco 
rumre foet mine femiltsa me dryhtm forden 

spatioso prdrfi niros. 10. miserere nuh? düe qm 
ic com jeswenced j^edrefed is ou eorre eage min 
trihulor ' CorUurbattis est in ira ocfihis ms. 
[Bl, 33a,] sawl min 7 womb min forden aspron^ on 
aninm mea et venter 11. Qm defeeit in 

sare lif min 7 ^ear mine on jeomrunjutn geuntru- 
dohre viia mea, k anni mei in gemUibus infirma- 
mod is on dearfnesse mseien min 7 ban mine f edref- 

ia est in paupertate virius mea, et tma mea eankur^ 

de sint ofer ealle fiend nnne yewoKden ic eom 
lata sitn^ 12. Super omnes immieoa meae faäm mm 
edwit neh^eboruii» minnui swide 7 e^e eadum 
dbpriibrUm vickm meis. nimium et tmor wMe 
minum da gesawon me ute fiufon firom me ic 

wph ffvi tndehant me foris fugiehant a me 13. ex- 
geswearc^ swa 8wa dead iiom heortan 7 je worden 

ndi tmnquam niortuus a corde. et facti^s 
ic eom swa swa fset ferleren forden ic gehierde tsel- 

sum sicttt perditum 14. Qm audivi vitu- 

nesse monijra yiubeardieiidra on don |)Oiiiie 
peraiionem multorum circumhabitaniium In eo dum 
beod fesomnode ealle somod irid mej^ot bie onfon 

eongregarentur omnea eimul adversum me ut accvperent 

sawle mine fedeibiende sint io sodtioe on de 
animam meam eonsiliati sunt 15. ^0 vero in te 
io febybte dxjhten io cwsed .du eart %od min en 

speravi dile dixi tu es dS mS 16. fit 
hondum |)inuf» tida mina alies me 7 fenere me of 
manibus tuis temporn mea TJhera me et erifr im de 
*manu feonda minra 7 1to;m ehtenduw me 
mQm> inimicarmi meorum et a persequenttbus me 



1 V. 13, Vesp. Ps. hat gesnerc; vgl Jordan, S. 75. 
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[Bl, 33b.] onleht onsiene J)ine öfer deow J>iiine 7 
17. Inlumina fcusieni tuam super sermm twum et 
halne me do on ^inie müdheoitnGBse diyhten ne 
sahnm me fae in hut miserieordia 18. diSe non 
beo ic yescended fordon io fecifde dd. scomi|en arlease 
eonfmäar qtk mvaetm te Erubeisani impü 
7 den f elsddde on helle dumbe sien ;efremede 

eH de^iticenim' in infemim 19. nrnta ^'jßcianiur 
weleras fsBcae da sprecad wid fione ijhtwisan 
labia dciUm. qum loquuntur adversm imikim 
unrybtwisnesae on o&rhyjde 7 forhofunge swide 

imqwiatem in superÜa et confemptu 20. Quam 
micel men^oo swetnesse |)inre dryhten I)a ahyddes 
magna mnltttudo dulccdlnis tux düe. quam ahsconäistl 
ondrsedendum J)e 7 {)U jefremedes {)a ^[ehyhtenduw on 

timenühus te. et perfccisU eani speranühus in 
de on jesihde bearna monna {)u ahydest hie 

te, in conspeäu fUiorim hominum' 21. Abscondes eos 
on deajolnesse 7wlitan dines fro??^ gedrefednesse monna 
in abdUu vultus tui. a conturbatione hominum 
du jescildes hie on ^eteldc |)inum from widcwidenesse 

Proteges eos in tahernaculo tau. a contradicüone 
fedeoda jebletsod dryhte» fordon gemiclode mild- 

Unguanm 33. Benedidus dH$ mrificavit mi- 

heorkiesse bis on ceastre ymbstondnesae ic sod* 
smeardiam suam in emiaie mimMkaiiUm 38. Ego au- 
lice owced on fyrhto mime awoipen ic com fxom ond- 
tem dkßi in pavore meo. proieckts «um a vul- 
wlitan eaina ^inra fordon da yebixdes ste&e boe- 

in oadorum tuorum Ideo exmdisti vocem depre^ 

ne mime [Bl. 34a.] mid dy ic dipigo to de lu- 
ccUionis mem. dum clamar&n ad te 34. IH- 

fiad dryhte» ealle haiige bis fordon sodfeestnesse aoecd 
ligite dnm omncs sdi eins qm veritatem requiret 
diyhW» 7 jeedleanad dissuw da genyhtsumlice dod 

dfls et reti'ibxct Jus qui habundanier f an mit 
oferhyjd werlice dod ge 7 bid gestrongod heorte 

superhiam 25. Viriliter aglte et conforietur cor 
eower ealle da de jehyhtad on dryhtne 
vfm omnes qui speratis in dno 



eadge liara forlsetne sint uuryhtwisnessa 7 
1. Beati quorum remiss^ sunt iniquUates, et 
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|)ara bewri^ene sint synna eadij wer {>sem ne 
quorum tecta sunt ppcrnta 2. ^eatus^ vir cui non 

jeteled dryhten syime ne is on mude his facen 
imptdmyit dUs pecccUum nec est in ore ems dolus 
fordon ic swigode ealdodon ealle bau mine 
3. Qt7i tacui inveteravertmt oninia ossa mea 
'j^omie ic clipode ealne daij fordou daigcs 7 niiites 

dum clamareni tota die 4. Qm die ac nocte 
feheftod is ofer me band din gecened io eom on 
gravata est super me mams im. conversus «um m 
ermda ^nne bid jebiocen brycy soylde mine cu- 
erwama dum nonfrin^im ^na 5. B^icUm meum cog- 

de de io dyde 7 anrybMsnessa znine io ne oferwiab 
nUum Hbi feci. et imusHüaa meas non cperui 
io cwded io fozdsecfo ^d me unryhtwisn^sa mine 

Dixi prommiictbo adverstm im immtUka meas 
diybtne 7 1)U forlete arleasnesse beortan minre foie 

dflo et tu retnisisti impietatmn cordis mei 6. Pro 
I)issuw *gebided to de seghwylc haiig on tide 34b.] 

hac oravit ad te omnis sancfus in femporr. 
gelimplicre hwaedre sodiice on cwüdflode wsetra monig- 

oportuno. verum tarnen in diluvio aquarum mul- 

ra to him to ne jenealsehton |)U eart me je- 
tarum ad emn. non aäproximahunt 7. Tu es mihi re- 
beorg frow oferdryccedaesse seo ymbsalde me wyn- 
fugium a pressura qu« circiimdedU exul- 

sunmes min alies me ftom ymbselleudui/i rae ond- 

taiiö mea redinie me a circumdantihus me S. In^ 

fit ic seile de 7^ ic gotimbre de on wege dissum 
ieüectum dabo tibi et instruam te in via hac 
on d»m da inysest ic getrymme ofer de eagan mine 
qua ingredieris firmabo supes te oeuhs meas 
njllad le beon swa swa bors 7 mul on deem ne 
9. Nolite fieri sicut eqvm et mnitns in quibus non 
is ondfit on bridetee 7 baelftre ceacan biia 90- 
est inteUeetttS in freno et eamo maoßiUas eorum co»- 

teob da to ne fenealsecad to de monige drea 
stringe ^ non adproximant ad te 10. Multa flagdla 

synfulra yebybtende sodlioe on drybtne müdheortnesse 
peeeatamm sperantes andern in düo miserieordia 



» V. i2, (B)eatus; B fehlt in der Hs. 
* V. 8, 7 fehlt bei Lmdelöf. 
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ymbseied bÜBsiad on dryhtne 7 fefeod ryhtwise 

circumdabU 11. Lwtaminl in düo et exulkUe iustL 
7 wuldriad ealie rehte od heortan 
ei ghruimm omms recH coräe 



32. 

jefeod ryhtwise on diyhtiie lyhtwise *yeda . . 
1. Gaudeie ir^sti in dfio* reetos decet 
efiiherenes ondettad dryhtne on cytran [M. 3öa,] 
eovdaudafh 2. Confitemini dilo in cifthara. 
on hearpau tieu strenga sinjad him sinjad 
in psaltorio deccm chordarum psalWe ei 3. Cantate 
him song ueowne wei singad him on wynsumnesse 
ei canticiwi novum. bene pmllUe ei in iuhiiatione 
fordon ryht is wuid dryhtnes 7 ealle weorc his on 
4. Qm redus est sertm dni et onmia opera eius in 
geleafan luDad mildheortnesse 7 dorn mild- 
fidß 5. IMiffü miaeneardkm et MU^m» misen- 
heortnesee diyhtnes M is eorde werde dryhtnes 

eoräia dM plena est terra, 6. verho M 
heofonas letrymede sint 7 gaste mades his eall 
cmU firtnaH sunt, et ^ oris eius amms 
nuBf^ hira fesomniende swa swa on cylle w»ter 
virtm eorutn 7. Congregans sicut in tärem aquas 
saes settende on goldhordum neolnyssa ondrsede 
maris. ponens in fhesaHrls nhijssos ^. Titneat 
dryhten eall eorde from bim sodlice beod onstyrede eal- 
düm omnis terra, ab ipso autem commoveanttir uni- 
le da de eardiad ymbhwyrft fordon he cwsed 7 
Dersi qni hahitant orbem 9. Qm ipse dixit et 
gewordene wajran he bebead 7 jecwicade wseron 
facta sunt, ipse mandavit et creata sunt 
dryhtm toetenced jedeaht ^eoda widceosed fe- 
10. LUs dissipai eonsüia gentium, reprobai eogUa- 
dohtas foloa 7 widoeosed yedeht ealdonnomia 
Hönes populorum. et repreboi eonsiUa prineipum 
jedesdit sodUoe dryhtnes wunad on eonesee vo- 
ll. ConsUium vero dM manet in asternum. cogi- 
dohtas heortan his on weorold weorolde [M, 35b.] eadegu 
toHones eordis ekts in smeukum steeuU IS. Beata 



^ V. 1, nicht auä^eäcliiiebeu, sollte jedenfalls gadafenad werden. 
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fjeod fiare is dzyhte» fod hiia folo daat j^eceas 

^6925 (»«iMS es^ dUs di eortm popultm quem elegU 
dryhten on erfweardnesse him of heofone gelocode 
dns in heredUateni .<^fhf 13. De cmlo prospexit 
dryht^ 7 jeseah ealle bearn monna of {)8em 

dns et vidit omnci^ ßUos hmniniim. 14. de pre- 
jejearwodan earduDjhuse jelocad ofer ealle da de 

parafo h/ihifactdo suo rcsprxit sttprr omnes qui 
eardiad ymbhwyrft se gehiwode wrixendlice heortan 
habitant orhem 15. Qui finxH singillatim carda 

hira se onfited on eall weorc bira ne bid 

earum, qui inkUeglt in omma opera eorum 16. Nbn scdr 
yehseled eyxan% {»urh mioel m»feii bis *xiec yif ant 
vahitur rex per muUann virtuJtem smm. nec gigam 

hal bid on men^eo fitren^o biB leas hon 

salvm erit in nmlütuäine fortOudinis sug 17. Falsus equus 
to hselo OD yenyhtsumnesse sodlice msefenes bis niB 
ad saliäem in habundantia a)iU'm virfufi^ s»w non 
bid hal sehde eagan drylitnes ofer ondriedende 

erit salvus 18. Ecce ocnli dTii super timerUes 
hine gehyhtende sodlice on mildbeortneese bis jDset 
eum. sperantcs antmi in ntiserieordia Mus. 19. nt 
be jenerije fra.m deade sawla bira 7 foeded hie on 
eripiat a morte animas eorum, et alat eos in 
buDfie sawl sodlice tue abided drybt«» fordon 

fame 20, Ämma autem nfa sustinet düm, qih 
foltum 7 [fesdldeod tue is 7 on bim blissad 

adUthr et protedor noster est. 21. et in ipso ladahitur 
heorte ure 7 on noman dam halyan bis we yebybtad 

cor nfm. et in nomine s&> mis sperammus* 
sie dryhte» mildbeortnes din ofer us swa we ^e- 
22. Fiat dnc misericor^ tua super nos simU sperch 
hyhtad ou de 
vimus in te» 



\M, 36a.] ic bletsije dryhtm on ealle tid simle 
2. Benedicam dnm in omni tempore. Semper 
lof bis on müde minum on dryhtne bid hered sawl 
laus eius in ore meo 3. In dno laudabUur anima 
min jehieren da mün|)wccran 7 blissijen micliad 
mea, audiant mansueti et Imtentm 4. Magnificate 
dryht«» mid me 7 upbebbad we noman bis betweonum 
difm mecum, et exaUemus nomen eius in imieem 
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ie eohte dryhten 7 he jehirde me 7 of ealinm fe- 

6. Inquisivi düm et exaudivU me. et ex omnibus tri- 
ßwencednessum minuw he fenerede me jenealsecead 

hulationihus m,eis eripuit nie 6. ÄccedUe 
to him 7 beod onlihte 7 ondwlitan eowre ne scomis^en 
ad cum et inhmlnamini. et vuUus vH non erubescent 
]^es dearfa cleopode 7 dryhteu gehirde hine 7 of 

7. Istc paupcr clamavit et dns exaudivit cum. et ex 
eallum gesweuceduessum his aliesde hine onsende 
oumSbus tribiMiGnihus eius UberavU mm 8. InmiUU 

«nyd diyhte» on ymbhiryifte ondioBdendra hine 
an^Xum dMs* in eireiAu Umen^Um eum et 
hilf ead 7 f eseod {>8Btie wjnmim ia diyhten 
eripiet eos 9. Gustate et videte gi3l suams est dns. 
eadif wer se de fehyhted on bine ondrsedad ge 
beatus vir qui sperat in eum 10. Timete 
dryhtera ealle haüfe his forden naht wona bid ondrse- 
d^m omnfs sH eius. qm nihil deest timen- 
dendum bine [Bl. 36 h] wehje wmdlodon 7 hynjredon 
tibus eum 11. Bivites eyuerunt et esurierunt. 

soecende sodlice dryhte» ne asprinjad senjum jede 
inquirentcs autem dum non deficient omni hono 
cumad beam jehirad me efe dryhtnes ic leere 
18. Vemte fiUi audite me. timarem äM doeebo 
eow hwelo ie mon se wile Uf 7 wilnad feseon 
WS 13. Qms est hmo qui tmU vUam, et eujnt mdere 
dagas fode bewere tnngan I)ine fnm yfle 7 
dies bonos Ii. Cohibe Unguam tuam a malo. et 
weleras |)iDe dy lies hie sprecen facn acir frow 

Uüfia tua ne loqtianhir dolum 15. Deverte a 
yfle . 7 dö fod soec sibbe 7 fyly da 
nuHo et fac honunt. hiqmre pmem. et seqnerc rani 
eagan dryhtnes ofer ryhtwise 7 earan his to boene 
16. OcviU äni s>fprr insfos. ei aures eius ad preces 
hira ondwlita sodlice dryhtnes ofer {)a dondan 

eorum 17. Vultns autem dni supfr facimten 
yfel t)8et he forspilde of eordan jemynd hire 
mala. ut perdat de terra menwriam eorum 
cUpodon ryhtwise 7 dryhte» gebierde bie 7 of 
18. Clainummnt wsÜ et düs exaudimt eos, et ex 
eflJluf» geswencednessum bixa alieede bie neb 
omnfto ^ri^Za^iomditö eorum VhertxvU eos 19. luxta 
18 diybtm I>ysiim da de leswencedre sint beortan 7 ead- 
est dISs his qui iribuUao sunt eorde et hu- 
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mode on jaste jeliseld monije* jeswencedDesfla lyht- 
miles spu salvahit 20. Multm trUmlationes iusto- 
wiöra 7 of dyssuwj eallum aliesde hie dryhtew 
rum. et de Ms omnibus liberavU eos diis 

dryhten bealded ealle ban hira an of t)£em 
21« IHü eusMU onmia ossa earum. umm ex m 
ne bid foidlmtet [Bl, 37a,] dead ^synfyka ae wymsta 

non eanteräwr 2t. Mors peecatorum pesHnu», 
7 I>a de feofead fione lyhtwisan ayyltad alesed 
et qui oderunt iustwm äelmquetU 23. Reäimet 
dxyhtcn sawla deowa bis 7 ne forlseted 

das animas servorum suonm* et rnn dereUnquet 
ealle da de febybtad on hine 
omnes ^ui sperant in eim. 

34. 

doem dryhten I>a soeddendan me oferfebt on- 
ludica <file noeenies me. expugm in- 
febtendan me jefrip w8Bpn 7 sceld 7 aiis 

pugnantes me 2. Adprehe^ide arma k scutum. et exsurge 
on fultuw me ajeot sweord 7 beluc 

in adiutorium mild 3. Effunde frameam et mnchide 
wid hie f)a de me oehtad cwed to sawie minre 
adver sus eos qui me persequuntur die animte mcss 
hselo din ic eom sien jescende 7 onscunijen fiend 
Salus tua ego sum 4:. Confundantur et revereantur inimici 
mine Jja de sohton sawle mine sien forcirde on baec 

mei qui quemnt animam meam Avertantur retrorsum 
7 scoraijen da de j^enead me yfel sien swa swa 
et cruhe&cant qui cogitant mihi mala 5. Fluid iamquam 

dust biforan onsiene windes 7 enjel dryhtnes swen- 
pulvis ante fadem venH. et angekts dfd ad- 
cende bie sien we^ae bira deostre 7 ^lidd 7 
fligem eos 6. Fiant mm eonm ienehrm et hthrietm. et 

engel diybtnes oebtende bie [JB^. S7h] fordon bi on- 
angdus dOi persequens eos 7. gra- 

jewyrbtum abyddcu me forwyid jime biia idellice 
tis ahseonderunt mihi interitum laquei sui. vane 
edwitan sawle mine cyme him fiyn da 
esqprohraioemfit a/nmam meam 8. V&üai iUis laqieus qu&n 



^ V. '20, Lind, liest monixe : os ist aber nur ein etwas venUshrie- 
benes 0; audi Jun. 33 liest monije. 
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hie nyton 7 gehseftedues da jedejlodon jejriped 

ignorant, et capHo quam occuUaverufd adprehendai 
hie on giiene infefaUen on dsBt üoe sawl sodlioe 
eo8 in lagueo incida$ii in iä «|>80 9. Ämma autem 
min fefihd on diyhtne 7 bid yeliutfüllad ofer hselo 
mea exuUavit in dno. k deleäabüur mper saMare 

bis ealle ban mine cweodad dryht«» hwelc jelic 
eius 10. ömma ossa mea dicent. dile gms simüis 

de generigende wsedlan of honda stronjn:'an his wsedlan 
tili. pripicns inopeni de nianu fortioris mts. egenum 
7 [^earfau from dsem reatiendum him ariseDde 
et pauperem a rapiefUibuR eum 11. Exsurgentes 
cyderas unr}'hte da ic nysse frujnon me 7 

testes iniqui qua ignorabam interrogahant me. et 
jeedleanodon me yfel fore jodum 7 unwsestmbaer- 
12. retribuebant mild mala pro bouis. et stereli^ 
nesse sawle minre ic sodlioe |>anne me befiye 
taiem a/mmm me» 13. Em> andern d/wn nM molesH 
wseren ic f eferede me mid hcBian 7 ic yeeadmodode on 

essent indue^am me eiUcio. et humSlkdiam in 
fföstenne sawle mine 7 yebed min on sceate minum 

ieiunio animam meam. et oratio mea in sinu meo, 
eie foroirred swa |»one nihstan swa brodor ume 

mnverfefnr 14. Sicnt proxjnmm sind fratrrm nfm 
swa gelicije swa swa heofende 7 jeunrotsod swa ic 

ita conplaceham famquam lugens <'i ronfrisfatus Ha hu- 
wses geeadmodod wid me jeblissode wahren 7 

miliab&r 15. Ädversum me Iwtaii sunt et 

tosomne becomon [Bl. 38a.\ jesomnodon on me drea 

convcncruM. congregaverunt in me flagella 

7 hie hit nyston toliesde sint ue jeinbryrde sint 

ei ignoravermt 16. Dissoluti sunt nee conpuneti sunt 
coetodon me 7 bismrodon mid biBmnin^e ^rymetodon 
temptaveruni me k demeruni derisn striäermi 
on me mid todum biia drybtan hwonne yelocas 
in me denÜbus 8wi$ 17. Dne quando respicies 
da jesete sawle mine from yfeldsedu;»} hira ftom 

restUue anmam mecm a malefactis corum a 

leom da aufan mine ic ondetto de dryhtm on 
leonihm nnicam mcmn 18. Confitrhor tibi dne in 

circan miceire on folce hefijum ic herje de dset 
xcclsesin magna, in populo gravi Inudabo (e 19. üt 

ne bisiurien on me da de widerbrociad me unryliüice 
mn msuitent in me qui adversantui mihi inique 
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da de feogad me butan gewyrhtuwt 7 beacnodon mid 
qui oderunt me gratis et annuebant oca- 

eafum ^ forden me efne sibsumlice sprecad 7 

Iis 20. Qm mihi quidem pacifice loquehantur, k 
ofer eoire facenUce dobton yebneddon on me 

super iram dolose eogitabaiU 31. JbßatavermU in nte 
mad biia cwsedon yefeoh yefeah gesefon eayan nie 
OS mim dixerutU euge enge tnäermi oeuU nH 
du yesawe drybten ne swiga du diyhten ne f ewit du 
32. vidisH düe ne süeaa düe ne dUcedas 
from me ans diybten 7 behald döm minum 

a me 33. Exsurge düe et intende iudicUm 
god min 7 dryhteii min on IntiDgaii minne doem 
dS ms et das mi in causam nieam 24. ludica 
me dryhten SBÜer mildheortnesse dinre dryhtew jod 
me dne secundurn mlscricoräiam tuam düe ds 
min dsBtte ne bismri|en on me iieud mine ne 
mS ut non insuUent in me inimici mei 25. ncc 
cweden on heortum hira wel de wel de sawle ure 
dicaut hl amiibus suis enge euge anim^ nfm 
[Bh 38b.] ne cweden we forsweljad hine scamifen 

ne dicani ahsorbimus eum 26. Ertihrscant 
7 onscuuijeu somod da de blissiad yflum miiium 
et revereantur siniid qui gratalantui malis meis. 
sien gejerede scame 7 sewiscnesse da da miclan sprecad 

iiulfian^ puäiors ei remmtia gm magna lopmnktr 

wid me fefeod 7 blissiad da wiUad lybi- 
adversum me 27. ExmiUeni k Udenkir gm wlufd iusU- 
nHsuesse mine 7 cwedad aa sie gemiclod diybten I>a 

tkun meam, ei dicant Semper magnificekiir dUs qui 
willad sibbe deowes bis ah 7 tunge min bid 
wlufd paeem servi eius 28. Sed et lingua mea medUc^ 
smeafende rybtwisnesse dine ealne dse^ lof diu 
IMu/r imUiiim Unam iota die laudem tuam 



85. 

cwaed se unryhtwisa ^seite agylte on bim 

2. Dixit iniustus ut delinquai in seniet 

selfum nis eje jodes beforan ea^ura bis forden 

ipso non est timor dl ante ocnlos eius 3. Qm 
facenlice dyde on gesibde bis dret be jemette unreht- 

dolose egit in conspeciu eius tU invemrei iniquiki- 
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wisnesse his 7 leedde word müdes his unryhtwisnes 

iem suatn et odium 4. Verba oris eius iniquUas 
7 faoen nolde onsitan dsat he wd dyde unryht- 
et dolus. noluU intdlegere iU hene ogereA, 5. iniquUa- 
wi«ne886 smeaiende is on beddeofan nie ntstod eallam 
fem meäUalka esi in euhiM sm AäsUHi (mtd 
weye noht fode hete sodlioe ne feode dryhte» 

tfue non hon«. malUiam autem non odwU 6. Düe 
on heofone mildlieortiies diu [El, 39 a,] 7 sodfsestnes din 
in cselo misericordia tun. et vcritas fna 

od wolcn ryhtwienes |)in swa 8wa muntas godes 
usque ad nuhes 7. lustitia tua sicut monies dt. 
doroas dine neolnes micelii men 7 neat hale 
iudicm tua nhyssus inulta Homincs et ium^nta salvos 
J)u dest dryhkw tö dsem yemete du gemonijfaldodes 

facies dile. 8. quemadmodum muUipllcasti 
mildbeortneBsa dina god beam sodlice monna on je- 

nUserieoräkis tuw dS Filii autm homimaa in pro- 
scüdnesBe fidta dSnra gehyhtad beod ondrencte 

feedone (darum iuairymi f^aimnt. 9. ind)riaibuntur 
&om fenyhtsamneBBe huses dines 7 buman villan 

ab ubertate domus tum* et torretite voluntatis 
dines t»u dreDCSt hie fordon mid de is welle lifes 

tum potahis eos 10. Qm apud te est fons vUrn. 
7 on leohte dinuw? we jeseod leoht dene mild- 

em in lumine tuo ridebimiis lumen 11. Frxtende mi- 

heortnesse dine witeudum de 7 ryhtwisnesse dine 
sericurdiam tuam Hcirntibus te, et iustUiam tuam 
dysum da rehte siiit 011 lieortan ne cyme me fot 
his qui rcdo sunt wrdc 12. Non vcnlnf mihi pes 
oferhyjde 7 hand synfulra ne onwended me dasr 

supdiim. et manus peccatorum non niamU me 13. Ibi 

y^eollon ealle da de wyioead umyhtwisnes awe; adri- 
eecideruni omnes qm operantur iniqwitakm. ex- 
fene dnt ne hie mafon standan 
puisi 8uni nee poiuerunt etare 

36. 

[Bl, 39 b.] nyl du elnian betwih aweryde ne 
Noll emulari inter malignantes neque 
einende da sie donde uniyhtwianeese fordern awa swa 
emukstus fueris facientes iniqmtaiem 2, Qft^ tamqwm 

» V. 2, (Q)!": Q fehlt in der Hs. 
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he; htffidliee adrufiad 7 swa swa leaf wyrta hrede 

faemm velodter arescent, ei svsui hoUra heitbcanm eiio 
&l]ad gehyht on dryhtne 7 do fodoeese 7 inearda 
eaäeat 3. Spera in dUo k fae honUaUm ei itüiabita 
eoidan 7 du bist foeded on welum bis gelustfolla on 

terram et pasceris in divitUs eius 4. Ddeetare in 
dryhtne 7 he seled de boene beortan {linre on- 

dno et äahit Uhl petiüoneni cordis tut 5. 
wreoh dryhtne wej dinne 7 jehyht on hine 7 he doed 
vela dno viam tuam. et spera in eum et ipse faciet 
7 utaläided swa swa leoht ryhtwi^nesse dine 7 
6. Et educet tarnquam lumen iustUiam tuam et 

döm dinne swa on midne dsej underdeoded beo du 
iudicium tuum sicut nieridie 7. Suhditus esto 
dryhtne 7 balsa bine du sie hine se bid 

dUo et obmra eim. m mmUxkis fueris eum qui pr<h 
yesundfiillad on wef e hiB on men dondum uniyhtwiEk 

speraktr in via am in homm fadente üüciidtar 
nesse blin fxom eone 7 forlsdt hatheorfcnesse ne 
tem 8. Besine ab ira et der^ingue furorem. ne 
elna da dsBtte nohtliee du d6 forden da nohtlice 
xmuleris tU nequiter facias 9. Qm qui nequiter 
dod beod abreotte da sodlice abidad drybten hie 
agunf exferminahuntur. q}n vero expectant düm ipsi 
yifweardnesse jesittad eordan [BL iOa.] lytel nu jet 

hereditate possiäehiint terram 10. Tu^Uunn adhnc 

7 ne bid se synfulla 7 du soecest stowe bis ne du 
et non erit peccator. et queres locum eins nec in- 
jemetest da mundwierau sodlice gesittad eordan 
vemes 11. Mansuäi autem possidebutü terram. 
7 beod yehistfüllode on menyo cdbbe halded 
ei d/deekibmtuf in muiUiiM^ne paeis 18. OhsemtibU 
se synfiilla done lyhtwisan 7 frymetad ofer hine mid 
jpeceator iustum et fremet smgper ewn dentis 
iodam bis diyhten sodlice bismrad hine fordon je- 

hus suis. 13. dns aiäem inridebU eim gift pro- 
locad daet cymed dsef bis sweord ^ebrudon 

spkU quod veniet dies eins 14. Glaäiiim evaginnvPYnnt 
da synfullan denedon bojan bira ^mi hie awurpen 

peccatores tetenderunt armm suum ut deunant 
wsedlan 7 {)earfan |)fiette bie cwelmen da ryhtheortan 
inopem et pauperem ut trueiäent reetos corde 

sweürd hira injged on lieurtan hira 7 boja 
16. Qiadim eortm intret in cor ipsorum, et arats 
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Lira bid fordrtcsted beti e is lytel dscm rylitwiaan 
eorum conteratur 16. Melius est modicum iusto. 

of&i weolan synftüia momfe fordon eann syn- 
super divUias peccatortm rmUas 17. Qm hraehia peeca- 
fulia den fordr»Bte yetiymed sodlice da lyhtwisan 
torum coniereniur, confirmat aukm iustos 
dryhtm wat dryhte» weyas imwemra 7 

dris 18. NovU vias inmaeiMorum. et 

yrfweardnes hira on ecnesse bid ne beod 

liercä'üm rorttni in seternnm erit. 19. Non confunäen' 
jescende on tid yfle 7 on dajuw hunjres beod 
tur in tempore malo et in diehus famis f^nivra- 
gefylde fordon synfuUe forweordad [Bl, 4LÖh.\ fu nd 
buntur. 20. qm ^jrrmlores perlhunt lu'iuiici 
sodlice dryhtnes sona ?earade 7 upah^efene beod 

autem dni mox lionoratL ei exaltati fuerint 
asprinjendo svva swa smec hie asprinjad bid onwen- 

deficientes ui fumus defi^md ti, "^Mua- 
dende se synftilla 7 ne onlesed se ryhtwisa sodlice 

Umt peeeaior k non sohfei. iu^us a/utem 
mütsad 7 9ef>wffiiad fordon bletsiende hine fe- 
miseretur k eommodat SS. Qm henedieenUs eum possi' 
sittad eordan werdende sodlice hine forweordad from 
dehunt terram nuMUcentes autem illum dispenetU 33. A 
dryhtne stapas monnes beod jerehte 7 wej his jewilnad 

dno gressus hominis dirigenttir, et viam eins cupiet 
swide {)onne jefalled se ryhtwisa ne bid gedrefed 
iiimifi 24. Cum ceciderit iustm non conturhaUiur 
fordon dryhtew trymed band his geonjra ic wses 

quin dns firmat manum eitis 25. Tuvenior fui 
7 ic caldode 7 ic ue gesch |)one ryhtwisan forlsetenne 
et senui et non vidi iustum dereHdum, 
ne stßd his w»dliende hlaf ealne dse$ iniltsad 
nec semm mts egens panem 86. Tcia die misereiur 
7 yedwsBiad 7 8»d his on bletsunge bid on* 
et commodat. k semm eim in benedieHone erit 87. De- 
held from yfle 7 do jod 7 inearda on weorold 
dina a mah k fac honnm. et inluxbita in smcuhm 
weorolde fordon dryht^ lufad dorn 7 ne for- 

saecidi 2H. Qm dns amat iudicimn et nov rlrp- 
Iseted halje his on ecnesse beod jehealdene |)a unryht- 
linquet scos siios in setemum conservahunfur Tn- 
wisan sodlice beod witnode 7 seed *arieasa forwyrd 

iusti mUetn punientur et sernen impiorum penbit 
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[M, 41a.] dft ^unryhtwisan aodüoe erfweardneese yesittad 

29. lusH vero heredUestem poßstddnmi 

eordan 7 ineardiad on weoiold weorolde ofer *liiea 
terram, et inhabUabwnt in scim scH mper eam 
inud dtes ryhtwisan bid smea^ende snyt&o 7 
30. Os iusti medUabUur sapknUam. k 

tuDge bis spriced döm se jodes bis on heortan 

lingua eins loqudur lußtr'}}»}} 31. iar dt eins in corde 
bis 7 ne beod gescrencte «^on^fas bis sceawad 
ipmis. k non supplantahuntur gressus e'nis 32. Considcrdt 
se syufuUa done rybtwisan 7 soeced t orripildan hine 
peccator itistum et qucrvt pcrderr cum. 

drybtc» sodlice ne forlacted hine on hon dum bis 
33. düs autem non derelinquet eurn in manihus eins. 
ne feniderad hine f)onn0 bid doemed him abid 
vm dampnabU eum cum iudteahUfoi ÜU 34. JESa^e^a 
drjhUn 7 jebeald wegas Iiis 7^ uphefed de |>At da 
dSm et eusMi vias ems exaltahU U imha- 
ineardife eordan dornte forweordad da synfiillan I>a f e- 
hUes terram tum pereant peceatores mde- 
aibst ic ^eseb done arleasan ofer upabsefenne 7 upa- 
Us 35. Vidi impinm superexaUcUum et ele- 
hsefenne ofer cederbeamas 7 ie leorde 7 

vatum super cedros lihani 36. FJ tninsivi et 
sehrte ne wses 7 ic sohle hine 7 ne wses jemoeted 
ecce non erat* et quesivi cum ei non est inventus 
stow bis heald sodfsestnesse 7 geseob efennesse 

locus eins 37. Custodi vcritatem et vide xquitcUem 
fordon eint lafa men dsem sibsuman da un- 
sunt reltqmm homni pacifieo 88. inim- 

ryntan sodlioe fcarweordad somod la& arleasra for- 
ti autem cUsperient sirml reliqui« impiarum peri- 
weordad [M. 41h.] b»lo sodlioe ryhtwisra 60m drybtne 

hunt 39. Salus autem iustorum a däo 

is 7 yescildend bira ie on tid jeswinces 
est* et protector eorum est in fetnpore trihidationis 
7 jefnltumad hie drybten 7 fefreod hie 7 jenered 
40. Et adiuvabit eos drls et Uheravit cos et cripiet 
bie kom synfullu/» 7 hale jedoed hie fordon ye- 
eos a peccatoribus et salvos faciet eos gm sperch 
bybton on bine 
vermd in eum 



V. 34, 7 aus der Vorläget 
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87. 

dryhtew nales oü eorre diu um drea me ne on 
f. Dhe nc in im tua nrgnas me. neque in 
hatheortnesse dinre jedrea mec fordon strtela dine 
furore tuo corripias me 3. Qm sa(fittf^ tum 
fofsestnode nnt me 7 du jetrymedes ofer me haad 
imfixm sunlt mM, k eonfirinasii super me manum 
dine ne is faeelo on fleosoe minum from andwlitan 
iuam 4. Nee esi samtas in eame mea a tmUu 
eorres dines ne is sib bannm minum from onsine 
irm iu/B, non est pnx ossthus meis a faeue 
synna minia fordon unryLtwisnessa mina ofer- 
prccn forum mrorum 5. Qm iniquitates mex super' 
jesetton 1 10a fori min swa swa byrdeu hefig jehefejade 
posucrunt *capt nieum. siciit onus gravc (jravatm 
siut ofor me fuladon 7 wyrsodou wund- 

8unt super me 6. Conputruerunt et deierioraverunt cica- 
swadu mine frowi onsiene unwisdomes iiiines ermdum 
trices mex a faci§ insipientix mex 7. Miseriis 
jeswenced ic eom 7 gedrefed ic eom od ende ealne 
afßduB Btm et imbaim mm mqm in finem tda 
dse; {ennrotsod io ineode fordon aawl min *|efyl- 
die eontriskiitus inffreäid>ar S. amma mea e<m^ 

lod 18 bismernessuii» 7 ne is h»lo on flflBsce minnm 
pleta est inlusionibus. et wm est sanUas in came mea 
[JBl, 42 a,] gebeged ic eom 7 gehened ic eom a hn 
9. Incurvatus sum et humüiatus sum usque 
lenje swidor ic jryraetode from jeomrunje heortan minre 
quaqm rugiebam a gemitu cordis mei. 
7 beforan de is eaU lust min 7 ^eomrung 
10. et ante te est omne desiderium meum. et gemtus 
min iixm de ne is ahyded beerte min fe- 

rn« a ic rion est ahsconditus 11. Cor meum contur- 
drefed is on me 7 forlet me strenju min 7 leoht 
haium est in me, et äeseruU me f&rtUudo mea et hmen 
eagna minra nis mid me Mend mine 7 
oouiorum memm non est meeum 12. Amiei mei et 
|>a nehstan mine wid me tonealnhton 7 stodon 
jpnmmi mei adversum me adprppia/verufU et ^eterunt 
7 nied dydon da de sohton sawle mine 7 
13. M vim faciebant qui quere^ant animam meam et 



V. 3, sagitt^, vielleicht Einfluß einer Vorlage, die 'sagitt^* hatte? 
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da de sohton yfel me sprecende weeron idelnesse 

qui inquirebant tndla mihi locuti sunt vanifatcm 
7 faceii ealne dsej waeron smeageDde ic sodiice 

et dolos tota die meditabantur 14. Ego autcm 
swa swa deaf ic ne jehiere 7 swa swa dumb se ne 
veltvt siirdus non audiebam. et siciU mntus qui mn 
ontyned mud bis 7 geworden ic eom swa swa 

aperiet 6s suum 15. Et fadm sum ut 
mon uo jehierende 7 nsebbende on mude biß prea.- 
homo nm audiem. et non habens in ore suo increpa- 

unje fordon on de diyhten ie sehyhte ic cw»d du 
tumem 16. in ie düe speravi dixi tu 

gehieres diybte» f od min fordon ic cwaad dy Isbs 
exauäies dUe cZs mi 17. guia äkA ne aU- 
hwonne btsrntiien on me fiend mine 7 mid dy beod 

quando insnltent in me immici mei et dum comtm- 
onstyrede foet mine on me da miclan sprecende sint 

verentur pedes mei in me magna Iwsuiti sojoi 
[M. fordon ic to dream gearo eom 7 sar min 
lo. Qm ego ad flagella paratus sum et dolor m^s 
beforan me is ä fordon unryhtwisnesse mine 

ante nie est Semper 19. Qm iniqidtatem meam 

ic fordsecje 7 fore scylde minre fiend 

ego jn'oyniiifio. et coifädlio pro pecmto mro 20. Inimici 
sodiice iif^ead 7 gestrnn^odr^ sint ofer me 7 jemoni^- 

autem vivent et coufoftati sunt super me et tnuitl- 
faldode sint {)a de feodon me nnrybtiice da geedlea- 
plicati sunt qui odermit 7np inique 21. Qui retrihi- 
nodon me yfel fore 's^dnni ttßldon me fordon 

eba)it mihi mala pro bonis. detrahebant me qm 
sefterfyl^ende ic eom rybtwisnesse *e^ forlset du 

subsecidus 8tm iusOHam 22. Ne derdinquas 
me drybten ^od min ne fewit du from me bebald 
me düe di mS ne dtseesseris a me 28. iniende 
on fultom minne dryhteti %od bslo minre 
in adiuiarium meum dile dS mUxHs me». 

38. 

[BL 43a,] ic cwaed ic healde wegas mine ]^3dt ic ne 
2. Dixi custodiam vias mcas ut non 
ajylte on tuDjau mine ic sette mude ajinu?;^ jeheld 
delinqnnm in lingua mea Fosui ori meo custodiam 

» V. = ne. 

Brenner, Oer ae. Junluftpsalter. 4 
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ponne jestonded se synfulla wid me ic adumbode 

dum conrnstU peccaior adversim me 3. Ohmutui 
7 jeeadmodod ic eom 7 ic swijode kom joduw 7 sar 
et himilMiiMS sum et sUm a homs, et dolor 
nun geedneowad is hatade heorte min binnau 
mM renovalk» est 4. CowsakM cor meum intra 
me 7 on ameaunfe minre bam fyr sprecende 
me. et in meditaikme mea exardescU igm$ 5. Locutus 
ic eom on tuni^an minre cudue me dö dryhteii ende 

8wm in UngfM mea notum mihi fac dne finem 
minne 7 rim daga minra hwelc is {)8Bt ic wite 

metm et numeriim dierum meorum quis est tit sciam 
hwset wona sie me sehde ealde \)U settes dajas 

quid desU mihi 6. Eeee veteres imsuisti dies 
mine 7 spoed min swa swa naht beforan de bid 
meos. et snhstmUia mea tamqtmm nihil ante te est 
all iiwüedre eall idelnes se^hwelc mon libbeude 

Verum tarnen universa vanit€ts omfds homo vioens. 

|>ehde on onlicnesse ^odes $on;e . . . hwsedre 
7. qiiamquam in imagine di a/mbute .... tarnen 
ideUice bid fedrefed yoldhordad 7 nat hwsem ye- 

vam oonturbMiur Thesaurigat et ignorat cid con- 
flomnad . . . 7 *nz hw»t is bad min 

fegat .... 8. €^ nunc qum est expectatio mea 
ne dryhtew 7 spoed min swa swa noht beforan 
nonne diis. et suh<;fnntia rnra frnnqHam nihil ante 
de is [BL ä3b.] from eallum uiiryhtwisnessum minuw 
te est 9. Ab mnnihus iniquitatibits ineis 

genere me edwit \>üdm nnwisan du sealdes me 
eripe olqnohriimi insipienti dedistl me 

ic adumbode 7 ne ontynde raud minne fordou du 
10. Obmutui et non aperui os meum qm tu 
dydeat awend txm me witn dine ftsan stienf e 
fecisti 11. amove a me piagas tuas IS. a fortitudine 
Bodlioe honda dinie ic asprony on I)reaun5Uff» 
enim manus tum ego defed in increpaiionilms 
foro unryhtwisnesse da dreades mon 7 aswindan 
Fropter imquUatem eorripuisti hominem, et tahescere 
l>\i dydes swa gonyewefran sawle bis ah hwaadre 
fedsti sicnt arcanra animam mis Vertrm tarnen 
eal idelnes sejhwelc mon libbeude gebier ge- 
universa vanüas omms fiomo mvem. 13. exaudi oror 

^ V. 7 und 8 aiiid durch das Aussdmeiden der Initiale von Psalm 39 
beschädigt 
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be(i min 7 boene mine mid eamm onfoh 
tionein mpam et deprecationem mmm aurihm percipe 

teanip niiiie ne swija du from nie tordon londleod ic 
lacriuuis inra.'^ ne silcas a mc Qm hirola ego 

eom niid de on eordan 7 eldeodij swa swa ealle 
siim apiid te in terra, et peregrinm sicut omnes 
lasdras *ealle forlait ine \)üdi ic sie jecoled aer- 

patres mei* 14. Bemitte mihi tU refrigerer, prius- 

don ic lewite 7 m& ic ne beo 
quam eam et ampUus mn ero 



89. 

bidende ic abad diyhtefi 7 lelocode nie 

2 * speckms ejcpecfavi düm k respexit me. 

, . , hirde boene mine . . . alsedde 

3 exaudivit deprecationem nnam eduxU 

nie of seade ermde 7 of lame deerstan 7 sette ofer 
7nc de lacu miserix ei de luto fecls Et stattiit super 

stau foet mine 7 verebte [BL 44a.\ gonjas mine 
petram pedes ineos et direxit grrssm meos, 

7 onsende on mud minne soDg niwne ymen 

4. et inmisit in os meum canticum novum hynmum 
jode urum geseod monje 7 ondrsedad 7 jehyhtad 011 

do nfo Videbunt multi et timehunt et sperahunt in 
dryhtne eadif wer dces Ib noma dryhtnes hyht 
düo 5. BecAm mr cmus est nomen dm spes 
bis 7 ne gelocad on idelnwe 7 on wedenheoitnessa 
eiu$. et nan respexit in vanitate et in insanias 
lease fela t>n dydes du dryhta» yod min wundnr 
fahas 6. MnUa feäsH tu düe d$ mS nUrahUia 
7 fedohtum dinum ne is hwelc ^elic de ic 
tua et coffit(Uionibus tuis non est qms sinillis tibi An- 
sejde 7 sprecende ic eom |emoni|faIdode sint ofer 
nunHativi et loetdus sum. muUiplicati sunt super 
xim onssefdnesse 7 ofrunfo I>a noldes licboman 
nnmcrnm 7. mcrificlnm et ohlcdionem noJuisfi corpus 
sodlice pu. jefroinedes me onsccjdnessa eac swelce fore 
autcm pcrfcclsti mihi Ilohrnnsfa diani pro 

scylde i)u ue bsede J)a ic cwaed sehde ic cume on 
deticlo non posiulasti 8. tum dixi ecce venio in 



' V. 1 uiid ^ sind durch das Ausschneidea der Initiale i>t schädigt, 

4» 
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heafde boec awriten is bi me |)aDt ic dö willan 
eapUe lUbri icr^^^im esi de me 9. ut fadam wluntaiem 
pinne fod min ic wolde 7 » dine on inidle heortan 
tuam mS volm. k legem iuam in medio eordis 
minie wel ic se^e lyhiwiflneefle dine on *crean 

mei 10. Bene nunikm iitsiUiam hum in secclasia 
micelre sehde weloras mine ic ne biwerje dryhten du 
magna, ecce lahia mea non prohihebo Düe tu 
oncneowe rehtwißnesse |)inc ic ne ahydde on heortan 
coijnovisti. 11. iustitiam tiuim non abscondiin corde 
minre sodfsestDesse |)me 7 hselo piue ic säende 

meo. reritatem tuam et salutarc tiium dlxi 
[Bl. 44 b.] ne hei ic mildheortnesse dine 7 sodfsestuesse 

Kou celavi misericordiam tuam et veritatem 
t)ine from jesomnunje micelre du sodlice dryhte?* 

tuam a synagoga muUa 18. Tu autem düe 
nales feor do t>Q mildlieortDeasa dina from me mild- 

ne hnge facias miserieordias Utas a me miseri- 
lieortnes din 7 sodfsestnee din aimle onfengon me 

cardia tua et terUas tua sentier susceperunt me 
forden ymbsealdon me yfei Pota ne wsee 
13. Qih circumdederunt me mala quorum nm es^ 
rim befenjon me unryhtwisnessa mine 7 ic ne 

nnmrrKS conprehendrrant f»f unquHatcs mcx et non 
mehte |)aät ic jesawe jemoDijfaldode sint ofer loccas 
potui ut videam Mtilüplkaii smit super capillos 
heafdes mines 7 heorte min forlet me geiicad 

capUis mei. et cor mctnn dereliquit me 14. Coriplacrat 

de dryhkii l)SQi du $eneii^e me drybte« un iultu/// 
tibi düe ut eripias me. dne in auxilium 
roinne geloca sien jescende 7 onseonigen somod 

meum respice 15. Confundantur et revereawtur simul 
da de soecad sawle mine t>»t hie afirren hie sien 

qui querani animammeam ut auferant eam Aver- 

cirde on bec 7 scamigen da de dencad me yfel 
ta»Uur rärormn et erubeseant qui cogitant mihi mala 
fordberen sona ecame hira ^a, cwedad 
10. Ferant confestim confusionem snnm. qni dicnnt 
trO me wel do wel de jefeon 7 blissijen da de soe- 

mihi euf/c ettge 17. ExuJtent et Jxfoitur qui que- 
cad de drylitm 7 cwedad sie jemiclod dryhten 

runt te diic et dicant aeniper magnißcetur dns 
[Bl. 45a.] da lufiad hfelo {)ine ic sodlice wsedla 
qui diligiuit salutarc tuum 18. £go vero egenus 
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7 |»earfa eom diyhien femaesse hsefd min fultun» min 

et pauper smn. diis curam habet mei Ädiutar mS 
7 aliesend mia beo du dryhteti ne lata da 
ei Uheraior mä esio die ne Utrdaveris 

40. 

eadif bid se de ongited ofer w»dlan 7 dearflm 
8. Beatus qui inteU^ super effenum et pauperem 
on dsBfe yflum jefreod hine diyhteii dryliten gehalded 
in cUe mala Uberavit eum dMs 3. dris^ conservet > 
bine 7 feliffsestad bine 7 eadijpie yedoed bine 7 fedsM- 
p?(w et vivificat eum et beatum faciet eum. ei emun- 
Dad on eordan sawle hi8 7 ne seled hine ou hond 
det in terra animam eius. et non tradat ffutf in manus 
feondes his dryht«n welan bired him ofer bed 

inimici eins. 4. Dns opem (erat Uli super lecfum 
sares his ealle streone his {)u jecirdes on uotnTO- 
doloris eius universani Stratum eius versasti in infirmi- 
nesse his ic cwsed drybte» miltea min jehsel 

taie mts 5. äkei äffe mtserere mei. sana 

sawle miue foidon ic jesyngode de fiend mine 
animam mecm quia peccavi tibi 6. Inimici mei 
cwcedon yfel me bwonne swilted 7 forweorded noma 
dixerunt maia mihi, quando morieiur et periet nomen 
his 7 ineodoD {)8et hie gesawen ]>a idlan spie- 
eitis 7. Et ingrediebantur ut viderent vana locu- 
cende [£L 45b.\ heorte hira jesoinnodon unryhtwis- 

tum est cor eorum congregaverunt iniqiri- 

nesse him 7 uteodon ut 7 waeron sprecende 
tatem mhi Et rarcdiebantur foras et loquebantur 

soiiiüd on anncsse hyspton ealle fiend mine 
8. simul in unum susurrahuni Omnes inimici mei 
wid me dohton yfel me word unryht 

adversum me eogitabant mala mdM» 9. verbum iniquum 
onbudon wid me ab oe de bnappad to ne 
mandaverunt adtfersum me numgmd qm darmt non 
f eiced I»«st he arise 7 sodlice mon sibbe minre ou 
adidet ut resurgoL 10. et enim homo paeis mese in 
dflsm ic yehyhte se de set blafas miue yemoui^faldode 

quo speraham qui cäehat panes meos ampliavit 

wid me jescrencednesse du sodlice dryhte» 

adversum me supplantationeni 11. Tu autem däe 



Digitized by Google 



54 Der altengUadie Jnninapsalter. 

miltsa min 7 awece me 7 ic ayiHe bim on 

mlserere mei. k resuscita me et retnbuam ilUs IS. in 
dyssum ic oncneow dteite woldes me fordon ne 
hoc cognom qih voluisti me, quin non 
yefihd feoDd min ofer me fore unscedfalnesse 

gaudehit inimleufi ms f^nprr nie 13. Pr<>i>!/'r 'nniorrnfhnn 
ßodlice minre du onfenje me 7 jetrymcdcs 011 '5^- 
aiitem niffUii susccpisti me. et coti/iniK/sti me in con- 
sihde dinre un ecnesse ^eb^elsad dryhtcn ^(xl is- 

spiviti tau in wtcninm 14. Bened/cfK.-^ (ins ds is- 
rahela from weorolde 7 od on weorolde sie sie 
i'dficL a sxculo et us<iHe in sxculum fiat fiat 



41. 

[M, 4ßa.] swa swa beorot yewilnad to wiellnm wse- 
i, Sietit eervus de$ider<U ad fantes aqua- 
tra swa yewilnad sawl min to de yod dyrsted sawl 

tum ita desidn'ot anima mea ad te dS 3. ^Hvit*- amma 
min to ^ode d»m li^endan bwonne ic cnme 7 setcawe 

mea ad dm vivum quando veniam et pard>o 
beforan onsiene jedes wjBron me tearas raine 

rmfr faciem dl 4. Fuerunt mihi laerhne mex 
hiafas dffi^es 7 Tiihtes Joanne bid cweden to me dicj- 
panes dir ac iiocti' dam dicitur mihi co- 
hwaem hwa)r is '^od J)in |)as jemyndij ic eom 7 

tidie uhi est ds tnus 5. Huec rceordatus sitm et 
ajeat on me sawle mine fordon ic in ja on stowe 
effudi in me ammam meam giA ingrediar in loeum 

feteldes wundurlic od hnn yodes on stefne 
iabemaculi ammirabÜis usquead domum dl, in voee 
wynsumneBse 7 ondetnesse swoef symbliendes forbwon 

exuUaiionis et confessionis somis tspulantis, 6. Quare 
unrot eart da sawl min 7 forbwon gedroefes du me 
tristis es anima mea et quare conturhas me. 
jehyht on ^^od fordon ic ondetto him hselo ondwlitan 

spera in dm qm confitebor Uli. salutare ru7/j<>, 
mines 7 jod min fraw me selfnm sawl min jedre- 

mei. 7. et d§ Wn? A me ipso ultima mea tnr- 
fedu is fordon jeinyndij ic beo din dryht^M of eor- 
baia est. propterea memor ero tut dnc de ter' 

i V. 3, Hs. *mni\ V fehlt 
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daii frawi niunte ^sßm lytlan neoInes 

ra iordanis et hermonis a monte modico 8. Abyssus 
neolnesse jece^d on stefhe {»eotena Jimra ealle 

äbyssum invocat in voce eataraekarum humm (mma 
|)a hean I>ine 7 yda diua ofer me leordon on 

excdsa im et fluäus tui super me trtmsieruni 9. In 
deefe bebead diyhte» mildheortnesse bis [EL 46 h»] 7 

die mandavit dfls miserutordiam suam. et 
on niht ^ebyrhte mid me |ebed jode lifes mines 

noete deelaravU Apud me oratio do vitas mem 
ic ewede fode ondfen^end min du eart forhwon me 
10. dicam do SMCe^ftor es Qnare me 

oferjeotul du eart 7 forhwon rne awejadrife 7 forhwon 

obJitu!^ es et qnare me repulisti et quare 
imrot ic iii^ä donne swenccd me ieond {jonne beod 
trlstis incedo dum affligit me inimiexis 11. Dum con- 

^ebrocene ealle ban min hysptoii me J)a de swen- 
fringunttir omnia ossa mea *exprohavermd me giii tri- 

cad me donne bid cweden to me |)urh syndrige da gas 
bulant me. dum dicituv mihi per sinqiäos dies 
hwser is jod diu forhwon uaroL eaiL du sawi min 

uhi est tuus 12. Quare tristis es anima mea. 
7 forhwon jedrefst du jehyht on ^od fordon ic ondette 
et quare contuxrbas me, epera in qtk confUdtor 

Idin hfidlo imdwiitan minea 7 yod min 
iUL stdutare vuUus mei et di mS 



42. 

doem me j^od 7 toscad intinyan minne of deode 

ludica me dS et discerne causam meam de genie 
noht hahjre frotn men unrj^htwisum 7 facenfuUum 
von sca ab homine iniquo et doloso 
geuere me fordon du eart god min 7 strenjo min 
erlpe me 2. quia tu es dS ms et fortUudo mea 
forliwou me {)u awegadrife 7 forhwon unrot ic injä 
qnare me repulisti et quare tristis incedo 
|)onne swenced me feond onsend leoht ]^in 7 sod- 
darn affligit me inimiciis 3. Eiiitttt lucem tiiam et veri- 
feestnesse |>iue *hiie me jelaeddon 7 to gelseddon 
totem tuam ipea me disdmerunt et addmerunt 
[El, 470.] on mnnte dam baljan dinum 7 on fetelde 

in monte scö tuo et in tabemaeulo 
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dinufti ic infä to wibede godes to ^ode se jeblissad 
tuo 4. Introibo ad aliare dl ad dm qni Ixtificai 
giojode mine ic ondetto de on citran jod god min 
iuventidem meam Cotifitrhor tibi in cythara dS ds ms. 

forhwon unrot eart du sawl min 7 forhwon du je- 
5. quare tristis es nnhna mea. et quare con- 
drefest me gehyht on ^od fordoii ic ondetto him hailo 
turhaf! VW Spfra in dm qm confUchor Uli salutare 
oDilwhtuu uiiuos 7 jod min 
vultus mei k dS nis 

mid earuni muni we gebirdon fitidraa ure 
2. Ds anribus nris audivimus patres nfi 
88ßfdon US weorc pa t wyrcende du eart on 

annuntiaverunt nobU Opus quod operatus es in 
dajum hira 7 on da^um ealdum hond din deoda 
^hu8 eorum et in diehus antiqiils 3. Mantis tua gentes 
tostenced 7 |)u plantodes hie 7^ I)u swenctes folc 7 
äi^^dei ei planteisii eo$, ae^ixisH populos et 
onwey adrife hie nales eodlice od sweorde hie ye- 

expidisti eo8 4. Non emm in gladio suo possi- 
sittad eordan 7 earm hira ne jehaeled lue ah 
dehunt terram. et brachium eorum non salvabit eos. Sed 
Beo swidre din 7 earm din 7 onlihtnes ondwlitau 

dextera tua ff hrachium tunm et inluminatio vidtits 
dines fordon jeiicüde de on him du eart se ilca 

tui qrh conplacuit tibi in illff^ 5. Tu es ipse 
cyiünj min 7 ^od min du onbude haelo 

rex ms et ds md qul mandas salutem iacob 
[Bl. 47b.] on de fiend nre we windwiad 7 on noman 
6. In te inimieaa nfoa vmiiiJmimuB. ä in nomine 
iinnm we forhycfad arisende od us nales sodlice 

tuo sperninMB insurgentes in nos 7. Non emm 
on hofan minum io fehyhte 7 sweord min ne j^ehseled 
in areu meo speraho* et gladius mS non salvahü 
me du jefreodes sodlice ns of t^aem swencendum ns 
me 8. Liherasti mim nos ex adflUjentihus nos. 
7 da da de us feodon J)U ^escendes on '^ode we 
et eos qui nos oderunt confudisti 9. In dö lauda^ 

^ V. 3, 7 ist wohl irrtümliche Glofiriemng Yon 'ad**; es ist vei^ 
wischt» vamatlich mit Absicht. 
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beod berede ealne daej 7 on noman dinu»/. we ondettad 
hiniur tota die et in nüniinc tuo confitehimur 
on wcorolde nu sodlice |)U awej adrife 7 lescendes 
m ssscula 10. Nune <mtem r^ßpuMsÜ et confudisH 
UB 7 du no fsest yod on maeyenum vanm {»u for- 
»05 k non ^edieris dS in viriuHbwt nHs 11. Äver- 
oerdes us on bsec fore feondum uruw 7 da t»a de ns 

Ns^i ftos reirorsum prf immieis nHs et ea$ qui nos 
feodon yereafodon him du sealdes ns swa swa 

^oderunt dirijn^nt sihl 12, BedisH nos tamqttam 
scep metta 7 on deodum |>a toBtru^de us dn 
oves escarum, et in gentibus dispersis^ nos 13. Fen- 
bebohtes folc j^in butan weorde 7 ne wses 

didisti populum tmim sine preHo et non fuit 

menjeo on onwendednessum hira du settes us 

mnltiindo in co\nnriffrjfin>iHm^ mmm 14. Posuhf? nos 
on edwit nehjeiiusum mnm mid bismmuje 7 forho- 
in ohpi'ohrium vicififs nris, derisu et con- 

junje dissuw da de on ymbhwyrfte uram sint du 
tetnptu ins qui in eirctutu nfo sunt 15. Fosu- 
settes US on jelicnesse deodum onwendnesse heafdes 

isti nos in similitudinem gentibus. commotioneni capitis 
on folcuw [Bl, 48a,] ealne djej scomu min wid me 
in plebibus 16. Tota die verecundia mea contra nie 

is 7 ^edrefednes ondwlitan mines oferwrah me from 
est, et eonfusio vuUus mei operuit me 17. Ä 
steine edwitendes 7 widöprecendes ftem onsiene feondes 

voce ex^obrttntis et obhquentis, a faeie inmiei 
7 ehtendes das ealle comon ofer us 7 ofer- 

et persequentis 19. Hkc omnia venerunt super nos et ob- 
yitole ne sint we de 7 unryhtlice ue dod we o . . , 

liti non sumus te. et inique non egimus i , , , , 

I)inre 7 ne fewat on \mo beorte u . . . 7 du 
to tuo. et non recessit retro cor n , . . . Et de- 
onlieldcs stija ura fro»? weje dinum fordon |)u 

clinnsfi semitas nfas a via tua. 20. qm humi- 
geeadmeddes us on stowe jeswinces 7 oferwrah us 
Uasti nos in loco afflictionis. et operuit nos 
sceadu deades gif oferjitelende we beod noman jodes 
iimbra mortis 21. Si obliti sumus nomen dl 
ures 7 jif we adennad handa ura to jode daem fremdan 

nri et si expandinias manus nfas ad dm alienum 

* V. 19 iBt durch das Ausschneiden der Initiale von Psaim 44 be- 
schädigt 
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ah ne fod soecd das he sodlice wat da deglan 

32. Nmne d§ requiret ista. ipse mim novit occuUa 
heortan fordon fore de mid deade we beod feswencte 
cwdis Qm propter ie morte affrimur 
ealne dve% jctealde we sint swa swa scep ofslsegenisse 
tota die. fVRh'mnf? s'umuf^ ut oren occisionis 
aris foiiiwon Imeppast du drylittw ans ne 
Erfiurfje qiiarc ohdoifnis dne. ermrfje ne 

l'ürspild du US od ende forhwon onsieiie diue 
repelhis nos iisfjup in fnnn (/narr faeiem tuam 

{>u forccrrest du oferjeotelast wiüdclnesse ure 7 je- 

avertis. ohlivisceris inopiam nfam et trihu- 
swencednesse ure [Bl,48h,] fordon geeadmododu is on 
Jatumem nfam 25. Qwmiaim humiliaUt est in 
duste sawl ura setfealh on eordan womb ure 
pulvere aninia ni'a, adhesU in terra vewter nf 
aris dryhtp» gefuituma U8 7 ^efreo us fore 
26. Exsurge adiura nos. et libera nos propter 

noman dinum 
nomen tuum 

44. 

«... roccetted^ heorte min word Jjöd* ic 

2 rurfavit cor mciim verbuni bonuni. dieo 

cwedt! weic min cyiiinje tunje min hreod "'writ* 

ego Opera mea regi Lingua mea calamus scribf 
hrjf>dlice writendes wlitif ou hiwe fore bearnuw 

velociter scribeniis 3. Spetiosus forma prse filiis 

monna töteten is ^efu ou welerum dinum fordon 
dominum, diffusa est graiia in läbiis tuis Fropterea 
bleteode de yod on ecnesse be^yrd sweord din 

henedixit te dä m mtemum 4. accingere gladium tuum 
ymb lendna I»a mibtjestan^ hiw din 7 fae^er- 
drca femor potentissime 5. Sj)ecietn tuam et pulciintu- 

nesse dine behald yesundfulUce fordja 7 ricsa fore 
dinem tuam intcrah' prosprrr procecle et rfffna Vropter 
Bodf^stnesse 7 mondwa^niesi-e 7 rylitwisuesse 7 gelaeded 
reritatcm H }^^ffit v(iudinem et ivstitiam. et dedttcet 
de wundorlicc .seo smdre diu [BL49a.] straela dina 

te mirahiliter dextera tua 6, Sagittse tu« 

> V. 2 ist durch Ausschneiden der Initiale beschädigt. 

• V. 2, jA/, nicht god, wie Ijindelöf hat. 

• V. 2, vgl. die Vorlage und Lindelöf, Ö. •45. 

• V. 4, vgl. ebd. 
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scearpe t)a mihtjestan^ folc under de feallad on heortan 
aeuUe potentissime poptäi suh te cadmt in eorde 

feoDda cyninfes seid din on weorold weorolde 
iniimcorum regis 7. Sedes tua ds in $«euhm sseeuli 
ptd ryht ig yird rices dmes du lufodes ryht- 
virga reda est virga regni ifd 8. Düexisti iusti- 
wisnesse 7 feodes unryhtwisuesse forden smiiede 

fiam et odisti rniquUaiem, propierea ufixit U 
fod $od din mid ele blisse fore yeferreedennum* dinu^^ 
äs d8 Puu$ oleo UetiHm prm eonsorHlms htis 
myrre 7 diopa 7 smirinj froiw hrsefluw dinum frow 
H. Mnrrn rt rjuHa et cof^f^ia a vesiimeniis tw'.'^ ' a 
stoepum eipanbocnnum of doem de jelustfullodon 
gradihis ehurneis ex quihits ff defectnverunt 
dohtor cyninja oa are dinre ajtstod cwen to 
10. /?7y> regum in hoitore tm AdstifU regina a 
swidran dinre on jejerelau bejyldum ymbswapen mis- 
dexfrifi tuis in vestitu deaurato circumamicta varle- 
eenlicnesse feher dohtor 7 jeseh 7 onhield eare 
täte 11. Audi filia et vide et iiiclitia aurem 
din 7 forjit folc din 7 hus faeder dines 
tuam, et ohliviscere poptUum tuum et äomum patris tui 
forden ^ewilnode cyninf hiw din fordon be is 
12. eoHCupivü rex spedem fuam quia ipse est 

drybte» ^od din 7 weordiad hine dohtor daes londes 

das ds tum k adorabunt eum 13. fÜiai tyri 
on yefam ondwlltan dmne biddad ealle welige 
in mmeribtis VuUum twm depreeabmtwr omnes divOes 
folces eall wuldor bis dohtor cyninfa from innan 

pjf his. 14. omnis fßaria eius fUim regum ab itdus 
[Bl»49b.] on faesum gyldnum ymbswapen missen- 

in fimhri}.^ mir eis 15. circumamicta vari- 
licaesse siea tojelaiddo cynin^e jefter don J)a 

rtate Addueaihir regi virgines postea proxi- 
niiistun bis sien tobroht de on blisse 7 wynsum- 

mx ciua adferentur tibi 16. in lasfifia et exnl- 
nesse gien tojelaedde on templ^ cyni 11503 fore 
tatione addueetifur in femplum regis 17. Pro 
fsedrum i)iüu;;e"' accnde siiit de beani jesetest hie 
patrihus tuis nati sind tibi ßUi. comtitaes eos 

» V. 6, vgl. V. 4! 

* V, 8, gefervfeflennnm: das zweite n <^ r kfirrigiert. Vgl. EinL §9, 4. 

• V. 16, templ, nicht iempdf wie Lindelöf hat, 

^ V. 17, pinunif nicht piirnm, wie Lindelöf hat 
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ealdormun ofer ealle eordan jemyndge beod no- 
priiicipes super onineni tet'ram 18. Menwres erunt no- 
man Jjines dryhten on selcre cneorisse 7 cynne fore 
imnis iui äiie, in omni generatione et progmi^. Frop- 
daem folc ondettad de on ecnesse 7 on weorold 
terea papUli eanfitehun^ur tibi in tOerwm e$ in meulum 
w€Oiolde 
smcuU 

45. 

ure lebeor; 7 tneyen fultufii on jeswen- 

2. Iis noster refugium et virtus adiutor in tribu- 
cednessuw da jemetton us swide for dvem we ne 

lationibiis '/nro ifirmmmf nos mnris 3. Propterea non 
ondraedad |)ODne bid gedroefed eorde 7 beod forcirrede 
timebimus dum conturbMtür terra, et tranfiferimtm 
miintas on heortan saes bleodrodon 7 jedrefde sint 

montes in cor maris 4. Sonuernnt H turhat« sunt 
woBter bis jedief<ie sint muntas on strenfo bis 

aquie eins conturbati sunt montes in fortitudine eim 
fiüdes onroes jeblissad ceasti'e jodes jehal^ad 
5. Fluminis impctus Isetificat civitatem di scificavü 
geteld bis se hehsta ^od on midie bis ue 
tcibernacHlum suum alUssmus, 6. (29 t» meäio eius wm 
bid onBtyred [M, 60 a.] ^efultniad bie yod mid andwlitan 
eammov^ur Adtuvabü eam d9 vMu 

hlB fedrofde sint deoda 7 onhelde sint ricu 
suo 7. eonkirhata sunt gentes d indinata suni regwL 
Saide stefne bis ee hehsta 7 onstyred wses eorde 
dedit vocem suam älHssimus et mokt est terra 
drybten mse^na mid us ondfenga nie god 

8. DUs vb'tutum mhisctm. f:tfsceptor noster äs iaeoh 
cumad 7 jeseod werc dryhtnes da sette foretacen 

9. Venite et videte opera düi, qiix postiit prodigüi 
ofer eordau afirrende ^^pfeht od endas eordan 
super terram 10. Auferens bcUa usquc ad fines ferr^ 
bojan fordra^sted 7 jebriced wrepen 7 sceldas forbaerned 
arcum conteret et confi myet arma et scuta conburet 
mid fyre eeraetjiad 7 jeseod diBtte ic eom dryhtfw 

igni 11. Vacate et videte qm ego sutn df^s 
ic beom upabaefeu on deodum 7 ic beo upabaefeu ol 
exaUaifor in genHbut et exoMdlbor m 



Digitized by Google 



Ps. 44--47. 



61 



eordan dryhtew meejena mid us ondlenja ure 

terra 12. virtutum nobiscum, s%LSceptor noster 

jod iacobes 
di iacob 

46. 

ealle deoda ple^iad je mid hondum wy>^sumiad 
2. Onwrs gpntcs plaiidite manihus. iuhilate 
je jode on steine wynsumnesse fordon god heab 
m voce exiijtaiionis 3. (^^ stimmas 

ejesful 7 cyninj micel ofer ealle jodas underdeodde 
terribilis. et rex magnus super omnes deos i. Suhiectt 

ibic US [Bl. 60 h.] 7 {>eoda und er fotum uiu m 
popidofi nobis, et gentes sub pedibus nfis 

astag jod on wymunamae j diyhten on stefne 
^,AsemdU d§ in iuhiMione. et äM in mse 
beman sinjad je jode uram sinfad sinfad cymn^e 

iubm 7« PsaliUe dö nf^o pscälUe. psaMUe regi 
nrom einjad ye fordon cyninj ealro eordan jod sinjad 

nfo psaXUte 8. Qii rex omm terrm ds. pscdr- 

f e snotorlice ricsad dryhten ofer ealle deoda 
UU sapienter 9. Regnavit dns super omnes gentes» 
fod sited ofer Beld daet halje his ealdormen 
ds seäet super sedem sSam suam 10. Principes 
folces tosomne comon mid jode abrahames fordon jodas 
populi convenerunt cum dö abraliam qtk dU^ 
stronje eordan swide upahaefene waeron 

fartes terrm nimum elevati sunt 

47. 

micel dryht^ 7 herjendlic swide on ceastre 
2. Magnus dfis et laudah'dis nimis in civitate 
fodes ures on mnnte dam haljan bis abraedende wyn- 

dl nH in monic sco stio 3. Dilatans pthI- 
sumnesse ealre eordan se munt sion on sidan nord- 
taiionis universse ierrse mons sion latera aqui" 
daeles ceaster cyniDjes da^s miclan jod 
lonis civitas rpgif! magni 4. Bs in gradihus 
hire bid oncuaweu liooue he onfehd hie fordon seli-te 
SUIS dinoscitur dum siiscipiet emn 5. Qih ecce 
cyninjas eordan sesomnode sint 7 tosomne becomon on 

reges terr« congregati sunt et convenermit in 

» V. 5 fehlt in der Hs.! 

' Y. 10, 'dii' ausgeschrieben, weil auf die HeiUengötter bezüglich. 
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annesse hie yeseonde da wundriende waeron jedrefde 
unum 6. Ipsi vidrutrs fnnc admirati sunt conturhati 
waeron 7 oostyrcde vva^ron cwacuuj befenj hie 
sunt et Cüfunioti su)it 7. tremor adprehendit eos 
däir yar swa swa cennende on ?aste stron^um 

Ibi dolores sicnt parturuntes 8. in spa vehcuicnti 
fordraestende scipu dajs londes [BL ola.] swa we jehirdon 
eofderens naves ^mrsis 9. Sicui audivimus 

swa 7 we yesefon on ceastre dryhineB mee^ena on ceaatre 
Ua et vidUmus in emtaJte dUi virtutum in dviiaie 
yodes ures sod gestadolode hie on ecnesse we on- 

nH dS fundavit eam in miemum 10. Susee- 
fen^on fod mildbeortnesse <Mne on midie temples dines 
pimu8 dS nmeiicotäiam tu€m* in medio iempli tui 
«efter noman dinum fod swa 7 lof din on 

11. Semndum nomen tutm ds ita et laus tua in 
endüs eordan. lyhtwisuesse füll is ewidre din 
ßnes terrx iustUite plena est dextera tua 

blissi'^e se munt 7 ?efeon dohtor fore 

12. Lxtetur mons sion ot r.rultoit füise iudu }))opfer 
domas dine dryhk^i ymbsellad 7 clyppad 
iudicia tuus dne 13. Circumäate sion et conpledimini 
hie secjad on torru?» hiie pcttad heortan eowre 
eam. narrate in (urnbus eins. 14. pomiv corda vfa 
DU maijeae hire 7 todibkut sta'pas hire doet je asecjeu on 
in rAHute eins, et distrihniic iiradus eins ut enarrdis in 

cyiine odru/y/. fordoii des is jod jod ure on ecnesse 

progcni« altera 15. QjJi hic est ds ds n f in setcmum 

7 on weorold weorolde 7 he reced us on weorolde 

in stecultm ssscidi, et ipse reget nas in smeuta 

» 

yehirad das ealle deode mld earu«» oufod %e 

2. Äudite lim omnes gentes. aurihus perdpite 
fo de eardiad ymbhwyrft jehwelce eordoende 7 
qui habitatis orhem 3. Quigue temgine et 
beam monna somod on annesse welif 7 dearfa 

filii hominum. simul in unum dives k paupcr 
[JBl. 51 h.] mud min spriced snytro 7 smeauny 

4. OS ineum loquetnr sapirntm'j:. et medUatio 
heortan minre jleawnisse ic onha'ldu to jeHcnesse 
CO) (Iis niei prndentiam 5. T)ivlinaOo cd shiiUifudinem 
eare min ic ontyne ou hearpan Coresetenesse niine 
aurcm meam. aperiam in psaltcrio propositionein meam 
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to hwon ic ondraede ic on dseje dmn yflan unr3^ht- 
ß. Uf quid finieho in die mala iniqui- 

wisnes helspuran minne ymbseled me da de je- 
fas calcanei mcl circumdedit me 7. Qui con- 
treowad on maejeiie hira 7 da on jen3'hlsuMines8e 
fidunt m virtute sn-a et quique in Juiinuidantia 
wel^^na hiia beod jewuldrade brodor ne aliesed 
divitiarum suarum gloriahuntMi 8. Fr<der non redemit 
aliesed mon ne seled yode jcdin^e his ne 
redemii hämo, nan dabU dd pkieationem suam. 9. nee 
weoid aliesnesse sawle his 7 won on ecnesse 
pretium redempHmis ammm sum, k laboravU in mtermm 
7 leo&d on ende fordon ne fesifad forwyrd 
10. k vivet in finem XI. Qiii non videhU interikm 
|»onne he ^esihd snotre sweltende somod se unwisa 7 
cum viderU sapienies morientes simul insipientrs^ et 
86 dysefa forwcordad 7 forlsetad f rem dum welan hira 
sttdtus peribunt Et relinquent alienis divitias suas, 
7 byrjenna liira hus hira on ecnesse je- 
12. et sppulchra cormi domos eorimi in fpff'ryinm Taberna- 
teld hira on cneorisse 7 cynne jecejad noman 
ctda eorum in generatione et progefiif invocabunt nomi)ia 
hira on eorduw hira 7 mon mid dy he 

eorum in terris ipsorum 13. Et Iwmo cum 
on are waes ne onjet he [Bl, 52a.] efnmeten he is 
in honore esset non inieUexit comparatus est 

neatuw unwisum 7 jelic geworden is him 
iutmniis insipicntibus. et similis fadus est Ulis 
des we^ hira aeswic him 7 eefter don on 
U, Hase via eorum setmäalum ipHs, et postea in 
müde hira bletdad swa swa scep on helle fesette 
ore suo heneäieent 15. Skuit oves in infenio positi 
sint 7 dead misfoeded hie 7 biyetad hie ryhtwise on 
sunt, et mors d^Mscet eas et nhtinehunt eo$ ittsti in 
mor^entid 7 fdtum hira ealdad on ou helle 7 
matuHno. et auxtUum eorum veter escet in infemo. et 
fram wuidre hira awey adrifene sint hwad^ sodlice 
a gloria ma exputsi sunt 16. Verum tarnen 
%od aliesed sawle mine of honda helle t^onne he on- 
ds liberavU animam meam de mann infrri dum ac- 
foehd me ne ondned du |)onne welij geworden bid 
ceperit me 17. timueris cum dives f actus fuerU 



* V. 11, Vesp. Ps. UnsipieitöM 
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mon 7 |)onne gemonijfaldod bid wuldor huses bis 
Imno. et 7111 mnltipJkata fuerit gloria domus eius 
fordou iiules |)onno hc swiited onfoehd das ealle 

18. qm non cum morietur acclpiet hsec oninia. 
De Bomod astiged mld bim wuldor buses bis 

neque aimtd desemdU cum eo ffhria domus eius 
fordon sawl bis oa life bis bid febletsod 7 

19. anima eius in vUa ipsius henedieehir, et 
ondetted de {»onne du weidest bim 7 inyaed 
confitelniur dum henrfeceris ei 20, M introihi^ 

od on cyD feedra bis 7 od on ecnesse 
usque in progeniem patruxxi. suorum. et usque in mtemum 
ne jesihd leobt 7 mon |>a da he on are weesne 
non videbit lunien 21. Et homo eum in honore esset non 
on^et he [BLöJ^b,] efenmeten waes neatum unwisum 
intellexU comparaius est iumentis insipientihus, 

7 jelic geworden is him 
et simüis fadus est illis 

49. 

joda dryhien sprecende is 7 cejde eordan 
J)S deorum^ dns locutus est et vocavit teiram 
frotu sunnan upjonje od setljonj of sione 

solis ortu usque ad occasum 2, ex sion 
biw wHtes bis yod sweotollice cymd jod ure 
speeies deearis eius 3. Di manifeste veniet dS nf et 
fyr on gesibde bis bymd 7 on ymb- 
non sUdnt Ignis in conspeetu eius ardebit. et in cireur 
bwyrfte bis storm stionj to yecefd beofou up 

Uu eius tempestas vaUda 4. Ädvocavit esshm sursum 
7 eordan |>8ßt be toscade folc bis g esomniad 
ef terram. ut discemeret populum suum 5. Congregate 
dser hälfe bis dft feendebyrddon cydnesse bis ofer 
HUc sdos ekts* q^i oräinaverunt testamentum eius super 
onsaejdnessa 7 scc^ead heofonas rybtwisnesse 

sacrificia 6. Et adnundahunt cwli iustitiam 
bis fordon jod doema is geher folc min 7 ic 
eiff^. qm (Is index est 7. Audi pojndus ms et lo- 
sprece to israliela folce 7 ic cyde de |)8elte jod jod 
qmr israiwt et testificabor tibi, qm ds dä 



i V. (I), vgl. Ps. 46, 10. 

5 V. 1, 'A' fehlt in der Hs. ' 
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din ic eom nales ofer ouseejdnessa dine ic dreaje 
tuus ego suni 8. Non super sacrificia tua arquam 
de oiiseejduessa sodlicc diue on jesihde nunre siat 
te, hdocausta autem tua in conspectu meo sunt 
tfa- ic ne onfo of huse dmum cealf 

Semper 9. Non accipiam de domo tua tntulos 
[Bl. 53a.\ ne of eowduin diuum buccan fordon mine 
neque de gregihus käs kircos 10. Qrh mm 
Biot ealle wilddaor wada neat on miintiim 7 oxaii 
sunt omnes ferm süvarum iumenta in montüm e$ hoves 

ic oncDeow ealle fleoyende fuflas heofones 7 biw 
11. Cognavi onmia volaHlia cteli. ei species 
londes mid me is gif ic hyu^re ne cwede ic to de 
mecum est 12. Si esuriero non dicam tibi 
min is eodlice ymbhwyrft eoidan 7 fylnes his 
nUl est emm orhis ferne et plenitudo eius 

ah ic ete öseac feaira odde blod 
13. Numquid nianducabo carnes taurorum. aut sangninem 
buccena ic drince a:5ild jode onsaeydiiisso lofes 7 
hirconim potaho 14. Immola dö sacrißcium laudis. et 
jild |)sem hehstan jebat diu© jecej me on dseje 

redde aUissifuo rata Uta 15, Tnrom me in die 

jeswinces dines i)fiette ic ^enGr;5e de 7 |)u miclast 
tribnlatioiiis . tua . . . nt eripiam te et inaynificabis 
nie to daem synfullan sodlice cwged jod for- 

. . 16. peccatori autem dixit ds. quar». 

hwou . . . ryhtwisnessa niiiia 7 jenimst cydness . . . 

• . • . iustäias mcas. et assumcs test .... 

Jiurb mnd dinne du sodlice' feodes deodscipe 7 
per 6s tuum 17* Tu vero odisti disciplinam, et 
|>u awurpe word mine sefter de gif du ^esawelieof 
pnnecisti sermones meos post te 18. Si videhas furem 
Bomod ume mid bine 7 mid unrybtheemeram 
simul eurrebas cum eo* k cum aäuUeri» 

d»l din I>a settes [Bl. 53h.] mud din jeDyhtsnmad 
portiouem tmm ponebas 19. Os tuum hahundavit 

mid nide 7 tunye din bleodrode facu sitteude 
nequitia, et lingua tua cendnnamt dolum 20. Sedens 
wid brodor dinne du tseldes 7 wid suno 
adversus fratrem iuum detrahebas» et adversus ßium 

* V. 15 und 16 sind durch das Ausschneiden der Initiale von 
Ps. 50 beschädigt. 

' V. 17, Tor feodfs ist ein / und ein anderer Buchstabe aus- 

gewifs'^ht. 

Bi euuer« Der m. Junluspsaiter. 6 
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modor dinie {in 8«tefl aeswic das da dydes 7 

mairis tum panebas scandalum 81. Hkc feeisH et 
ic swijode I>a fewendes uniyhtwisnesBe j^eet ic wsere de 
tacui exisHmasii tniqfUiaiem quod ero tibi 

jelic ic dreaye de 7 ic sette da onje^n onsine dine 
simüis Arguam U et statmm iJla contra faciem tuam 
oDjitad das ealle da de ofer^iüliad dryhte» f»y kßs 
22. intellegitc hxc omnes qui ohliviscimini dum. yir 
hwonne ^ereatije 7 ne sie se de generje onsaejdnes 

quando rapiat et non sit qui eripiat 23. Sacrificinni 

lofes ^earad nie 7 dfer sidfjtt is dider ic leteawe 
laiidis imtorifimvit nie. et iüic ittr est qtio ostendam 
h'im haelo jodes 

HU acdittarc dl 

50. 

miltsa min ?od tt-fter |j;rre miclan . . . ild- 
3. . . . erere^ mei ds secutidum magtiam . . . iseri' 
heortnesse^ dinre 7 . . . } menjo miltsa 
cordiam tvam Et secnndum mtfUitudinem miseraitonum 
dinra adil^a uuryhtwisnesse miiie mä adweh 

tuarum dde iniqmtatem meam 4. Ämplius lava 
me from tiniyhtwiBnesse minre 7 fnm scylde mmre ge- 
rne ab imustitia mea. H a ddiäo meo munr 
dffiDsa me forden uoiyhtwisnesse mine ic oncnawe 
da me 5. Qm iniquitatem meam ego agno$co 
[Bl. 54a.] 7 scyld min befoian me is simle 
et deUetum meum cormn me est semper 
de anam ic fesynf ode 7 yfel beforan de ic dyde 
6. Tili f^oli prrrari et nidlum roram te feci. 
{)8et du sie jeryhtwisod on wordu;?? dinum 7 [)U wricest 
nt iustificetis in sermornlnts tiiis. et vincns 

|)onne da doemest sehde sodlice on unryhtwisnessuw 

dum iudirarls 7. Eece enim in iniquitatihus 
jeeacnad ic eom 7 on leahtru^^i cende me modor min 
conceptus sum. et in delictis peperit nie maier mea 
sehde sodlice sodfaBStnesse du lufodes da uncudan 7 
8. Eaee enim . veritatem düexisti ineerta et 
da dieflan snytiro dinre ^u ^esweotolodes me in 
oceuUa sapienU» tum manifestasH mihi 9. ä9- 



* V. 0 ist durch Ausschneiden der initiale beschädigt. 
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onstrefdes me mid ysopan 7 ic beo leclsBsnod l)a {»webst 

parges me hysopo ei niundäbor, lavabis 
me 7 ofer snaw ic beo ablseced yebiemesse minre 
nie et super nipem detdväbor 10. Äuditui meo 
du seles fofean 7 bliese 7 fefeod ban da feead- 
deäfis ^uäium ei ImHHam. k eaßiMbw/it assa humüi" 
meddan acer onsiene I>ine fiom aynnum minum 

ata 11. Averte fadem tnam a perraHs meis. 
7 ealle imryhtwisnessa mina adilja heortan chene 
et otmies iniquitates meas dele 12. Cor mimdinn 
jecwica on me jod 7 jast ryhtne ?eniwa on innodum 
crea in nie di. et spm rectum innova in riscerlhns 
xninu»» ne aweorp du me frawi onsiene dinre 7 jast 
mels 13. Ne proicias uie a facie tua. et spm 
halijne ^inne ne afir du from me ayif me blisse 
8cm Htum ne auferas a me l^.Beädem^lmliUaim 
bflelo |>inre 7 mid gaste aldorüce yetiyme me 
eakOans im. et 5p» principaU canfirma me 
[M. 54b.] ic ]»re da uniybtwisaii wegas dine 7 f»a arlea- 

15. Doceam iniquos vias (uas. et tm- 
san to de beod fecirde alies me of blodom fod 
pii ad te ecmertentur 16. Libera tne de sanguintbus ds 
god baelo minre 7 jefihd tunje min ryhtwisnesse dine 
ds srrlnfls mew. et exultahit lingna mea iusfifiam tuam 

dryhte^i weicras mine ontyn du 7 mud min bo- 
17. JDne labia mea aperies. et os mntni arlnun- 
dad lof din fordon jif du woide onsa?5dnis6e 

iiabit Jaudrm iuani 18. Qm si rnlufsses sacrificium 
ic sealde jewislice on^ baerninjum sodlice \m ne jelustful- 
deäissem utique holocaustis autem non delecta- 
last onssejdnes ^ode jast j^eswenced beorte fe- 
beris 19. Saer^ficium dö ^8 eontristatue cor eontri- 
draeste 7 jeeadmedde god ne foritiojad firemsomlice 66 
tum et humüiaJtum dS non spemU 20. Benigne fac 
diybten on jodam wülan dinmu Iintte sien fe- 

dne in hona voluntate tua sien. ut mdi- 
timbrede weallas f)0un6 I)U onfebst on- 

ficentur muri hierusalem 21. Tiwc aecepfnhh sa- 
Sa^jdnesse ryhtwisnesse oflatan 7 offnirija |)onne je- 
crifiriimi iustitix ohlai'tonrs et holocausta. tum in- 
settad ofer wibed {)in cealfur 
ponent super aUare tuum vitulos 

^ V. 18, on vcnvischt; der Qlonator wollte wohl ursprflDglicb 
ons^dnisae der Vorlage abschreiben. 

5» 
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51. 

[Bl, 55a.] wuldias du on wean |du de mihtij eart 
3. . . . uid^ gloriaris in maUfia qul potens es 
on unryhtwisnesse ealne dajj unryhiwisnesse t>ohte 
m Iniquitate 4. Tota die iniustitiam cogitavit 
tunje diu swa swa scirseax scearp dydes facn 
lingm tua* sieut novaetda acukk fecisH dolum 
du lufodes bete .ofer fremsumnesse unryhtwiB- 
5. Düexidi malUiam super henigrtUatem iniqui- 
nesee mä |>onne sprecan efiiesse du lufodes ealle 
totem magis quam loqui mquUaiem 6. DüexisH amnia 
yrord forstrofduisse^ on tuDfan faeoenre fordon io- 
verha jyrerijntationis in Vinrjna dolosa. 7. Fropterea drs- 
weorped de jod on ende utaluced de 7 ^utaluced de of 

trtiet te ds in finem evelkt tc et emiffravit te de 

jetelde diiiu»^ 7 wyrttruman p'mne of eordan lif- 
fabernamlo im. et radicon tunm de terra tiven- 
Sendra jeseod rybtwise 7 oadradad 7 ofer Line 

tiiim 8. Videhunt iuaii et tiniebunt et super eiim 
hlehhad 7 cwedad sebde mon se ne sette fod 
ridebuni ei dicent 9. Ecce homo qui non posuU d^ 
fultumend bim ac gebybte on meogeo welena 
adiutorem mhi sed speravU in muUitudine divUiarum 

bira 7 stranjad on idelnesse bis ic sodlice 

suarum et prevcUuit m vcmitixte $tm 10. Ego aidem 
swa eletreow wsestmboere on buse drybtnes [M* 65b 
sicut oliva fructifcra fw domo dni 
ic jehyhte on mildheortnesse jodes miues on ecnesse 7 

spf*ratn in nnsericordia dl ntei iv wtcrnum et 
on weorold weorold . . , .* ic ondeile de drybtm 

in mcuJum siec .... 11. Confitchor tibi düe 
on vveorolde d 7 ic onbide noman diiine fordon 

in sxcidum q . . . . et exspectaho nomcn iimm qm 

. . . .* beforan jesibde halijra dinra 
ho , , , , ante etmspei^u s&mm tuorum 



* V. 3, 'Q' ist weggeschnitten. 

* V. 6, wohl als lehlerhafte Abschrift von „fortrugadnm^" der 
Voriage anzusehen. 

' V. 7, iUaluced statt utaleored der Vorlage, falsch abgeschrieben, 
unter dem Einfluß des vorhergehenden utaluced. 

* V. 10 und 1 1 sind durch den Ausschnitt auf der vorhergehenden 
Seite beschad^ (vgl. Anm. 1). 
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52. 

on Iieortau Iiis nis jod je- 
Dlxit insipiens in corde suo non est ds 2. cor- 
wemde slnt 7 onscunieDdlIce fewordne sindon on vriU 
rupU sunt ei (UtomiwUnles facti sunt in volun- 
hm hira nis se de d6 yod nis od 
iatibus suis Non est qui faciat honum ncn est nsgue 
aenne diybtm of heofone fordlocode ofer bearn 

4xd unuTD. 3. Ditä de cxh 2^f'ospea'it super ßios 
nDonna dset be geseo sie onjitende odde secende 
ho7ninum, id viäcdt fti est infclhynis auf requirnis 
jod enile onhcldon somod unuvtte gewordiie 

dm 4. ÖHDirs dcvlinaverunt simNl inutües facti 
Waeron nis se de do jod nis od senne 
sunt, non est qui faciat honum. non est usqnc ad unum 
ahla oncnawad ealle da de wyrcad uDryhtwisnesse 
5. Nonne cognoscent omnes qui opcrantur iniquitatein. 
da forsweljad folc min swa swa mete hlafes ;od 
qui devorant pMiem metm sicut escam panis* 6. dtk 
ne fecedon deer forhtodon^ for eje ässr ne wces 
non inmcaverunt iUiß tr^ndamrunt Umore M non erat 
eye [Bt, 56o^ fordon fod tostenced bän monna him 
Umor Qm dS äissipat ossa honiinum sibi 

lici^endra ledrefde sint fordon %od forho^de hie 
placentium. confusi sunt quia dS sprevit ras 
bwelc seled of hgelo jDonwe forcerred 

7. Quis dahit ex slo}) mlniare israhd. dum averiit 
dryhtew hseftned iolces bis jelilid 7 bli?sad 

dns captivUaiem plebis su« Exidiavit mcoO et Itetabitur 

israhd 

68. 

on noman dinum halne me dö 7 on m»- 
3. DS in nomine tuo saimm me fae, et in mr- 
fene dinum alles me god geber yebed min 
tute tua Uhera me 4. Di exaudi oraiionem meam 
miä earuf» onfob woid müdes mines fordon fremde 
auribus pereipe verba oris mei 5. alieni 
arison ou me 7 stroufe sobton sawle mine 
insurrexerunt in me, et fortes qumsiermt ammam meam, 

^ V, 6 nicht fwhtadonf wie Lindelöf bat. 
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7 ne foresetton %od beforan yesihde hira 
et nm propo9uerunt dik ante eonspectum suum 
sehde Bodlice %od fefultumad me 7 dryhte» andfenfa 

6. Ucee emm dS adiuvai me* ^ äfi$ susc^stor 
18 sawle minre acer yfel feondnm minum 7 on 
est animae nie« 7. Averte makt immids meis. et in 
sodfastnesBe dinre forapild hie wilsumlice ic oneecvo 

veritate tua disperde ülos 8. Voliintarise sacrificabo 
de [BL Ö6b»\ 7 ic ondette noman dinu;)/ dryht«» fordon 
tibi et confiU'hor xoinini tuo dnc qm 

jod he is fordon of eailum jeswiace du jeneredes 
hon um est 9. Qm ex omni tribidatione eripuisti 
me 7 ofer fieiid niine jelocode eaje din 
me. et super inimicos meos respexit ocidus tnus 

M. 

geher jod jebed min 7 ne foraeh du boe- 
2. EsMwdi di orationem meam. et ne dispexeris deipre- 
ne mine beheald on me 7 gebier me yeunrot- 
cationem meam. 3. intench in wp d exaudi Con- 
sad ic eom on bijonje miiium 7 ^jedroefed 
tristatns sunt in excrcitalume mea. et conturhatus 
ic eom frow stefne feoüdes 7 fraw yeswince da^s 
sum 4. a voce inhnici et a tribnlatione pecai- 
synfullau fordon onheldon on me unryhtwisnessa 7 on 
toris Qm decUnaverunt in me iniquUates. et in 
eom hefiye waron me heorte min gedrefed is 
ira mdlesti erant mihi 6* Cor meum eanturMum est 
on me 7 fyrhto deades feoU ofer me eye 7 
in me, et formido marHs ceeidU super me, 6, Titnor et 
cwacung cwomon ofer me 7 bedehton me deostro 
tremor venemnt super me* et eontexermt me tendtrm 
7 ic cwsßd hwelc seled me fidru swa swa culfran 

7. Et äixi quis dahit mihi pennas sicnt columb^, 
7 ic fleoje 7 ic jereste sehde ic afeorrode fleonde 7 
et volabo et requiescam 8. Ecce elongnm fufiioyu et 
ic wunode on westenne ic bdd Iiiae se me 

mansi in solUudlne. 9. expectnham emn qui me 
haloe dyde [BL Ö7a.] imm iyteiinodu»* 7 storme 
sahum faceret a pusillanimo et tempestate 

forbrefd dryhten 7 todsßl tanyan hira fordon 
10. Fr^cipita dsbe et diinde linguas eorum, qih 
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ic gesell uorylitwisnt -se 7 widcwedenesse on ceastre 
vidi iniquüdfi in et rontradietionem in civitate 

on dgeje 7 on nihio ymbseled hie der weallas hire 
11. die ac nocte Circumdabit eam super nmros eius 
UDiyhtwiflnes 7 fewiti on midie hire 7 unryhtwisnes 

imqwUas et labor in medio eius 12. H iniustUia 
7 ne asproDf of wordifnuw hire westinsceat 7 facn 
Et non defccit de pUUeis eius usiira ^ dolus. 

forden jif feond min werjcweodolode* me ic 
13. gfk si inimicus m$ tnaUdixisset mihi, suppor' 
abere yewislice 7 fif des se de feode me cfer me 
tasscm nfique Ff si is qur odernf me s?(per me 
da miclan sprecende wa»re ic ahydde me jewislice 

))iaf/im locuins fufsscf, abscmuierem me utique 
fram hiin du sodlice mon anmod latteow min 7 
ah eo 14. Tu rem homo nuiammis dnx ms et 
cüda min du boniud mid me swete liauie mettas 

mtus wii. 15. qui simid mecum didces capiehas cybos 
on huse diyhtnes wit eodon mid ^edafunge cyme 
in domo dU ambtdfmmus cum eansensu 16. Vetdat 
dead ofer hie 7 astigra on helle lifjende for- 
mors super ißos. k deseendant in infernum tnventes QuO' 
don nid on jesthnsum hira on midie hira 
niani nequUia in hospitiis eorum. in medio ipsorum 
ic sodlice to dryhtne cleopode 7 dryhte» jehirde 
17. Ego autem ad düm clamavi. et düs exatuUmt 
me on fefenne on niarne 7 on raidne ds^ ic secje 7 
me 18. Vespere mane et mcridie narrabo et 

cyde [BL ö7b,\ 7 he jehired steine niine alies- 
adniiHti(dio et exaudiet rocem meam 19. Li- 

de on sibbe sawle mine Irom dissum da de je- 
berahU in pacc (uiimam meam ab Ms qui ad- 
nealaecad me forden betwih monije waeron mid me 
propiant mihi gm inier muUos erant mecum 
lehieied ^od 7 jeeadmodad hie se ia m weorolde 
20. Exaudiet dS et humüiami eos qui est ante sdUt 
7 wunad on eenesse nis sodlice him onwendednes 
et manet in «temum Non est emm Ulis coinmuiatio 
7 hie nc ondredon ;od adened hand his on 

et non timuemut dm. 2h Extendit mamm suam in 
jeedleanunje him besmiton cydnesse his 
retribuendo iUis. contaminaverunt testmienium eius 



Y. 13, oder cweoddodef 



Digitized by Google 



72 



I>er aUeDglk»cbe JumuÄpsalter. 



tndaelde dorn eorre ondwluan bis 7 toneala;hte 
22. (iicisi sunt ah ira vuUus eins et (ulptopiavit 
heort€ bis jehnoesctun word hira ofer ele 7 hie 

€or eius McHUeruni semumes mos super cleum et ips;i 
sint lescota aweotp on fod fedoht diniie 7 he 
«»11^ iaeula 2S. iaeta in dik eogitatum tuum et ipse 
de foeded ne seied on ecnesse ydguDge dsem lybt- 
te emiriet Nm dabU in atemum fluäuoHonem iu~ 
wisan du sodUce yod jekedes hie od sead forwyrde 

sto S4. tu vero dS deduces eos in puteuw mteritus 
wera^r bloda 7 da faecnan ne ^emidliad dafas 

Vifi ianguimm et dolosi nm dimidiabunt dies 
hira ic sodlice on de sehyhte dryhtefi 
8UO8 ego vero in te tperabo dM 



55. 

[Bl, 58a.] miitsa rae drylit/ zi Ibrdou fortrjed 

2. Mism-ere mihi dne qm conculcavit 
me mou ealne dfej fe'»hteiule swencte me for- 
me Iwmo tota die beiians inbtilacit me 3. Conciil- 

trsedon me fiend iniiie ealne dm^ Iram heani8se 
carerunt mc inimiri mei tota die 4. ah (diifndi7?e 
dai^es fordon maiii^e da oferfeolitad nie oudrsedad ic 

diei Qm multi qui dehellarU me timehmü. ego 
sodUce on de ^ehyhto drybtfn on ^ode ic herje 

vero in te sperabo düe 5. In dö laudaho 

word mine ealne dsey on fode ic gehyhte ne ondrse- 
sermmes meos tota tUe, in dd tperaho non time- 
do ic hw88t dö me mon ealne deef word min 
ho quid fadat miM hämo 6. Tota die verba mea 
onscunodon. wid me ealle ;edeaht hira on yfel 
execrahantur ctdversum me. omnia ronsäia eorum in malu7n 
oneardiad 7 ahydad hie helspuran minne heal- 
7. Inliahitabunt et ahscondent ipsi calcaneum meitm oh- 
dad swa bad sawl min fore nohte bäle 
servahunt. sicut expectavit nnimn mea 8. p7'o nihilo salvos 
du dest hie on eorre folc du jebrices jod lif 

facies eo.^ in ira popnlit^ confringes Bs 9. vitam 

min ic sec^c de ic sette tearas inine on jesilide 
meam nuntiavi tibi. lacrimas meos in conspectu 

dinre swa on :?ebate dinum sien jecirde fiend 

luo sicut in piomiasione tua 10. ConveriarUur immici 
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mine on baec on swa hwelcum dseje ic gece^^e de 

mei retrorsum, in quacumque die invocnvcro te 
sehde ic oncneow daette ?od inin du eart [BL oöh.] on 

ecce of/novi qm ds m§ es tu 11. In 

gode ic hor^je word on dryhtne ic herje word on 

dö laudabo verhiim in dno laudabo sermonem In 
jode ic gehybte ne ondrsBde ic hwset dö me mon 

dö speraho non iimebo quid ftudat miM homo 
on me nnt god yehat da ic afeofe berenesae de 
13. In me sunt (21 wfta qum reädam kmdatUms tibi, 
foidon du generedes sawle miae of deade eayan 
13. qm eripidsH animam meam de morte, oeuhs 
mine fr&m tearoi» foet mine frow slide dset ic lidge 
meos a lacnmis, pedes meos a lapsu. ut placeam 
beforan drybtne ou leobte lifjendra 

coram düm in lumine viventmm 

56. 

miltsa min god miltsa min fordon on de je- 
2. Miserere mei ds miserere mei qm in te con- 
triewd sawl min 7 on Hrnan fidra dinra 
fidit aninia mea. et in 'Untlo-a (darum tuanim 
ic jeliyhto od dset leored unryLtwisnes ic clipige to 
sprro domc iranseat iniquitas 8. Clomaho ad 
jode dffiin hehstan 7 to dryhtne se wel dyde me 
dm aUissimwii. d ad dilm qui hene fecit mihi 

sende of beofone 7 aliesde me sealde on edwit 
4. liSMsU de emh et Uberavit me, dedU in obprohriwm 
fortredende me sende }od mildheortnesse bis 7 sod- 
eaneulcantes me Misit dS nuserieordiam suam et ven- 
fsstoesse bis sawle mine jenerede of midie bwel- 
taitem suam 5. animam meam eripuU de medio catu- 
pa leona ic slep gedrefed bearn monna ioed 
?orum leonum dormivi conturhaim Filii haminum dentes 
hiia wsepn 7 strselas 7 tunge hira mece scearp 
eorum arma ei sagittx et lingua eorum machera acuta 
upbefe ofer heofonas jod [Bl.59a,\ 7 ofer ealle 
6. Eoraltare super eailos ds et super omncni 

eordau wuldor din jirene gearwodon futu?w miuuw 
terram gloriam tua 7. Laqueos paraverunt pedihns weis 
7 gebegdon sawle mine dnlfon beforan ousieue 
et incurvaverutU animam meam Foderunt ante faciem 
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minre sead 7 hie yefeoUon on done gearu 
meam fimam, ei ipsi indderuni in eam 8. Paraium 
beerte min fod geara heoxte min ic einge 7 sealm- 

cor meum ds paraium cor meum eankibo et psoH- 
8ODJ1 ic cwede diyhtne aris wuldor min aiis 
mum ' dicam dOo 9. Exsnrge gloria mea exsnrge 

hearpe 7 ic arise on d^rjrcd ic ondette 

psalterlum et cythara cxsurgam diluculo 10. Conßebor 

de on folciim dryhten sealmsanj ic cwede de betwih 
tibi in poimlis dne. psalmum dicam tibi intcr 
deoda fordon gemiclod is od heofonas mild- 
fßentes 11. Qm maynificata estusqne ad cselos miseri- 
heortnes din 7 od wolcii soüffcbötnes din up- 

mrdia tua et nsque ml nubes veritas tua 12. Exnl- 
liefe ofer lieofoiias j^od 7 ofer ealle eordau 
iaare super cselos di. et super omnem terram 
woldor Sn 

gloria tua 

57. 

gif sodlioe gewisliee lyhtwisnesse ge sprecad 
2. St vere uüque iustUiam loqumini 
da r}htan doBroad je bearn monna 7 sodlice on 

insffi iudicdfr ßVti hominnm 3. Et mim in 
heortan unryhtwisiiessa wyrcead on eordan unryhtwis- 

cordf hiiqnifates opcramhn in terram iniqui- 
nesse hau da eowra bleodriad [ßl, 59b»] afremdode sint 
tateni )ii((Hi<>> vfw eoncmnant Älienati sunt 

Ja synfuUan hom innode dwoledon from wombe spre- 

peccatoj'es ab utero erraverunt a venire lo- 
cende sint lease ding eorre bim sßfter gelicnesse 
cuti sunt falsa 5. Ira Ulis secundum similUudinem 
needran swa n»dran *deade 7 fordyttende earan hire 
serpenHs. siout aspides surde et obturantes aures suas» 
seo ne gebiered ste&e galendra 7 galdorcreeftas 
6. quie non exaudient iioeem UManUmtium, et venefici 
da beod ajalene from daem snottran ^od fordraested 
quse incantantur a sapiente 7. conterd 
toed hira on mude hira wonjted leona jebriced 
dentes forum in ore tps^orvm. imlas leonum conf ringet 
dryhten to nohte becumad swa swa waeter eor- 

düs 8. Ad nihilum devenient veltd aqua decur- 
nende adened bojan bis od dset sien jeuntromode 
rem. Intendet arcum suum donec infirmentur 
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8wa 8wa weax jemelted beod afirde ofer bie gefeol 

9. Sicut ccra liqnrfnefn auferetUur. supf^r eos cecidit 
fyr 7 hie nejesawon sunnan ;erdon fordjehfdcn 

ignis ei non videmni soUrti 10. Friusquam pnnh'f'ant 
domas eowre^ defandorn swa swa lifjende swa on eorre 

spine vfse ramnos fi'ruf vivoites sie in Ira 
forswiljed hie bid geblissod se ryhtwisa donue he 

ohsorbet eos 11. Lastahitur iustus cum vide- 
.gesihd wriBce arleasra honda bis dwehd on blo- 

fit vindidam inipiorum. nianus suas lavahit in san~ 

de syufuka 7 cwid raon ^if gewishce is 

guine peccatorum 12. Et dicet Jiomo si uüque est 
wsestm dsem rybtwisan ^ewislice is pd demende bie on 
fnteHia iusio, uHgue est dS mAieav^ eos in 

eordan 

terra 

aa. 

[BU60a.\ genere me of feonduM min um jod min 7 
2. Eripe me de inimiois meis ds ms. et 
fraw onarisenduwi on me aUes me jeiiere me of 

ab insurgentibus in me lihera me 3. Er?i?e* me de 
dgem wyrcendum unryhtwisnesse 7 of weruw bloda 

operantibus itiKiiütatem. et de viris sanguinum 
gebael me fordon sehde abisjodon sawle mine 
saAva me 4. Quia ecce occupaveriint animam meain, 
oiirsesdon on me stranse ne unrybtwisDes min 
Inrueruni in me fortes. 5. Negue iniquHas mea 

ne syn min diybteM butan uniybtwumesse ic om 
neque peeeatum meum dHe Sine tniquikde eueurri 
7 Waes gerebt ans on le^niyne* me 7 geseob 
et dirigebar. 6. Exswrge in occursum mihi et viäe 
7 du dryhtew god maejna jod beheald to neo- 

et tu dne ds virttUum ds israhel Intende ad tisi- 
eianne ealle deoda ne miltsas du eallum da wyrcead 
ffinflo^ onnies gentes. non miserenris omnibns qui operaniur 
unryhtwisnesse sien forcirrede to sefenne 7 hun^ur 

iniqnitatem 7. Comertentur ad vespemm et famem 
drowien swa swa hiindas 7 vmbfad ceastre sehde 
patientur tU canes. et circuibutU dvüatem S, Ecce 

* Ps. 10, oder eowrm? undeutlich. 
« V. 3, 'IT fehlt in der Hs. 

' y. 6, Vesp. Ps. hat nach Sweet ong^ign ftn; dodi ist hier wohl 
richtiger s^nryne = occursum zu lesen. 
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liie spreoad ou mude hira 7 sweord is 011 welemwi 
ipsi loqiientur in ore suo. et gladkis cd in labiis 

hira fordon hwelc fobirde 7 da drylit«» bismrast hie 
eorum Qih quis audwU 9. et tu diSe deridelns eo8, 
fore nohto du hafost ealle deoda streoye 
pro nihüo habebis mnnes gentes 10. ForUtudinem 
mine to de ic healde fordon du god ondfenya^ min 
tneam ad te cnstodiam, quia tu snse^9tor mS 

da cart [Bl. 60b»] %od min müdheortDes bis forecymed 
es, 11. d,^ onS misoricordin nns prcvenict 

mc jod min seteaw me jod betwih fiend raine 
me 12. l)s ms ostetulc nie hnytn iufer i)iimiCOS mros 
ne slcah du hie dy liwoime oferjiteli:5eii dinre 
ne occideres eos urquiinflü oblmsrmduv legis tute 
tostrejd hie on mai^ene dinum 7 toweorp hie scildeud 
Disjjerge iUos in virtute tua. et ikstrue eos protcctor 
miu dryhten scylda mades *bie word welera 
tnS düe 13. Däieta oris e<mm sermo Utbiarum 
*hie 7 beod befonyne on oferhyjde bis 7 of 
ipsorutn. et conprehendantur in superöia sua, et de 
oDBCununge 7 leasunfe sien genidde on eorre 

execraüone et mendimo, conpeUantm 14. in ira 
yefylnesse 7 bie ne beod 7 witon daatte god wal- 
eonsummaHonis et non erunt Et scient quia ds dornig 

ded 7 scmocra eordan sien forcirde to 

nahiiur iacoh et finiuni terrie 15. Convertentur ad 

sefeune 7 hunyur drowiad swa swa hundas 7 utan 
rcsperum et famem paiientm ut cancs et circui- 
ymbjad coastre pehde hie beod tostrojdne to 

btnit clritatcm 16- Ecce ipsi dispergentur ad 
etanne gif *sod ne beod gefylde 7 geomrlad 
wamiueandum si vero non fuerint aaturati et murmurahimt 
ic aodlice singe maegen din 7 ic gebyhte 
17. Bgo autem eantabo virtutem tuam et exultabo 
on morgen mildbeortneaae dine fordon geworden da eart 

nfane miscricordiam tuam Quia f(us6us h 
andfengend min 7 gebeorg min on d»ge jeswinces 

SUSCeptor ms et refugium nwuvn in die tribulationis 
mines fultum min de ic singe [BL 61a.] fordon du 

mex. 18. Ädiutor ms tili pf<alJnm Qnia tu 

jod nndfenjend min eart god miu mildhenrtnes miu 

ds susüptor mS es. ds m^ misenco/dia mea 

1 V. 10, sUrk verwiachl, könnte auch andfen§a hei^n; Jun. 33 
liest <ml'. 



Digitized by Google 



Ps. 58^59. 



77 



du onwej adrife üs 7 towurpe us eorre 
3. reppulisfi tm ei dpstruxisti nos. iratus 

du eart 7 niiltsiende eart us J>u onstyredes eordan 
<?s et misertus es iwhis 4. Commov'tsfi terram 
7 du jedrefdes hie zehn:! fordrsBstncsse bire fordoa 
et contiu'basti eam, sana contritiones eins qiiia 
ODstyred is du aeteawdes folce dinüi» da heardan 

mota est 5. Ottendieti popuh im dwra» 
]>u drenctee us mid wine onbiyrdnesse du Bealdes 
Fotasii nos vino eonpundionis 6. BedM 
ondraedendum de jetacnunje d»t bie fluten from 
metueniihus ie signifieaiionem ut fugiant a 
onsiene bojan dsette sien aliesde da jecorenan dine 
fttci'' nrrns. i'i lihermtnr electi tut 

balne me dö mid dinro swidran 7 jchier me jod 
7. Salrum me fac düxtrrd tua et exaudi me. 8. Ds 
sprecende is on da^m haljan bis ic beo ^eblissad 7 
loctdus est in sco suo. Ixtabor et 

ic todselo 7' ^emsDre jelelda 

dividam sicimam et convallem tabeniaculormn metihor 
min is 7 min is strengo 

9. Ms est galaad et mS est manasses et effraim fartitudo 
heafdes mines cyniny min hwer byhtes 

eapiOs mei iuäa rex ms 10. moäb oUa spei 
mines [M, 61h,] ic apenne iesey 

mem, in idumeam extendtm calciamentum 

min me underdeodde sint hwelc jelseded 

menm mihi allopJiiU snhdHi sunt 11. Quis deducet 
me on eeastre jetrymede odde bweic jelseded me od 
me in <^vitqfetn mmiifam. auf gnis dpdurd mr nsque 

abla |>u god |)u oiiwej adrife us 7 
in idameam 12. Nonne in ds qui rcjmlisti nos. et 
du ut ne jsest jod on mse^emmi uvurn sele us 

non egredieris dS in virtutihus nris 13. Da nohis 
fultum of jeswince 7 idel bselo monnes on 
ituanlium de tfibulatmie, et mm &dus hominis 14. In 
iode don we msejen 7 he to nohte jelseded 
dö faciemus virittfem* k ipse ad nihilum dedued 
swencende us 
trüfulantes nos 
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eo. 

jehier god boene mine beheald to jebede 
2. Exaudi ds deprecaiionem meam. iniende orationi 
miuuw fram jemserum eordan to de ic cleopode fonne 

mem. 3. a finibus terrm ad te clamavi. dum 
bid jeuerwed heorLo min on stane |>u upahofe me 

atixiaretur cor nicum in petra exaltasti 
da ^elseddes me fordon geworden du eart hybt "'mea 
4. BeduaisM me quia fackts es mea 
tor strenge from onsine feondes ic eardije on 
tunis forHiudinis a fadm inimH 5. Inhahikibo in 

getelde dinum OQ weorolde ic sie f^escilded on wriyel- 
tabermculo tuo in sascula protegar in vda- 
nasse fidra dinra fordon du jod jehirdes gebed 
mento alarum Uiarum 6. Qm tu d§ exaudisU orationem 
min [BL 6JSa*] du '''sealtes yrfwearduesse ondrsßdendum 
meam dedisH heredUakm timewtibm 

' noman dinne dsej ofer dajas cyniDiee j^u to geecest 
nomm tmim 7. Dies super dies regis adicies 
^ear bis od on daeg weorolde 7 weorold durhwu- 
annos eins usque in dient sxculi et sasctda 8. permane' 
nad on ecnesse on jesihde jodes mildheortnesse 7 sod- 
hit in xternum in conspiectu di Misericordiam et reri- 
festnesse hwelc soecd hira swa ic singe noman 

totem quis requiret eonim. 9. sie psdllam nomini 
dmuw Süd on weorold weorolde pait ic ajife gehat min 

tuo ds in sasculum stecidi ut reddam vota mea 
of daeje on dsej 
de die in diem 

61. 

Ah ne jode underdeoded bid sawl min from 

2. Nonne dü suhdita erit anima mea. nh 
him sodiice bgelo min 7 sodlice be is jod min 

ipso enim Sf^liUarc meum 3. E/"* enim ipse est ds ms 
7 se halwenda min fultum min ne beo ic onstyred 
et saiuiaris ms adiutor ms non movebor 

mä bu longe onbreosad ge on men ofslead 
amplius 4. quousqne inruitis in homines. interficilis 

ealle swa swa wa^e onhaeldum 7 stanwealle gecny- 
unirersos taniquam parietl inclinato et macerias iti" 
seduw* ab bwaedre are mine dohton 

pidsm 5. Verum tarnen honorem meum cogitaverunt 

1 V.3, W': *E' fehlt in der Hs. 
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awej adrifan ic am on durst mid mude hira hie bletso- 

repellere cucurri in sitim. ore suo henedice- 
don 7 mid heortan hira hie weijdou ali hwsedre 

hant et corde suo maledicebant 6. Verum tarnen 
jode underdeoded bid sawl min fordon frai« iiim is 
suhdita erit anüm mea. qm af) ipso est 

jedyld min [Bl. 6j2b.] y sodüce he is jod min 7 se 
paümtia mea 7. Ei enim ipse est dS mg k sa- 

nalwenda min fultum min ne leore ic on jode 

lukms mS, a^uior mS ncn migrabo 8. In dS 
^sem balwendan minum 7 wuldor min fod faltumes 
Balutanri meo k ^ßoria mea dS awnÜü 
mines hyht*mea on yode is fehyhtad on hine eall 
spes mea in do est 9. Sperate in eum omnis 

femetiDf folces ajeotad beforan him heortan eowra 
conventus plehis. effmdUe eoretm iäo corda vfa» 
fordon jod fultum ure is ah hwsedre idle 

quia ds adiutor noster est 10. Verum tarnen vani 
bearn monna lease bearn monna on w^jum fat 

filii hominmn mendaces filii Iwwinum in stateris ut 
hie beswicen hie of idelnesse on dset ilcc nyllad 
dmpiant ipsi de vanitate in id ips/mi 11. Nolite 
jje gehyhtan on unryhtwisnesse 7 on gestrodu nylle je 
sperare in imquitnte et in rapinas nolite 

jewilnian welan dehde toflowen nylle je heortan to- 
concupiscere Bivitise si affluant nolite cor ad- 
setLaü sene sprecende waes jod twa das ic jthnde 

ponere. 12. sentel locutus est d^ duo hsec audivi 
daette meaht jodes is 7 de dryhtcw mildheortnes 

Quia potesfas est. 13* üH düe miserieardia 
fordon du ajildes syndrijum eefber werce hira 

quia tu reddes singulis secundum opera eormn 

68. 

jod min to de of leohte ic wacie pyrsted on 
2. Dä dä ms ad te de luee vigilo Sifinil in 
de sawl min [M, 63a.\ swide moDijfaldlice 7 Üaesc min 

te anima mm. quam multiplicitcr et caro mm 

on westenne 7 oii unjeferum 7 on wffitrejum swa on 
3. In deserto et in invio et in inaqtwso sie in 
dsßm haljan ic seteawde de {}8et ic jeseje msejen din 
sdo apparui tibi ut viderem virtutent tuam 
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7 wuldor diu forcioii betxe ie mildheortnes diu 
et gloriam tuam 4. Quia melior est misericordia tua 
ofer lif weleras mine heryead swa io bletsige 

super vüam labia mea laudalmtU U Sic heneHeam 
de on life mmum 7 on Doman dinum ic hebbe honda 
U m tfita mea. et in nomine hio levaho manus 
wme Bwa swa mid smeorwe 7 fsetnesse sie ^efyl- 
meas 6. SictU adipe et pingueiudine repiea- 
led sawl min 7 welere wynsumnesse herjead noman 
iur anima mm. et labia exultationis Jaudahunt nonien 
dinne jif jemyiidij ic W8es din ofer strene mine 
tnnm 7. Si meimr fui tui super Stratum nieum. 
on morgentid ic smeage on de fordon feworden 
in matfffiniff meditabor in te. 8. quia facfus 
du eart iultum min 7 on wrijelse fidra dmra ic je- 
es adiutor tm et in velammto alarum tuarum exul- 

feo »t&lh sawl min »fter de me onfen; seo 
taho* 9. aähesU anima mea past U. me suseepit dex- 
swJdre din bie sodlice on ideb^iesse sobton 

tera tua 10« Ipsi vero in vanum qumeierunt 

sawle mine ingad on da nideiran eordan sien 
anhuam meam* introibunt in inferiora terrm, 11, ira- 
saldo on band sweordes dselas foxa beod cyninf 
denfnr in manus gladii jjartrs vulpinm erunt 12. Bcr 
sodlice btissad on dryhtne [BL 63b.] beod herede calle 

vero Ixlahitur in dfio laffdabuntur omnes 

da de swerjead on hine fordou fortiml rd is mud spre- 

qui iurant in ro. quia obstructum est 68 lo- 

cendra da uureiituu 
quentium iniqua 

68. 

jebier :^od jebed min donne ic beo jeswenced 
2. Exaudi d.s orafionem meam cum tribulor. 
iroMJ cje teondes 5eiierc sawle iiüno du^ jescildes 

a timore inimici eripe animam meam 3. Protexisti 
me fron» yesomnunje aweryedra from menjo 
me a conventu malignanüum. a mülUtuäine 
wyroendra iinryhtudsnesse fordon ascerpton swa swa 
cperantium iniquittxtem 4. Quia exaeuerunt ut 



^ V du steht am Anfang der Zeile und ist durch die Initiale 

teilweise verdeckt oder verwischt 
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sweord tunjan hira adenedon bojan wisan bitre 
gladium linguas sucts. intenderuvt arcutn rem amaram, 
pset hie scotoden on dejolnessum |)Oue unwemman 

5. ut sagitterd in occulth immnculatum 
fierinja scotodon hine 7 ne oiulredon tryraedou 

6. Subito sagiUabunt cum et non tumhunt. firmaverunt 
hi« Word yfel fliton daet hie ahydden 
sihi verhum malum. disptitavprunt ut ahsconderent 

gireiie ewsedon hwelc jesibd hie smeajende wseron 
laqueos, dixerunt quis videbit eos 7. ScrutcUi sunt 
uniyhtwiBziesse aspruDjon smeajende mid smeatmje je- 
imquUatem äefecermt seruUmkB mvüma Äc- 
nealseoed mon to heortan heran 7 bid upahsefen 

ceäei hämo ad cor aUum, 8. ei extOMUur 
fod strsBlas cQda jewoidne smt wita bira 
dS Sagittse parvulorum fadm sunt *plmgx earusn. 

7 fore Hobt hsefdon wid bie tunjan hira 
9. et pro nihilo habuerunt contra eoB Ungum ipsor%m 
[M. 64a.] jedrefde sint eaile ^a de lesawon hie 7 
Conturbati auni omnes gui videbant eos, 10. et 
ondred seghwelc mon 7 cyddon werc yodes 
tinmit omnis homo. et aänunüavernut opcra dt 
7 daeda bis onjeton bid jeblissod se rybtwisa on 

et facta eius intellexerunt 11. Lxtalntur iustus in 
drybtne 7 jehyhted on hine 7 beod berede ealle da reht- 

f(n'> et speravit in eo, et laudabuniur omnes recti 
wisan on heortan 
corde 

64. 

gedalenad ymensonj jod 7 de bid ajifen 

2. Te decet hynmus ds in sion: et tibi reddetur 
goliat jeher jebed min to de 

Votum in hierusalcm 3. exaudi orationem meam: ad tc 
sejhwelc flaesc cymed word unryhiwiSia ^estronjodon 
omnis caro veniet: 4. Verba iniquorum prmalaerunt 
ofer US 7 arleasnessum orum da mütsast eadij 
super nos, et mpietaHhtts nHs tu propiOaheris 5. Beatus 
done du lecare 7 jenome he ineaidad on ^eteldum 
quem elegisti et adsumpsisti: inhabitamt intabemaeuUs 
dinum we beod sefylde on jodum huses (Bnes hali^ is 
tuis BepUUmur in bonis domus tum: sSm est 
tempel din wuudurlic^ on efnisse jeher us jod 
temphi m in um 6. mirobUe in mquMate Exaudi nos di 

^ Y. 6, e in der Hb. Tenehridben, sieht etwa ivie 0 aus. 
B r «B 11 « r , Der ae. Jnniuspaelter. • 
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Be halweuda ure hyht ealra gemjEia eordan 7 on sae 

salutaris mster: spes mnnmm fininm terras et in mari 
feor [Bl. 64:h.] jearwiende on miejene diniim be- 

longe 7. Freparans monies in virtute tua ac- 

jyrded mid mehte du gedrefest frund sses swej 
cincius potentia 8. qui conturhas fundum maris sonum 
yda his liwelc arajfned beod jedrefde deoda 7 
fluctuum eins quis sustinehit Turbabuntur gentes 9. et 
ondredon ealle de eardiad endas eordan from tacnum 
UmebutU amnes gui hahikaU finea ierrw a signis 
dinum utyoDf uhttide 7 sefenne bist felustfulod 
tm$ ExUu$ makfHm et vespere ädeekibens. 

neosodes eordan 7 du ondTenctes hie du femoni}- 

10. visÜasti terram et inehriasti eam. muHi^ 
faldodes jeweljian bie fiod yodes jefyiled is midwtBtre 
plieasH locuplkare eam Flumen äi repldum est aqua. 
da jearwodes mete hira fordon swa is fefearwuDf din 

parasH Cffbnm iÜorvm quia Ua est preparatio tua 
rynelan his ondrencende jemonijfaldiende cneorissa 

11. Rivo?i eins inehrian^ muliipUcans gencrationes 
his on dropunjum his blissad {jonwe he upcyoned 
ems in stillicidiis suis ludabitm dum exorietur 

bletsiende beaj jeres fremsumnesse diure 7 f» Idas 

12. Benedicens coronam anni benegnitcUis tuss et campi 
dine beod jefylde jenyhtsumnesse fsettiad endas 

tut repMmntur ubertate 13. Finguescent fines 
westenes 7 wynsumnesse hyUa beod bijyrde^ jejerede 

desertL et extdtationc collcs accingentur 14:. IndiUi 
sint rammas sceapa 7 jemsero jenyhtsumiad hwsete 
smd arietes ovium» et camäUes hänindabunt frwnenio. 
7 sodUce dipiad 7 ymenson; cwedad 
et enim eUmabmt et hymmm dieent 



65. 

[M. 65a.] wywsamiad yode eall eorde sealmsony 
JuMate äd cmms terra, psoknum 
cwedad noman bis seilad wuldor lofe bis cwedad 

dicite mmni Hus. date ^oriam Uatdi ekis 3. dieite 
to jode hu ejesfuUe sint were din on menje msejnes 
dö quam terribiUa swwt opera tua in muUitudine virtuHs 



V. 13» oder be^jfrdef 
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dines leojad de fiend dine eal eorde weordad 

fujv mpnfientur f'th? inimici tut 4. Omnh frrra adoret 
de 7 ^w/jd de sealmsong^ cwid noman dinuwj |>u liehsta 
te et psallat iihi pscämum dicat nomini tuo alMsMme 
cuiuad 7 jeseod weorc dryhtiies hu ejesful on ge- 
5. Vrnite et lidete opera dM. quam terribilis in C07i- 
deahtum ofer bearn monna se ^ecerred sse on 

silüs super filios hominum 6. Qui convertit mare in 

dryje 7 flodas |)uibleorad mid fet dior we beod 
aridam d fiimina jyertransibunt jpcde ihi Iseiabi- 
blissode on daet ilce se walded on lusBieue Iiis 
mur m id ipso 7. Qui dominaktr in ffkimie sm 
on ecnesse ea^an his ofer deoda felodad da on eorre 
in aetemum, ocuU eiu8 super gentes respiciunt qui in tra 
^eyremedon ne den upahsefene on him Belfam blet- 

provoeant non exäUenkir in semet ip^ 8. Bene- 
siad deoda fod orne 7 hersumiad stefne lofes bis 
didie gentes tiM. et ohaudite vocem hmdis eins 
se Seite sawle mine to life 7 ne sealde 
9. qi»t^ posM animam mcam ad vitam. et non dedU 
onstyijean fet mine fordon {»u acunnodes us jod 

commoveri pedes meos 10. qm prohasti nos ds 

mid fyre us ameredes swa swa mid fyre bid amered 
njnr nos examinasti sicut igne vxaminatur 

seoiior [Bl. 65hA du jelseddes us on ^firene du settes 
argentum 11. Induxidi nos in laqnr'rm posuisti 

jeswencedneR^a on bsece uruwi du on settes monuan 
tnbidailones in dorso nfo 12. inposHistl homineni 

ofer heafdu ure we leordon durh fyr 7 wjeter 7 du 
super cajnta nfa Transinmus per ignem et aquam k in- 
injelajddes on edcoelnesse ic injäa on iius diu 
duxisti nos in refrlgerium 13. Introiho in domum tuam 
on onsseydnessum ic gelde de ^ebat min da fodsel- 
in hciaeaittstis, rMam voia mea 14t, qum eUstm- 
don weleras mine das spieoende is mud min on 
xerunt latna mea Hme loeuium est os menm in 

jeswlnce minum onssefdnessa mearflice ic ofifri^e de 
trtbulatione mea. 15. hoheamta medalkikt offeram Ufn, 
mid onbfleminje 7 rammum ic ofifriu de ozan mid bnccum 
cum incensu et arietüms offeram tiU boves cum hfrcis 
cumad 7 jebierad me 7 ic ^sec^ieo eow ealle %e de 
16. VenUe et audUe me et na/rraho voibis mnes qui 



> V. 9» (q) fehlt in der Hs. 
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ondiffidad yod hu feola he dyde sawle minre from 
UmeHs dm quanta fecU anme mem 17. Ab 
him mude mmum ic cleopode 7 ic upafaof under tunjan 

ipso ori meo damavi. et exaltavi suh Ungua 
minre iinryhtwisnesse fif ic yelocode on heortan minre 

mea 18. Iniquiiatem si conspexi in e&rde meo 
ne jehiered jod. fore don geherde me 7 bihalded 
non exaudiet dä 19. Fropterm cxaudivit nie. et intendU 
to stefoe boene minre gebletsod dryhten se ne 
voci deprecaiionis meas Benedidus dns qiä non 
awej awende boene mine 7 mildheortuesse bis 

ammovit deprecationem meam et misericordiam suam 
{vom me 

a me 

6e. 

[JBI. €6a.] ^emiltsi^e iis 7 bletsije us on- 
2. D . . misereaiur nohis et henedicat nos, m- 
libte üiidwlitan bis ofer us 7 jeimltsiye us dset 
luminet vtdtum suum super yios et misereatur nohis 3. Ut 
we oücnawen on eordau we^ diune on eallu?« deodum 

cognoscamus in terra viam ttiam. in omnihus gentibus 

hsQlo dine ondetten de folc ealle blissi^en 
sailutare iuum 4. Conßßonktr tibi popuU onmes b. LKtentur 
7 yefeon deoda fordon du demest folc od efnnesse 7 
et exuUeni gentes qm iuäieas poptdas in «quitate. et 
deoda on eordän du yereces ondetten de folc jod 
gentes in terra äiriges 6. Canfiteantur tibi popuU dS, 

ondetten de folc ealle eorde sealde wrestm 

confitcantur tibi poptdi omnes 7. Terra dedit frnctum 

hire bletsi^e us fod god ure 7 bletsijo us jod 
swm. henedicat nos ds ds vr. 8. et benedicat nos d§. 
7 ondraeden bine ealle eudas eordan 
et metuent eum omnes ßnes terra 

67. 

arise jod 7 sien tostrojdne fiend bis 7 
2. Exsurnat ds et dissipcntnr inimici eius. et 
fleon ivom onsiene bis da de feodon bine swa aspron; 
fugiant a facix eius qui odcrunt eum 3. Sicut defecü 
roec hieasprinjen [JBl. 66b.] swa flowed wex frow onsiene 
fumus defident. skud fluit cera a faeie 
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fyres ßwa forweorden |)a synfullan from ODsiene 7 
ignis. sie ijerco?^^ peccatores a facie 4. et 
da ryhtwisaD symbliad fefeon on jesihde fodes 

iusU epvlentur ExuUent in compectu dl 

sien lelustfuUode on *blissije siojad yode saloi cwedad 
ddeetentüx m heUHa 5« Oantate ddpsalmum dicite 
noxnan hk sidfsst dod him se astaf ofo setl^oDj 
nomtm 6t«s. t^er foctfe ei qtd aseendU super oecasum 
dryhte» noma is him f efeod on yeaihde bis beod 
dns nomen est ei Gauäete in eonspectu e»ua* tur-» 
j^edrefde from onsiene bis fbdras ateopdlda 7 doeman 
babimkir a facie eins 6. patres ot/anonim «uefo'ces 
widwena fod on stowe deore balfan bis %od se eardian 
viduartan Di in loeo s6o sm. 7. ds qtd habiiare 
doed anmode on bnse se utalseded yebuudne on strenfa 
faeü wnianimes in domo Qui edudt vinctos in forti- 

^elice 7 da da de on eorre jejreramad da eardiad 
tndine. sunilHer et eos qui in ira provocant. qui habitant 
on byrjennuwt god mitty da ut^ajst beforan folce 
in sepidchris 8. Ds dum egredieris coram populo 
dinuwi donne du olei ja^st durh westen eorde onstyred 

tuo dum transgr edier is per deserto 9. terra mota 
is 7 sodlice heofonas dropudon {mm onsiene jedes 
est Et mim casU distülaverunt a facie dt 
uiuul frow onsine |odes rejn wüsumne 

moris sina a facie dl israhcl 10. Fluviam voluntariam 
toscadende %od erfweardnesse dinre 7 sodlice jenntrumad 
segregans dS kereditaH kue, et 
is [M, 67a,] du 80(fiice fefremedes da nietena dSne 
tu vero perfedsti ea 11. AnimaUa tua 
oneardiad on bne da learwodes on swetnesse dinie 
inhahitahuni in ea parasti in dtdcedine tua 
dearfan fod dryhtm seid word fodspelliendnm 
pauperes dS 113. Düs dabit verbum evain^tUeantihus 
msßjne micle cyning mseyna dses leofan 7 hiw 
viriute multa 13. rex virit^fn dilecti et species 
böses todselan berereaf %\i je slapad betwih midde 
domus dividere spölia 14. Si dormiatis intcr mcdios 
dreatas fidru culfran besilfrcde 7 da aefterran ba3ce8 
der OS pinnx columh» dcar gentat e et posteriora dorsi 
bis on hiwe joldes doune toscaded dses heofonlican 
eins in specie anri 15. Dum discemit csdestis 
cyinir^es ofer hie snawe beod ablaicte 
regis super eam nive dedlvabuntur in sdmon 
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munt jodeB munt genybtsnmneflflo mtmi feraniien 
16. Moniem c& mantm überem num eoagclMus 
munt fffit to hwon muntas jenyhtsume 

mons pinguis 17* Ut quid su^ndHs mcnfes tid^res. 
munt OD dSBm wel yeUcod is f ode eardiaa on bim 7 
inans in qm hene placitum est haHntare in eo. ei 
Bodlice dryhten eardad od ende send godes 

enim dns habOabit usque in finem 18. Currus ä% 

iien dusenda mouijfald dusend blissiendra dryhteH on 
deeim miUum muUiplex müia IxtanUum Dns in 
hwi on dam haljau stijende on heanesse 

Ulis in slna in srn 19. asccndens in dltum 

jehaifte lasdde hseftnede [Bl, 67h,] sealde ^ofe monnum. 
capHvam duxit captivitatem dedit üona hotninibus 

7 sodlice da re ^^elefad oneardian diyhte^^ jod %g- 
Et enim qui non credunt inlmlntare dns d§ 20. bene- 
bletsod jebletsod dryht^H of dsegfe on dsej gesundne 

didus benedictus dns de die in diem Prosperum 
sidfsßt doed us god se halwenda ure god ure jod 

iter facU't nobis d$ salutaris noster 21. ds nf ds 

hale to donne 7 dryhtnes utgang *mortis ah 
salvos faäendi k dm exUus nwrHs SS. Verum 
hwsBdre f od geec8Bned heafda feonda hira bnoil 

tarnen di oongvoeaavU capita inimearum smrum verUcem 
loccas geondgongendra in ecyldum bis cwied diyhien 
eapiXU pmimbukmtium in ddicHs sms 23. Bixit dM 
of basan ic yecemi io beom fecened on grand asds 
ex hosm cmveriam. convcrtar in profundum maris 
od dset sie bideped fot din on blöde tunge bcmda 
24. donec intinguatm pes tms in san^mne lÄngwi eamim 

dinra of feondum fram bim gesewene sint gODgas 
tuwum ex inimicis ah ipso 25. Visi sunt gressus 
dine jod pdes mines cyninges se is on 

tut ds ingressus dt mei re(jis qui est in 
dsem halgan bis forecomon eaidormen tosomne jedeodde 

sco ipsius 2^. Prsevenerunt principes roniuncti 
siuseiuluj« on midie giu^ra tympanan |>le5endra on 
psallentibus in tnedio iuvemnn tymparu <f rianasi 27. in 

circan bletsiad dryhte« ^od of sesprs^ü^um 
sedssms benedicite dnm dm de fotUibus isf'ahd 



Zwisrhon Bl ß7 und 68 fehlt in der Hs. pin Blatt; bereits Jim. 33 
erwähnt dies: «Hoc in loco integrum foUum importuna manu escisiuu 
est in codice Yossiano». 
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68. 

[M, 68a,] ohü me t>a secad de god 

(7.) super me ^ requirunt te di israhd 
fordon fore de ic abser edwit ic oferwrah mid 
8« QiSI propier U stdiportavi tn^^roperium opertU reve- 
soome onsiene mine fremde yewordeo ic eom brodrum 
rmiHa faeiem meaim 9. exier faeius sum fratribus 
nrnrnrn 7 cuma bearnui» meder minre fordon haiheortnes 

meis, ethospis ßUs nudris me» 10. Qm gdus 
buses dinee ited me 7 hospas edwitendra de fe- 
domtis tux comedit me. et obprobria exprobrantium tibi cc- 
ollon ofer me 7 ic oferwrah on festenne sawle 

ciderunt super me 11. Et opterui in ieiumo animam 

mine 7 geworden is me on edwit 7 ic sette 

meam. et factum est miki in ohprohHum 12. Et posui 
hrse^l min hseran 7 geworden ic eom him on 
vesfimentum meum dlicium. et factum sum iUis in 
bispel wid me bieodoii da de sieton 

paraholam 13. Adver sum me excrcelanlar qui sedcbant 
Oll jotü 7 oü me sunjon da de druncon win ic 
in porta Et in me psaUebant qui MbebafU vinum 14. JE^o 
sodUce ^ebed min to de dryhten tid wel felioade 

vero oraUcnem meam ad te dSSe tempus lene plaeiU 
*da on meDfo mildheortnesse dinre geher me on sod- 

di m miidUiudiine mmrieardim tum exaudi me in yerU 
fsBstDesse helo dinre genere me of lame dset ic in 
iaU sduüs tum 15. Eripe me de Mo «t non 

ne feie yefreo me of deem feondnf» me 7 of gründe 
inherear, Ubera me ex odietMua me et de profunda 

wsetra nalea me bisence hreones wsBtres ne 
aquarum 16. non me demergat tempestas aquT neqtfe 
forswelje "me jrund [M, 66b.] ne dreaje ofer me 
absorbeai me profundum. nrque urgcat sujicr me 

sead mud bis ?fehier me dryhtew fordou fremsum 

puteus OR mum 17. Exandi me rlnr qm benigna 

is mildheortnes diu tefter meuje miltsa 
est misericoräia tua. secundum multitudinem miserationum 

dinra jeloca on me ne acer du onsiene diue from 

tnarum respice in me 18. Ne avertas fadem inam a 
cmbte *din füidun ic beo jesvveuced hi'cedlico gebier me 

puero tuo qm tribulor velociter exaudi me 

beheald to sawle minre 7 aliea me fore feondnm 
19. Intende ammm mem et Ubera me propter itwimm 
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mmmii fenesre me du aodlice wast edwit min 
meo8 eripe me 20, Tu emm säs in^^rnperium meum 
fedrefhesae 7 scame nüne on leeihde dinre 
eonfusionem et vereemuHam meam 21. in conspedu tue 
fflnt ealle swencende me edwit bad beerte 
sunt otnnes tribulantes me Improperium expedavit cor 
min 7 ermde 7 ic anefnde da somod mid me wiere 
meum et miscriaryi et sustinui qui simul 7nccuin con- 
jeunrotsod 7 iie wais frefrendne me ic sohle 7 ic ne 
tn'sfarrtur et non fuit consolantem me quesivi et yio^i 
jemette 7 sealdon on mete minne jeallan 7 ou 

inveni 22. Et dederunt in escam meam fei. et in 
durste minuwj drcncton me mid ecede sie beod 

siti ))ira p'ifaverunt me aceto 23. Fiat ntensa 

hira beforan him on ^me 7 on edlean 7 on 
eorum coram tUis in laqueum. et in rdrihutionem et in 

8B8wic sien adiesixade eafan hiia \,j\m hie$eseon 
semiäakm 2L €^>Bewreixk» omM mvm m indea$ii^ 
[Bl. 69 a.] 7 bao bira dmle gebeged ageot 

k darsum Uhrum Semper ineurva 25. I^unde 
ofer bie eorre die 7 »bylfd eoira ^ines le^ripe 
sup&r eoB iram iuam, k indiffnoHo irm tu» adprehendctt 
bie sie eardunf bira westa 7 on yeteldu/^^ 
€0$ 26. Fiat halntatio eorum deserta. et in tabernaculis 
bira ne sie se de oueardige fordou done {»u sloje 
eorum non sit gwt inhabitet 27. quem pereuesisii 

hie oehtende w^ran 7 ofer sÄr wunda minra 
ipsi persecuH sunt, ff supr^r dolorem vidncrum nieorMXXX 

toecton tosete unryiitwisnesse ofer unrylitwisnesae 

addiderunt 28. Adpone iniquitatem super iniquitatem 

hira 7 no inpd on *t)inraB ryhtwisnesae sien 
ipsornm. et non intrent in ttia iusiitia 29. De- 
lue adiljode of boec lifjendra 7 mid dajm ryhtwisuw* 

leanttir de libro viventium. et cum iusti^ 
ne beod awntene dearfa 7 sarfiende ic eom 7 
non scribantur 30. Pauper et dolens ego siwi. et 
hselo ondwlitan dines god onfeiis me ic herge noman 
eaitus vuUus tui ds suscepit me 31. Laudabo nomen 
godes mines mid sonye 7 ic micliye bine on lofe 
mei cum eanUco, ä magnificabo eum in laude 
licad yodeofer oealf neowe bomas fordlsedende 
82. Hacebii dö super mMum novdlum, corma produeentem 
7 dea jeseon deaifan 7 blissijen soeoead 

et unfftdae 33. ftdeant pauperes k Urieiiur, gumnte 
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diyhten 7 leofad sawl eowro fordon jeherde dearfan 
ditm vhet anima vFa 8i. Qm exoMvit pauperes 
diyhttm (J3I. 69h.] 7 febundne bis ne forLofode her- 
dü». ei vinäas 8uo$ tum spreifU 85. La»- 

fead hine heofon 7 eorde scb 7 ealle da de on him 
dent euM csAi et terra mare et amnia qum in eis 
eint fordon jod hale doed 7 beod jetimbrede 
sunt 36. Qm ds salvam faciet sion, et tedificabuntur 

ceastru 7 oneardiad d^er 7 yrfweardnesse bijitad 

civitaies iudx et inhahitahunt ibi et hereditate adquirunt 

hie 7 ssed deowa bis fesittad hie 7 da de 
eam. 37. et semen servorum eins possidebutd eam, et qui 

lufiad Doman bis oneardiad on hire 
düigunt nomen eius inhahitahunt in ea 

69. 

diybten jod on fultum miDie bSia]d^ diyhten 
2, DiSe di w adiutorium meum intende, diie 

to jefultumienne me efest sien jescende 7 onscunijen 
ad adiurandtim me festina Z. Confnndantur et rern-pantur 
fiend mine da de soecead sawie mine sien forcirde 
inimici mei qui qnernnt animam mcam 4c. Avertanfur 
on hvcc 7 scamijen da de dcncad me yfel sien 
retrorsum et eruhcscant qui cogitant mihi mala Aver- 
forcerde sona scamiende da de *cw2ed to me welja welja 
tantur sfatim eruhescentes qui dicunt mihi euge enge. 

sefeon 7 blissi^en da de soecead de diybten 7 cwe- 
5. ExuiUeirU et U^entur qui querunt te dUe, et äi- 
den Bimle sie yemiclod dryhten [Bl. 70a.] da de lufiad 
eant magnificetur dM. gui diUgunt 

beslo *dinre ic sodlioe weedla 7 {»earfo drynte» 
salutare tuum 6. Ego vero egenus et panjm- sum dns 
yefaltnma me fultmeod' min 7 onliesend min beo du 

adiuva me Ädiutor mS it Uberator mS esto 
dryhtm ne lata du 
dne ne tardaveris 

70. 

on de ic yehyhte dryhte» ic ne sie yescended on 
Di in te speravi dOe non emfundar m 

1 V. 2, nicht behald, wie Lindelöf hat 
' y. 6, nicht ftUtumendf wie Lindelöf hat. 
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ecnesse on dinre ryhiwisnessc ^efreo me 7 jeneic 
xternum. 2. in tua iusttüa libera me et eripe 
me onheld to me eare {»in 7 alies me beodu me 
me Indina ad me aurem Utam et libera me. 3. esto mihi 
on %od fescildend 7 on stowe ^etrymede {»sette hahie 
in dm proteetorem, et in heum munUum ut sahum 
me da yedo fordon trymnes min 7 yebeorf min 
me fadas Qih firmamentum meum et refuffium meum 
du eaxt %od min %enm me of honda dses synfallan 
es tu 4. d§ eripe me de manu peccatorls. 
7 of honda wid se dondes 7 uDryhtlice fordon da 
et de manu contra legein agentis et iniqm 5. Qm in 
eart fedyld min dryhten hylit min fram fifodhade minum 

es jyaticntia mea dne spes mea a mve^itide mea 

on de jetrymed ic eom of innode of wombe modor 
^. hl te confimicUus suni cx utero, de venire matris 
mmre da eart min jescildend on de son^ min äa 

meas tu es ms protector in te äccantatio mea Semper 
swa swa forebeacen geworden ic eom mongum [Bl. 70h] 
7. Tamqiiam prodigium f actus sum multis 
7 i)U fultumend SI10D5 sie jefylled mud min mid lofe 
ei tu adhtfor fortis 8. Repleatur 6s meum laude 
dinum jj'döi ic mseje singan wuldor diu eaiue dacj 

tua. ut possim cantare gloriam tuam. tota die 
micelnesse {»ine ne aweorp t>u me on tide 
magnificentiam twm 9. Ne proidas me in tempore 
elde I>oniie aspriu^d mcejen min ne forlest du me 
senectutis^ dum defecerit virtm mea ne dereUnguas me 
fordon cwadon fiend mine yfel me 7 I»a de heoldon 

10. QttH» dixeruntimmieimei mala mihi, et ^ custo- 

sawle mine ^edeht dydon on annesse 
diehant animam meam c(ytisiLium fecerunt in unum 
cwedende fod forlet hine oehtad 7 feippad 

11. Dicentes ds derdiquit cum persequinUni et conprehendite 
hine fordon ne is se de jener^e hine %od ne afeorra 
cum. quia non est q^n rripiat mm 12. 7)? ne eUmges 
du frow me god min on fultum minne jeloca sien 

a me. dS mens in auxiUum mewn respice 13. Corp- 
gescende 7 asprinjen taelende sawle miure sicu ofer- 
fundantur et deßciant detrdhentes animse meas. oporlan- 
wrifene mid jedrofednesse 7 scame J)a de sohton yiei 
tur confusione et pudore qui querunt mala 

me ic sodlice simle on de jehyhte dryhten 7 ic 

mihi, 14:. Ego aulem Semper in te sperabo dne, et ad- 
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jeece ofer eall lof {)m mud miu saejd 
i^iam super omnem laudem tuam 15. Os meum pronuntiavü 
ryhtwisnesse dine [ISl. 71a.] ealne dsej hselo |jine 
iustitiam tuam iota die salutare tuum, 

fordon icne oncneow scira io in^a on mehte 

Quia nm cognovi neffoiiaiiones, 16. inkidbo in poi&iHas 
dryhtneB dryhtm ic beo gemyndyod lyhiwisneese ^inre 
dm Düe memorfjhor iusHHm tum 

anes fod {»u Iffiides me fron» gigude minre 7 od 
8oUu8* 17. dl doemaÜ me a iuvmkiU mea, et usgue 
DU ic fordeecfe wundra dine 7 od on elde 
nunc pronuntiaho mirdbilia tua 18. et usque in senectam 
7 ealdra fod ne forlset da me oddset ic secje earm 
et semum di ne derdin^as me Donec adnuwtiem hrachium 
^inne cneorisse alre I»e toweard is mehte {»ine 
tuum. gpneraÜoni omni qnw venüira est Potentiam tuam 
7 ryhtwisnesse |)ine jod od on heanessum {)a de 
19. et iustitiam tuam ds usque hi aliissimis quas 
du dydes micelnessa jod hwelc jeiic de hu monje 

fecisti magnalia ds quis similis tibi 20. quantas 
|)u odewdes me jeswinc monje 7 yfle 7 fecerred 
ostendisti mihi trihulationes multas et mnlas et convcrsus 
t)U jeliflFsestes me 7 of neolnessuw eoidan eft |>u aleeddes 

vivificasfi me et de ahyssis terrsß Herum reduxisti 
me i)u gemonijfaldodes ryhtwisDcsse diue 7 jecerred 
me 21, MultipUcasti iustitiam tuam et conversus 
trymmende eart me 7 ic ondette de on fatnm 
exortatus Ss me* iSS* et e^jo eonßdm Ubi m vom 
sealma sodfaBstnesse I»ine ic nn^e I)e on citran ^od 
pmlmmm verüatem tuam psallam tibi in cytha/ra dS 
halif 71h.] yefeod weleias mine |»onna 

sds isnJui 23. Gauddmnt lahia mea dum 

ic em%e de 7 sawl min |>a {»u aliesdes ac 7 
eantanfero tibi, et amma mm gucm redemisU 24. Sed et 
tonje min smead ryhtwisnesse dine ionne fedrefde 7 
Ungua mea meditdbitur iustitiam tuam dum cenfusi et 
onscuniende beod J)a de soecad yfel me 
reveriti fuerint qui querunt mala mihi 

71. 

dorn |)inne cyninje sele 7 ryhtwisnesse 
2. Bs indicium innm regi da et iustitiam 
|)iDe suua cyninges doem folc |)in on {)inre ryht- 
tuam ßio re^is ludicare poptdum tuum in tua iu«- 
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wisuesse 7 |)earfan Jjinc on dorne onfon muotaa 

titia. et paupercs tuos in itidirio 3. SuscipiarU niontes 
sibbe folce diniim 7 hylla rylitwisnesse on his lyht- 
pacem popido tuo d mlles iustitiam 4. In sua ü*s(i^ 
wisnesse doemd dearfan piaaeB folces 7 hale gedoed 
Ha iudieatU pauperes hmus popvH, et sälvas faäet 
bearn {»earfeoa 7 jeeadttiodad heannowedendne 7 
ßhs pcMperum Et humätavit eakmniatarem, 5. et 
{»urhwaimd mid suutiaii 7 ser monan on weorold 
pemuau^ cum Sole et ante hmam in smcutum 
weorolde 7 astai swa swa re^a on fieos 7 swa 

saculi 6. Et descmdit sicut phma in vdius. et si- 
swa Mrowunj *drowiende* ofer eordan up cymed 
cut stilllcidia stiUantia super tcrram 7. Orietur 
on dajum his ryhtwisnes [Bl, 7^a.] 7 jenyhtsiimnes sibbe 
in diebiis eins iustUia. et hahmdantta pacis 

od da3t sie upahaefen mona 7 walded frow sä 

donec extollatur luna 8. £t dominabitur a mari 

od 836 7 irom flode od jemteru ymb- 

usque ad mare, et a flunme usque ad tertmma or- 
hwyrAes eordan beforan him fordyad nyelbeaTwan 7 
bis terrm 9. Chrom ük> proddenit Kthiopcs. et 

fiend his eordan licciad c^rmnias 7 ealondes 
inimici eins terram Ungent 10. Eeges tharsis et instdf 

fefiei ofifrodon cyninyas gefa tojelseddon 

munera Offerent. reges ardbtm et edba dona adduceni 

7 weordiad hine eallc cyninyas eordan ealle |)eoda 
11. £t adorahmt cum omnr^ rcfjps terrae, omnes gmfcs 
|)eowiad hine forden jetreode {jearfan fra?« da)in 
servient ei 12. Quia liberabU paiiperein a po- 
mehtgan 7 waedlan f£em ne wses fultum sparad 
tente. et impem cui non erat adiutor 13. Parcet 
{jearfan 7 waidlan 7 sawla j)earfena hale ;jedoed 
pauperi et inopi. et animas pauperum scUvos faciet 
of wflBstmaeeattnm 7 unryhtwianesae y efireod sawla 
14. E» usuris et imquUaU Uberälnt ammas 

hiia 7 beoilit noma Iura beforan him 7 
eorum. et predarum nomen eorum eoram ipeo 15. ei 
leofad 7 bid seald him of yolde 7 weordiad of 

vivet et dabitur ei de auro arctbim* et adorabunt de 
him d ealne d»; blissiad hine 7 bid try- 

ipsa Semper, tota die benedkeni eum 16. M erit fir- 



> V. 6» fOr dnpw^ dntpiemU; die Vorlage hat dreapung dropetmde. 
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menes on eoidan on heanessum [BL 7^b.] munta 
mamentum in terra in summis montium. 

ofer bid upahsefen ofer wsestm his 7 bbwad 

super exUMetur super Ubanum fruetus eius k flarebunt 
of ceastre swa swa hes eordan 7 bid noma his 
de cwUate skuä faenum terrm 17. M erit nomen ekts 

yebletsod od weorolde m sunnaa |»urhwiinad noma hia 
heneäickm in sda. ante solem pei manebU mmen eius 
7 ser monau seil bis 7 beod j^ebletsode on him eall 
et ante lunam scäis eins Et hencdicefitnr in eo omnes 

Qyn eordau ealle deoda micliad hine jebletsod 
trihus terrse. omnes gentes magmftcahnnt cum 19. Benedictus 
drybtew god se ded wundru micelu ana 7 

dns ds israhel qui facit mirahüia magna solus. et 

febletöod Doma msejendrymmes bis on ecnesse 7 on 
hetiedidum nomen maiestatis eius in wternum tt m 
weorold weorolde 7 bid gefylled mse^eDdrymme bis eall 
sitetdum stteuli Et refietUur mmestate dus enmis 
eoide de sie 
terra fiat fkU 

72. 

swide jod jod |)issum da de relitre sint 

Quam honus ds israhel his qui rccto surif 
beortan min sodlice fulneh onstyrede sint foet fulneh 

corde 2. mei aidem pene moti sunt pedes pene 
ajotene sint jonjas mine fordon ic elnade on dsem 

cffusi sunt gressus mei 3. Quia zelavi in pec- 
synfuUum [Bl. 73 a.] sibbe synfulra jeseonde fordon 
axtorUms paeem peccatcrum videns 4. Quia 

ne is onhseldecines deade hiia ne tiyinenes on 
fion est dedinatio morü «otmi». nee firmameivium in 

wite bixa on fevinnnm monna ne sint 7 mid 
plaga eorum 5. In Jaborüms hominum non sunt, et cum 

monnui» ne beod swiinjne fordon nom hie oferbygd 
homimbus non flageUabuntur 6. Ideo tmuU eos superbia 

hira oferwrijene sint mid unrybtwisnesse 7 arleasnesse 
eorum. rrperti sunt iniquitate d impietate 

hira ibrdypped swa swa of smerwc uuryhtwisnes bira 
stia 7. Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum. 

leordon on jeflite beortan |)Ohton 7 spre- 
iransierunt in disputatione cordis, 8. cogitaverunt et h' 
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cende wscron nidas unrehtwisnesse on Leanesse spre- 
cuii ^ujit mquitias. iniquitatetn in excclso lo- 
cende sint setton on heofon mud hira 7 tiuije 
euiti 9mlt 9. Fosuenmt in emhm os mm. ei Uti^m 
hiia leorde ofer eordan fordon cerred hider 
eorum tromakU super terram 10. ideo revertdur hm 
folc min 7 dayas fülle beod feinette on bim 7 
pcpidus mi, k dies plem invenientur in eis 11. M 
cwcedon hü wat ^od 7 ^if is wisdom on heanesse 
dixerunt quomodo scivit ds. et si ee$ scieniia in excrlso 

ßehde hie syn fülle genyhtsumiende on weorolde beye- 
12. Ecce ipsi peceaiores habumlanfp'^ in sxculo opti- 
ton welan 7 ic cwaed . ( (ilice butan intinyan 

nuerunt diritias \t\. Et dixi ergo sine causa 
ic yerehtwisode heortau miue [Bh 73h.\ 7 ic dwoy betwuh 

iusiificavi cor metim. et lavi inter 

|)a iinsceddendun honda mine 7 ic wies swunyen 

innoccntes manus meas. 14. et fui flageUattis 
ealne dsey 7 yebecnend min on maifentid yif ic 
tüta die, et index iks in makttino 15. iS^* diee- 
cwsed ic secye swa sehde cneoris beama {>inia fasern 
ham narrüio sie. ecce noHo ßionm iumm quibua 
io ^geetibtode ic yewende fisBt ic oncneowe Iiis ^ewia 
disposid 16. Existimaham ut eognoscerem. hoc labor 
is beforan me od dsBt ic inyä on yodes haliyportic 
est ante me. 17. donrc intrem in sciiaritim dt. 
7 onjite J)a nehstan hira ah hwsedre fore 

et intellegnm rtorisslma eorum 18. Verum tarnen propter 
facne {>u yestihtodes Lim yfel awurpe Lie {)onne 
dolos disposuisli eis mala. deiedsti eos dum 
Lie wößrou upahaDfene hu yewordne wteron on 

adlevarcniiir 19. Quomodo facti simt in 

toliesnesse fserinja asprunyon forwurdon fore unryhtwis- 
des(Micne sidnio defecerunt periermt propter tniqui- 
nesse bira swa swa from slsepe ariaende dryhte» 
taies suas* 90. vdut a samno exsurgentes JDfie 
on oeaatre Imre onlicnessa bira to nobto I>u jebefea 
ff» dvitate iua magines eorum ad nihünm rediges 

forden selustfullod is beorte min 7 »dran mine 
21. quia ddectatum est cor meum. et renes mei 
tolesde 7 ic to nohte yebejed eom 7 ic hit 

resöluti sunt 22. et ego ad viJrihtm redacfns sum et nes- 
nyste swa swa ncat geworden ic eom mid de 
dvi 23. Ut iumentum {actus sum apud te 
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[Bl. 74a,\ 7 ic ä mid de I)U nome hond 
et ego sanper tectm 24. Tmuisti manum 
swifiran inine 7 on wilian |jinum J)u ^elgeddes me 

dexteram meam. et in voluntate tua deduxisti me 
7 mid wuldre {)u jenome me hwaet sodlicc me to 
et cum ^oria aäsmip$isti me 2&, Quid emm mihi 
lafe standed on heofone 7 frai» de hwset wolde ic ofer 
restai in etAo. et d U quid vokU super 
eordan * asproDf heorte min 7 flsesc min |od heoiton 
ierram 36. Defeeit cor meum et coro mea dS eardis 
minre 7 daal min fod on weorolde fordon sehde 

«10» et pars mea^ ds in sxcula 27. quia ecce 
|)a afirrad hie fra»; de forweordad t»u forspiidest ealle 
qui elovgant se d fe penbunt, perdes omnes 
|»a de< forliciad fram de me sodlice setfeolan gode 

qui fomicantur dbs te 28. Mihi atdeni adherere dS 

3od is settan on dryhtne yode hyht miime 
homm est pomre in dfy) dö spem meam Ut ad- 

nuntiem omnes laudes tuas in portis ßix sion 



73. 

to hwon awejadrife du us god on ende eorre is 
r^i^ quid repulisti nos d§ in ßnem iratm est 
hatheortnes diu ofer scep eowdes |)ine8 :<cniyiie 
furor (uus super oves gregis tut 2. Memento 
jesomiiUü;jc ]jinre J)a {)U ^esceope liä>/^ Imniau [Bl. 74b.] 
congregationis tuee. quam creasti ah inUio 
du gefreodes gird erfes dines munt on dsem 
lAberasH virffam heredxteMs Um* mens sion in quo 
da eardast on don ilcan ahefa band dine on 
habUas in id ipso 3. *Edeva manum tuam in 
oferhygde hiia on ende hu fela wergende is feond on 
st^ierhia eonim «it finem quanta maUgnatus est immieas in 
ha]fui» <Knuiii 7 gewuldrode sint Iia de feodon on 
scis tuis, 4. et gloriaU sunt qui U oderuni in 
midie cafortones ftines seiton tacen hira tacen 7 ne 
mecUo atrio tuo posummt signa sua signa* 5. et non 
oncneowon swa swa on wege ofer t»a bean swa swa 
eognovemmt sieui in via supra summum, quasi 



* Y. :26, zwischen mea' und W ist 'dp ausgewischt. 
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oii wuda treowa mid Doxu»i curfon dura his ou 
in süva Ugnorum Securibus 6. exciderufU ianuas eins m 
dtet ilce iwibille 7 adesan awnrpon hie forbotndon 

%ä ipswoL Upmm ei astna deiecerunt eam 7. Ineendermi 
mid fyre hafi^portic din on eordan bismiton y^teid 
igni sSiiuurwm twmin terra poUuermi tabernaculum 

nomau |)ines cwtedon on beortan bira cneoris biia 
nofninis tui 8. Dixerunt in eorde suo ecgnaUo ecrum 
betwih hie cumad fordrycoen we ealle da^as symbelHce 

inter se venite conprimamus omnes dies fesfos 
dryhtnes frawi eordan tacenu ure we ne jesawon sodlice 
düi a terra 9. Signa nra non vidimttö iam 
nis witja 7 us ue oncnawed mä hu 
non ef?t prophda, et nos non cognoscet amplius 10. Usque 
lonje jod edwitode se feond bismrad widerbreca nonian 

quo improperavit inunicus irritcU adversarius nomen 
J>ii)ne on ende [JBl. 75a.] to hwon acers du onseone 
tuum in finem IL üt ^pad amüs fadem 

dine 7 swidmii dine of middum sceate dinum on ^de 
tuam ^ äexhram iuam de medio sim tuo tu finem 

jod sodfice cyning ure sßr weorolde wyioende is htelo 
IS. Ds autem rex nf ante ifCuU^ cperatus est etüuiem 
on midie eordan du jfetrymedes on msejene |iinuffi 
in medio terrse 13. Tu confinnasti in virtute tua 

B8d I)U swenctes heafdu dracena ofer weetru du 
mare. tu contrihthsH capHa ärarovnm sfqioT aquas 14-. Tu 

jebraece heafod dracan {)£bs miciau 7 sealdes hine on rne- 
confregisti caput draconis magni. et dcdisti eum in es- 
te folce sijelhearwena {)u toslite wellas 7 burnan 
cam populo xfhiopum 15. Tu disrupisti fontes et torrentes. 
du adryjjdes ilodas {)in is dsej 7 din is 

tu exmcasti fluvios setham 16. Tutis est dies et tua est 
niht da wcn'htes siuman 7 monon du irabtea ealle 
nosß* fedsU sdem et lunam, 17. iu feeisU omnee 
seinseni eordan smnor 7 lencten ^n feworhtee da 
terminos terrte. ssstatem et ver tu fecM ea 
yemyndis beo du |)isse yesoeafte |>inre se feond 
18. Memor esto huim ereaturx tute, inimicus 
byspte dryhtne 7 folc unwis onscunode. noman 
improperavü dfio. et poptdu^ insipiens exacerhavit 72omen 
{)inne ne sele du wilddeorum sawla ondettende 

tuum 19. Ne traäas hestiis animas confitentes 
de sawla |)earfena \>mm ne forjit du on ende 
tihu animas pauperum tuorum ne ohUviscaris in finem 
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[M, 75b.] jeloca on cydnesse |)ine fordan jefylde 
20. Tif'Rplcp 7 71 testamentum tuum rpna repleta 
sint |)a adeoskode sint eordan husa uurehtwisnessa 
Sfunt. qui obscurati mni ferrse domornm iniquliattim 

ne sie acerred se eadmoda geworden ^edrefed dearfa 
21. Ne avoiafuT humilis (actus confusiis. pauper 
7 wsedla herjead noman dinne aris jod doem 

et inops landahtint nomen ttmm 22. Exsurge ds iudica 
intinjan |>iDne jemyndij beo du edwita ^mra jpara 
causam tuam. memor esto impruptriLini tiwrum corum 
1)6 fram {»sem unwisan sint ealne dseg ne oferjet 
qui ab imipimte suni tda ^ SS. Ne Mwis- 
da Btefna aoecendia de oferhyyd hira I>a de de feodon 
earis voees qutarenUim U, superUa earum qui U oderunt 

asiaf äa to de 
aaeenäat Semper ad U 



74. 

we ondettad de jod we ondettad de 7 we gece- 

2. Confttehimur tibi ds confifchhmir tibi et invoca- 
gead naman dinne ic sec^c ealle wundru {line I)onne 
bimus nomen tuum Narraho omnia mirabüia tua 3. dum 
ic onfö tid ic rybtwienesse doeme yemelted is 
accepero tempus pqo imtUlam iudlmho 4. Llquefacta est 
eorde 7 eaUe oneardgende ou hire ic setrymede syla 
terra et omnes inhabitantes in ea, ego confirmavi colunmas 
hire ic cwsed to d&m unryhtwisuw nyllad je unryhtlice 
eius 5. Dixi iniqiäs nolite hnqiie 

dön 7 dseni a^ylteudu^/i nylle ge uphebbuu born 
agere. et delinquentihus nolite exaUare cornu 
[Bl, 76a.] nyllad je uphebban on heanesse hom eoweme^ 

6. NoUte exklBere in ä^um cornu vfm* 
7 nyllad je sprecan wid fod uniyhtwisnesse forden 
ii noUte loqui aäversus dm imquUatem 7. Quia 

ne fam eastdale ne from westdsele ne inan Westum 
neque ab Oriente neque ab occidei/de» neque a demÜB 
muntum foidon %od dema is dyene gehiend 7 {»ysne 
monUbus 8. qm di iudex est hnnc humUiat k nunc 
upahefd foidon calic on honda diyhtnes wines scires 
exaikd, 9* quia c(üix in manu diii vini meri 



^ V. 6, Jim. 33 liest «wem} das e ist allerdings etwas .verwischt 
Bienner, Der a«^ JnninipMlter. 7 
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füll is gemeogedes 7 oniielded of dissum on diß 
plenus est mixlo Et imlinavit ex hoc in hoc. 

ah bwsedre drosne his ne is ameallad drincad of 
verum tarnen fex eins mn vsi exinanita Bibent ex 
dsem ealle synfulle eordan ic sodlice on weorolde 

eo omnes peeeaiores terrm, 10. ego auiem in scta 

yefeo singe yode iacobee 7 ealle hornas syn- 
gauädto cankibo dö iaeoh 11. Ei mma eomua pec- 
Ailra io yebrece 7 beod upahcefene haraas dees lybtwisao 
catorum€oirfringam,k exaUtdmniur eomua iusH 

cud jod on israhela folce micel 

2. Notus in üidea d§ in israhd inaxinum 
nama his 7 geworden is on sibbe stow his 7 

nomm eius. 3. Et (actus est in pnrc locus eius, et 
eardung his dser gebrtiic horiuis bojan sceld 

hahitatio eiits in sion 4. Ihi conf regit carnua arcum scutum 
sweord 7 gefeht [Bl 76 b.] |)u onlihtes wundorJice fsom 
glaäium et hdUm 5. InUminas tu mirabiUter a 

muntum ecnm fediefde smt ealle fia unräan 
montihus «terms, 6. iurhati sunt omnes insipientes 
on beortan slepon sleep bira 7 naht femetton 
corde dormierunt somnuxn suum et nihil invenermit 

ealle weras weolena on bondum hira fram |>reaanfe 
omnes viri divitiarum in manibus suis 7. Ab increpatione 
|)inre jod iacobes hnappodon t)a astijon hors 

tua iacob. dormitaverunt qui ascenderunt xquos. 

du *tembilis eart 7 hwelc widstonded de nu siddan 
8. t^i terribilis es. et quis resistet tili ex tum 
from eorre dinum of heofone döm scotad is 

ah ira tna 9. De cmlo iudicium iaculatum est. 
eorde cwacode 7 jostilde |ja de aras 011 dorne 
terra tremmt et guievit 10. dum exsurgeret in iudieio 
yod tisette bale gedyde ealle stille eordan forden 

dS, ut saivos faeeret omnes quietas terrm 11. Quia 

jedöbt monnes ondetted de 7 lafa yedohta 
cogitatio hominis confitehitur tibi, et religuue cogitationum 
dBd% symbehie dod de gehatad 7 a^eofad dryhtne 
diem festum agent (ihi IS. Vovete et reddite diHo 
föde eowrum ealle I)ade on ymbhwyrfte his sint brengad 

dö vfo omnes qui in drcuitu ei/ussuni offertis 
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lac |»sem efesfullan 7 ämm se afirred ^ast aldor- 

munera Terrihili 18. ci ei qui anfert spm prin- 
monna |)8Bm ejesfullan mid cyninjuwi eordan 
äpum» terriUU apuä reges terrae 



76. 

[BL 77a,] mid stefne minre to dryhtne ic cleopode 
S. Voce mea ad dnm clamavi 
stefn min to gode 7 behalded me on dsege geswiDces 

vox mea ad dm et intendU mihi 3. In die iribulationis 
mines fod ic sohle mid bondum minum od Diht beforan 
mem dm exqwisivi mamlms meis noete coram 
him 7 ne eom io beswicen ic widsoc frefiran sawle 

eo k wm sum deee^us Negavi eonsoUm animam 

min jemyndi; ic wses j^od 7 felustfullod ic eom 
meam* 4. Memor fui d% ei deleäatus mm 

bifonfen ic eom 7 asprony bwon yast min fore- 
I^citatus sum et defeeU paulisper mS. 5. anti- 
fenfon wacona eagan mine jedrefed ic eom 7 ne 
cipaverunt vigilias oculi mei turbatus sum et non 
eom ic sprecende ic {)ohte dajas ealcle 7 jer ecu 

stim locufus 6. Cogitavi dies antiquos et annos seternos 
on mode ic hsefde 7 smeajeade ic eom on nibt mid 

'in mcnte habui 7. Et meditatus mm nocte cum 
licortan minre ic bei o 7 windwode on me gast minue 

carde meo. exercitahar^ et ventilaham in me spm meum 
7 ic cwsed ah on ecnesse aweorped %od odde no 
8. Et dixi numquid in «termim proiciet ds md non 
toseted |)a;tte wel jelicod sie nu jet odde on ende 
adpomt ui hene placitum sU adhuc 9. aid in fi}iem 
mildbeortnesse bis acearf fram weorolde 7 cneorisse 

imserieordiam suam äbmdet a smculo et generatione. 

ab ofer;eotolad miltsian god [M. 77h.] o|)|}e 
10. Numquid obUviscitur misereri dS, aut 

behafiad on eorre mildbeortnesse bis 7 ic cw»d 

eonUndni in ira misericordiam suam 11. M dixi 

m ic onfon peos onwendednes swidran dses bean 
nunc coepi kiee mutatio dexterx exedsL 

gemyndiy ic wsds weorca dryhtnes fordon gemjndig 
12. memcr fui operum d^, qma memmr 



^ V. 7, nicht 'ezeicitabor^, wa LindelOf hat. 
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ic beo fraw fruman wundra I)mra 7 smeajende 

ero ab ivitw mirabÜium tuorum 13. JtJt meditatus 
ic eom on ealluwi weorcuwi pinuwi 7 un gehselduwi 

sum in omnihtts openbus tuis, et in observaiionibus 
(inum me ic be^ä %od in haljain wej t)in hwelc 

tuis me exere^ 14. in sdo via tua, quis 
$od mioel swa swa god ure fin eart yod I»u de dest 

äi moffnus &eut äS nf 15. fu es dS qui facis 

wundru ana cude du dydes on folcufli mae^en din 
mirabilia soltis Ndam feeisH in pqptiUs mrttUem iuam. 

du gefreodee on earme I)inuwi folc I)in bearn 
16. liberasti in brachw tue popvJxm tuum. filios 

jessegon de tei- jod ycsejon de 
israhel et ioseph 17. Vidcrnnt tv aquw ds viderunt te 
wseter 7 ondredon jedrefde sint neolnessa menjeo 

aqtim et timuerunt turbati sunt abyssi 18. mnUUnäo 
swe-^es wjctra stefne sealdon wolcnu 7 sodiice strselas 
sonitus aquarum vocem dederunt nuhcs et enim sagittf 
dine f)urbleordon stefn j^unurrade {»inie on hweole 
tum pertramieruni, 19. vcx ionitrui tui in rata 

onühton bliocettnnja ymbbwyrfte eordan seseh 7 
Inluxeniaid coruseaHones tuf wH terrm vidU et 
onetyred wsea eorde on sib weg ^n 7 stiga f>ina 
conmota est terra 20. In marl via tua et semite tuae 
on wsBtram midum 7 swadn dine ne beod oncnawne 
in aquis multis et vestigia tua non cognoscentur 
[Bl, 78a.] |)u jelaeddes swa swa scep folc din 
21. Deduxisti sicut oves papulum tuum 
. , . band 

anu moyd et aaron 



77. 

, . eheoldad' folc min A mine onbeldad eare 
. . . tendÜe poputus mS legem meam. inclinate a/urem 
eower on word xnudes mines . . . on bispellnm mud 

vram in verha oris mci 2 in parc^Us os 

minne . . . foresetenessa fra?/? fruman weorolde . . . .e* ge- 
meum proposUiones ab initio $seculi 3 udi- 

* V. 21, die letzte Zeile ist durch das Ausschneiden der Initiale 
des folgenden Psalms mitbeschfldigt 

* Durch das Aiisschneitkii der Initiale sind auf Bl. 78a die Vene 
1—4 und auf BL 78 b V. 8 beschädigt. 
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biidon 7 oneneowon da ... tue sse^don us 
vknus et coffnatnmus e<L ,.e8 nH nearraveruni nabis 

. . . bedoflede from beamum biia ^ oderre 

4 occtdtata a film earum, . . . oHom altera 

secgende iofa dryhtnes 7 msejenu bis 7 wundra 
Narrantes laudes diU et virtutes eius. et mirabiUa 
*i8 da de be worhte 7 he awehte cydnesse 
eins qua: fccit 6« £t suscitavii tcstimomum in iacoh 
7 re sette da he bebead ftedrum urum 

et legem posuit in israhd Quam mandavit patrlbus nfis. 
daette cude jedyde bearnum hira ^ddÜQ oucnawe 
ut notam facerd ea fdiis suis. 6. tit cognoscat 

cneoris oderu bearn da de beod acende 7 arfsad 7 
generaiio altera Filii qui »ascentur et exsurgent et 
secj^ad da bearnum bira [El. 78h.] ^mi bie setten on 
WMrrabmt ea fiUis suis 7. üt ponant m 

jode bybt bira 7 u6 ofergiteliad werca jedes bira 

dö spem suam. et itoH chUmseunkir operum dl suü 
7 bebeoda bis soecead ne sien swa ewa fsedras 
et mandata eius exgwragtt S. Ne fimt sieat patres 

bira cyn ^ 7 biter cyn dsBt ne 

eorum gentts d peramarum. genus quod non 

jerehte ^ his 7 nis befest® mid fode jast.,.* 

direx suum. et nmi est crcditus cum dö sp . . . . 

bearn behaldende bojau 7 sendende .strnelas 

9. Filii effrem mtendentes arcum. et mittentes sagittas 
hira jecerde sint on dfc^e jefeohtes ne heoldon 
suas conversi sunt in die belli 10. Non custodierunt 

cydnesse jodes hira 7 on his noldan jonjan 
testamentum d/t sui et in lege eius noluerunt atnbiüare 

7 wsaron ofergitoliende weldsada bis 7 wundra 
11. Et eltUH sunt henefactmm eius. et mirtMium 

bis da be »teawde bim beforan fsedrum bira be 
ems gum ostendit eis 12. coram patrihus eorum Fe- 
worbte wundra on SB^ta londe on felda 
eU mirabiUa in terra ^(jypii in eampo taneas 
he toslat sse 7 durhjelasdde bie 7 ?^esette wsetru 
13. Interrupit mare et perdvirit cos. et statuit aqnas 
swa swa on cylle 7 utalsedde hie on wolcne 

gua^ in utrem 14* M eduxit eos in nube 



« Siehe Fußnote » auf Seite lOa 

' V. 8, Lindelöf liest *be fmr; nur in der Lesung htfmst nicht 

zweileihatl; Vesp. Fs. befested» 
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dsejes* 7 ealle niht on onlihtnesse fyres he toslat 

diei et tota node in inluiuinalione tynts 15. Inict t upU 
ou westenne stan [M. 79 a.] 7 jewsetrode hie swa swa 
in heremo päram, et adaguavU eos velut 

on neohiesse mioebre 7 utalsadde wnte of etane 7 
t» 0^880 muUa 16. M eduxii aquam de petrai k 
ntalfödde swa sura. flodas weetru 7 tosetton 

f^uxU tamguam flwimna agm$ 17. ^ adposuemni 
da yiet synf ian him on eorre awehton {lone hean on 

adhuc peccare eL in ira concitaverunt excelsum in 
dru^un^c 7 costodon ;od on heortum hira 

siccitate 18. Et ten^otaverunt dm in cordihus suis* 
i)8ett6 hie b»den mettas sawlum hira 7 yfle 

lU peterent escas animabus suis. 19. et niale 
sprecende wseroD be j^ode 7 cwsedon ah msey yod 
locuti sunt de do et disoerufU. mimquid potcrit d§ 
gearwian misan on westen fordon he sloj stan 

parare mensam in deserto 20. Qm percussii petram 
7 fleowon waetru 7 burnan ydgodon ah 7 

et fluxeruni aquas. et torrentes inundaveruni Nuniquid et 

hlaf msej sellan odde jearwian beod folce bis 
pancm poterit darf. aut parare memam populo suo 
fordon jeherde dryhte/j 7 aelde 7 ofersette 7 
21. Idco audiv'U diia et distulU et superposuü. et 

fyr onsBled waas 7 eorre astag 

ignis aeeensus est in iaeoh et ira ascendii in israhd 
fordon ne geiefdon on yod bis ne fehyhton 
2S. Quia non erediderwnt in dM suum, nee speraveruni 
on bselo his 7 bebead wolcnum ufon 7 

in aakdare dus 23. Et mandawt nuMbus desuper, et 

dura heofones ontynde [BL 79h,] 7 rinde him 
ianuas cseli aperuit, M. et pluU Ulis 

heofonlic hlaf etan hlaf heofones sealde him 
manna mandueare panem esM dedU eis, 
hlaf es^la set moii hwsetewfestm 

25. panem anr/eloritm ma7iducavii liomo frumentationem 
sende him on genyhtsumnesse 7 he awehte suderne 

niisit eis halmndantiam 26. Et excitavit au.>;' 
wind of heofone 7 injelaedde on msegene his sudan westan 
trum de cxlo. et induxit in virtute sua africum 
wind 7 rinde ofer hie swa swa dust flsesc 7 
27. Et pluit super eos sicut pulverem carnes. et 

* V. 14, d«^; Jan* 33 liest da^tt^ das ist in der Tai etm» 
UAdeutUcht 
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Bwa swa Bomd ma fujlas jefidiede 7 ^efeoUon 
Heut harena maris wlaiüia pinnata 28. ceddertmt 
on midie ferdwica hiia ymh ^eteld heora 7 

in medio casfywum eomm. circa tahcrnncnln eornm 21). M 

Sßton 7 wajron jefylde swide 7 lust 

mandHcaverunt et scUurati sunt nimis. et dcsiderium 

hira brohte him 7 hie nceran bescerede from 

eorum adtulit eis, 30. et non sutd fraudati a 
luste hira da fei mete hira wses on mude hira 
desiderio siw Adhuc esca eorum erat in ore ipsorum. 

7 eorre jodes astaj^ ofer hie 7 ofslo^ moni|e 
31. et Wa <lf asoeindU saper eos, et oeddit plurinm 

hira 7 jecoiene amerde on eallum 

eorum* et eledos israM impeMvU 83. In omnUntB 
dissum synfodon da get 7 ne ^elefdon on 
his peeeaveruni adhuc, et nan eredideruni in 

wundrum his 7 asprun^on on idelnesse da^as hira 
mirahilibus eitis 33. Et defecerunt in vanitate dies eorum, 
[BL 80a.] 7 jer hira mid ofste {)onwe 
k anni eorum cum festi^iantia 34. Cum 
he siehd hie l^onne soecead hine 7 beod jecerde 
occideret eos trmc inquirehant euni. et converfehantur 

ser leohte 7 coinou to him 7 yerayudige wa>ron 

ante Itwent et venicbanf ad etim. 35. Et nienwrail sunt 
{isette jod fultum hua is 7 jod se hea alesend hira 

quia d§ adiutor eorum est et dS excdsus Uberator eorum 
is 7 Infedon hine on mnde hia 7 tun^an hira 

esit Et düexerunt cum in ore euo» et Ungua aua 
leogende wseron him heorte sodlice hiia ne wss 

menHti smt e» 37. Cor atUem eorum non erat 

ryht mid him ne ^elcafa b^efd wses him on cydnesse 
reekm cum eo* nee fides halnta est iUis in testamctüo 

his he sodlice is mildheort 7 milde bid 

eins 38. Tp^^p autem est miscrieors* d propitius fU 
synnuw heora 7 ne forspilded hie 7 jemonigfealdode 
peccatis enrum et non disperdet eos Et muUipUeavit 
dsette he acerde eorre his from him 7 ne onselde 
ut averteret iram suam ab eis. et non accendet 
eall eorre his 7 gemyndij is |)fette Aqsc 

omneni iram suam 39. Et nwmoratus est quia caro 
hie sint fast farende 7 ne eftcerrende swa oft swa 
smt 9^ iHxdem et non rediens 40. quotiena 

onscanedon hine on westenne on eorre awehton 
exacefhaverunt ewn in de$erh» in ira eondkmrunt 
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hine on wcdan butan wtetre 7 focerde wseiaD 7 

eum in terra sine aqua 41. Ä eonversi sunt et 
costodon jod 7 done haljan hie onscunedon 

temptaveruni dm. et scm israhcl exaccrbaverunt 
hie naeron jcmyndijc honda bis [Bl. 80h^ hwelce 
42. Non sunt rccordafl )nannnm eins. qiia 
dseje he alesde hie of lionda swencendes swa sette 
die liberavlt cos de manu tribiilantis 43. Si(Mt posuU 

tacn bis 7 beacen bis ou da^m felda 
in mgypto signa saa, et proäkfia sua in campo ianeos 
he fecerde on blod flodas hixa 7 dit reynlican 
44. ConvertU in sanfuinem fiumna eorwm. et p^uvioJes 
W8Btni hiia dttt hie ne dnmcen insende on hun 
aqiias eorum ne hihermt 45. InvimsU vn eis 
fleofan hundlice 7 sei hie froec 7 abreotte hie 
fmseam caninam, et comedU eos ranam et pxtemUnamt eos 
7 he salde treowyrme waestmas hira 7 jewin 
i^. Et drdft eruglni friictus eorum. et Irihores 
heora ^scrstapan he ofslog on baejle winjeardas 

eorum locustw 47. Occidit in grandine vineas 
hira 7 murbeamas bira on forste be sealde 

eorum. et moros eorum in pnäna 48. Tradidit 
hiBjle üttim hiia 7 sehta hira fyre 
grandini iumenta eorum, et possessiones eorum igni, 
insende on hin» eorre sebylgde hia eebyl^de 

49. Jnmtöi^ in eis iram indi^fnationis swe indignaOonem 
7 eorre 7 yeswinc onsonda {»urh enfla yfle 
et iram k trihulationem inmisiones per aangdos nuä/os 

weg he worhte stije eorres bis 7 ne sparode 

50. Viam fecit semitas i/rm siue. et wm pepercU 
from deade sawlum hira 7 neat hira on deade 

a morte animahus eorum. et iumenta eorum in morte 
beleac 7 he slog aslc frumbeam on sejypta 

eonelusit 51. Et percussH omnr primogenitum in terra 
londe [Bl, 81a.] fruman eailes Gewinnes heora on jetel- 
segypti prumtias 07)inis lahoris eorum in taber- 

dum 7 afirde swa swa scep folc bis 

nacuUs cham 52. Et ahstulU sicui oves pqpulum suum, 
7 jelsedde hie swa swa eowde on westenne 7 
et perduxit eos tamguam gregem in detarto 63. M 
utakedde hie on hyhte 7 ne ondiedön 7 fiend 
eäuani eos in spe et non timuerunt, et ininUeos 
hira oferwreh 7 infeladde hie on munt 

eortm operuit mare H* M inäimt eos in montem 
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balignesse bis . munt ftysDe done befet seo swidre 
Sd^ieaHoms buk, morUem hune quem adquisimt dextera 
bis 7 awearp from onscone bira deoda 7 biete todselde 
eins Et eieeU a faeue eorum genks et tovie divisit 
bim eordan on lape todales 7 eardode on 

eis tcrram in fimiculo distribuUonis 55, M hahitavU in 
jeteldu;)? him cyn 7 costodon 

iahernacuUs (nrum tribus israhel. 56. ei tctnpfaverunt 
7 oDscunodfui jod done hean 7 cyttnessa Iiis De 
et ej-acrrhaverunt dm excehnm. ei iestimonia eins non 
heoldon 7 onwejf accrdon hie 7 ne heoldon 

custodierunt 57. Et avertcrunt se et non observor 
to dsem jemete fsedras bira fecerde smt on 
vermU qumaämodum paires eorum eomeni wmt in 
bofan poTXB ^iweoTan on eorre awebton bine on 
areum perversum in ira imcxtavertmt enm im 

byllum bis 7 on jrseftum bis w»ron elniende 
collihus suis, et in sculptililms suis emulati smt 
bme [Bl» dlb.] geherde dryhtcn 7 forhojde 7 to nohte 
eum 59. Äudivit düs et sprevit. et ad nihilum 

febegde swide 7 od weg ascef jeteld 

redegit nimis israhel 60. Ff rcp^lUf tahemacuhm 

jeteld bis on da3m eardode betwiii men 
sdon tabernaculum suim. in quo habitavit inter hmnines 
7 sealde on hseftned msejenu heora 7 fseger- 
61. Et tradidit in captitnfatent virtutes eorum et pulchri- 
nessa Lira on hond feondes 7 beleac on 

tudines eorum in manus inimici 62. Et conclusit in 
sweorde folc bis 7 erfweaidnesse bis forbofde 
gladio populum suum. et heredUatem suam spreoU 
feonie bira mi fyr 7 feamnan bira ne 
68. luvenes eorum comedU ignis. et virgines eorum non 
wseron cwidde sacerdas bira on sweorde 

sunt Umentate 64. Saeerdotes eorum in gladio 
yefeollon 7 widwan bim ne weopon 7 awebt 

eedderttnt. et viduss eorum non jdoraverunt 65. Et prci- 
W8ß8 8wa fiwa slaepende dryhten awa swa melitij 
tfffu.^ fst tnyiKjHarn dormiens dn$, quasi potens 
jeiilerocad from wme 7 sloj fiend his on 

crapulatus a vim 66. Et percussit inimicos suos in 
da cefterran edwit ece sealde bim 7 

posier iora obprobrium sempiternum dedit Ulis 67. & 
onwei asceaf geteld 7 cyn ne jeceas 

re^^it täbemaeukm ioseph et irthum nm d&fU. 
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ac yeceas cyn miint fione He lufode 

68. seä elegit triSmm huda montem sum quem dilexit 

7 timbrede swa swa anbynura [Bl. S2a,] sebal- 

69. M Kdificavü sieiU umcornuorum sSifi- 
ifunfe bis on eOTdan jestadolode hie on weorolde 

ecAionem suam in terra fundavit eam in sxcula 
7 jeceas ^ feow his 7 ahof hine of 

70. 'Et clegit darid servtim suum et f^vstulii eum de 
eowduwi sceapa 7 of deem sidborenu/H^ onfenj hine 
gregihus omum, et de postfetantes acrepit eum 

fedan folc his yrfeweardnesse 

71. Pctöcere iacob poptdum suum. et israhel hereditatem 
his 7 foedde hie butan hete heortan his 7 on 

suam 72. Et pavit eos sine mcditia cordis sui et in 
ondjete lionda his jelajdde hie 
sensu manuum suarum deduxU eos 

78. 

comoD deoda on erfeweardnease dine besmiton 
DS isenerunt (jpntcs in hrrrdffaiem tuam, coinquina- 
tempel halif din setton ^ swa swa 

verunt templum sd» tuum Posuerunt hierusalem vehd 
seppla setton da deadlican Jeowa 

pomorum custodiarum'^, 2. pofiuerunt mortalia servorum 
{)inra mettas fujlum heofones flsesc halijra Jinra 
tuorum escas volatilihus cseli. carnes scorum tnorum 
wiJddeoruw eordan acuten blod heora 

hestiis terrae 3. Effunderunt sanyatiiCM eorum 
swa swa waeter on yinbhwyrfte 7 no wiBS 

sieui aqua in dreuitu hierusalem et non erat 
se de bebyrgde sewordne we sind on edwit neh> 
gai sepdiret 4. Facti surms m ohprobrimm vicir 
gehuBum uram on bisrnran^e 7 forbogunge dissum on 
ms nHs derisu et conkmptu his qui in 
ymbbwyrfte urum eint [Bl,83b,] bn lonfo drybten 

eircmk$ nfo sant 5. üsque quo dne 

eorsast du on ende bid onsled swa swa fyr 
iraseeris in finem, atxendekir vekd ignis 



* V. 70, über dayid ist deow weggewischt 

s V. 70, Re^. hat 'depost fetantfis', gloss. mßer Pom stmeendan, 

* V. 1, e < « korrigiert. 

* V. 1, für *custodiarium' ; Reg. iiat den gleichen i ehier, vgl Rö- 
dflVB Anm.; die Vorlage hat 'enstodiimi'. 
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hatbeortnes din ayeot eorre dm on deoda ^a de^ 

g^m tms 6. Effunde iram tuam in genks quse te 
ne cttdon 7 on neu de ne yecefdon noman 
Mon noverani, et in regna qtm non inwcavermit nomen 
dinne' forden fiBton 7 stowe bia aweston 

imm 7. Qma comedenmt iacoh. et loeim ^U8 desola- 
ue lemyn du nnrybtwisDessa ura |>a ealdan 
verunt 8. Ne memineris iniquifates 7ifas antiquas 
hrsede iis forefö mildheortnes din fordon dearfan 
cito nos antccipiet misericordia tua qida pauperes 
jewordne we sint swide jefultma us 5od so halwenda 
facti sionus ntmis 9. Adiuva nos ds saltUaris 
ure 7 fore are noman dines dryhtm ales 
nostcr et propter honorem nominis tui dne lihera 
US 7 milde beo du synnum urutn fore noman 
MOS. ei pvopüim esto peccaUs nfis propter wme» 
dbium |>yl$ß8 bwonne cweden deoda hwser is yod 
^Mm 10. Neqwmdo dicant gentes est 
bira 7 cndiye on cneorissum beforan eagui» urnm 
eorutn et innotescant in naiiombus coram oculis nris 
wiec dryht^ blod deowa dinra deet ajoten ia 
Vindica dne sanguinein servorum iuonm gui effusus esL 
injred on jcsihde dinre jeomrunj jecyspedra 
11. tntrd in conspedn. tm getnittis compeditorum 
aefter micelnesse earmes dines jesite beam mid 
Secundum tnagnitudAnem bracMl tat posside filios mor- 
deade jewitnedra ajef nelijehusu^^i urum seofon- 
ii punitorum 12. Redde vicinis nris septup- 
faldlice on sceate iura [Bl. 83a.] edwit heora daet 
lum in sinu eorum, inproperium eorum quod 

hie edvitedon de diybte» we Bodlice folc dSn 7 
ea^robrixoerunt Ubi äUe 13* Nos autem populus tuus et 
soeap eowdes dines we ondettad de on weoiolde 7 on 
wes gr^fis Uus emßehimur tibi in smeula et in 
weondd weorolde we secgad lof din 
stectdum steeuU narrabimus laudem tuam 

79. 

du reces beheald du de Welsedes fiwa swa 

Qm regis israhd intende qui deducis vdui 



^ \. 6, ßa de zu. trennen^ als Glosse zu 'quae te\ nicht ßade, wie 
Lindelöf hat 

* V, 6, dnmet nicht ßinne, wie UndelOf hat 
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scep du dies ofer ateaw beforan 

ovem iasiph Qwi sedes super ehembin appare 3. eoram 

awece mehte dine 7 cum 
effrem beniamin et manasse Excita poteniiam hum et veni 
dsßtte hale da dö üs dryhteti ^od msejena fecer 

nt snlros facias nos 4. Düe ds virtidum conrerte 

US 7 sßteaw onsine dine 7 hale we beod dryhten 
nos. et ostende facicm tuam H sahn crimus 5. Düe 
%od moD^ena liu lonje eoisas du on -jcbed deowes 

d^ virtütum quousque irascrris in orationcm servi 
dines l)U foedest us mid hlafe teara 7 drjmc 

tui, 6. Cyhahis nos pane lacriniamm d potum 
du seiest US on tearum on jemete du gesettes us 
dMs nMs in lacHmB in mmswra 7* FosmeH nos 
on widcwedenesse nebfehuBam orom 7 fiend uro 

ff» eontra/^Mwnem viehm nfis. k immki nri 
bismredoQ m dryhten fod m»yna yeoer ns 7 

deriseruwt nos 8. Dfte virtutum converte nos. et 

seteaw onseoDe dine 7 hale we beod [Bl, 83b.] winjeard 
ostende fadem tuam et salvi erimus 9. Vineam 

of oDjyptum \)U afirdes du awurpe deoda 7 plantades 
e.i' aufi/pfo transtj(lisfi. eiecisti gcntcs et plantasti 

hie wej {)U worlites on jesihde Iiis 7 du plan- 
eam 10. Viam frctstt hi cotisprctn eins, et plmi- 
tades wyrtwalan bis 7 jefvlledu waee eorde oferwrah 

tasti radices ehis et anplpia est terra 11. Operuit 
muntas sceadu ijis 7 treow bis cederbeamas jedes 

montes umbra eius, et arhusta eius cmdros di 

da adenedes twlf a bis od b» 7 od 
12. EaieneUsU pümites eius usque ad mare, et usque ad 

flod setena bis to bwon ofdone asettes stan- 
fiwmen propagines eius 13. Vi quid deposuisti mace- 
weall bis 7 winrcopad d^t da de leoiad wey 

riam eius. et vindemiant eam omnes ijfici transemt viam 
abreotte bie eofor of wuda 7 syndrij wilddeor 
14. Exterminavit eam aper de silva. et sinfpdaris ^fenis 
Waes ahidende hie dryhte?i god rasejena gecer 
depassus est eam 15. IJne dä virtutum converte 

nu jeloca of heofone 7 yeseoh 7 neosa win?eard 
nunc respice de csch d vide et visita vntcmn 
deusiie 7 ferece hine dono plantode seo swidre din 

istam 16. et dirlge eam quam plantavit dextera tua 
7 ofer sonu monnes done du yetryinedes de on- 
et super fSlkm homims *gwm confirmasH UH 17» In- 
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aelde mid fyre 7 afoten hond from dreaunye ondwlitan 
censa ig^ii et effusa} mami. ab hwrepatione vuUus 
dinea forweurdan sie hond diu ofer wer swidre 

tut peribunt 18. Fiat manus tua super virum dextera 
din [Bl, 84 a.] 7 ofer bodu monnes dohe du getrymedes 
iua et super fiUum hominis quem confimasU 

de 7 we ne fewitad from de du feliffffistaB us 7 
UM 19. Mon <2isce<7tm«« a U Vimfißabis no» k 
Baman dinne we feceiead dryht«» yod mssyena 
nomen tuum invocahimus 20. virtutum 

seoer us . . teaw onsiene dine 7 hale we beod 
e&nverie nos. . . ^eiMle faeiem tuam ei saHm ermus, 

SO. 

. . . iecdan' urum w^sumiad j^ode 
2. . . xuMaie . . . uhri fi£^ iMkuk äo 
iaoobes ' 7 seilad tympanan h . . 

iactib Z vm ei daU tffmpamm ps . . .um tueun^ 

sumne mid dteraii siiiyad on finmaii mondee mid 

dum cum cythara 4. Ckmiie in imHo mensis 
borne on dseye mseram symbelnesse eoweire fordon 

tuba^ in die indgnis säkn^nutatis vfm 5. Quia 
bebod is 7 dorn jode cydnes 

praBceptum in israhel est et iudieium dö iacob 6. Testi- 

seile bine |>oniie uteode of sejypta 
monium in ioseph postdt etim dum exiret de terra 

londe tunjan da lie ne cude he jehierde acerde 
wcßjpü Liuguam quam non noverat audivit 7. divertit 
{vom *byraennum baec his 8db,] honda his on 

ab hnnpnhus dorsum eins. mayiv.^ eins in 

binne deowodon on geswince du ^eccdes me 7 
cofino servierunt 8. In tribidatione invocastl me et 
ic alesde de 7 ic gehirde de on dejolnesse stormes ic 

liberal i ie et exatidim te in ahscondito tenipestatis 
acunnode de to waitre widcwedenesse jeher lolc 

probavi te ad aquas contradidionis 9. Audi populus 
min 7 ic spreco 7 ic cyde de {if du 

üka et hguar isrähd, k iestifieabor tUd Israhd si me 
me febirest ne bid . . . .* ne du weordast %od fremd- 
audieris 10. non .... negue adorahis d^ dÜ- 

* V. 17, die Vorlage hat 'eflfossa', aber gloss. agoten; Reg. 'efifosa* 
adolfenre; v^h die Anm. zu § 9, 3 der Euileilung. 

' Auf Bl. 84a sind V. 2 und 3, auf BL 84b, V. 10 und 11 daidi 

das Ausschneiden der Initiale lieschädigt. 
■ V. 4, < 'tubae' korrigiert. 
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ne ic sodlice eora drybten yod din ic utalsedde 

en . . 11. Ego enim sum dna ds funs qui eduxi 
de of sejypta londe abraid mud innne 7 ic 

U de terra «gyp . . Büata os tuum et ego 

^cfylle , . . 7 ne gehirde folc min stefiie 

adimple .... 12, k non audmi populuB fnS voeem 

.... 7 ne bebalded me 7 ic forlet hie 

m . . . k israhel non inienäU mihi 13. JEÜ( «Umsi eos 

efter lusium beortan hira 7 gad on willum 
secundiOXi desideria cordis coruva» ei ibunt in w>luntaHbus 
hira gif folc min gehierde me gif wegas mine 

suis 14. 8i pLebs mea midissd me israJid si tias meas 
eode to nohte fiend hira ic jeeadmodode 

amhnlassrt. 15. ad nihilum inimicos eoruiti humUiassrm 
7 ofer {)a swencondan hie ic sende hond mine 
et super tribulantes eos mist^son nianum meam 
[Bl. 85a.] fiend dryhtnes waeron leogende him 7 bid 
16. Inimiel düi mmtiti suiU ei. et erit 
tid heora on ecneese fedde hie of smeorwe 
iemptts eorum in tetermm 17. CybavU eos ex adipe 

hwoftes 7 of stane mid hunise sefylde hie 
frumenH, et de petra meüe saktravU eos 

81. 

stod on gesomniinje joda on midie sodlice jod to- 
Ds stellt in synagoga (Jporum in media autem ds dis- 
sceaded Im louge doemad -^e nnrylitwisneese 7 onsiene 

cernit 2. QuoMsque iudicatis iniqiiitateni et fades 
eynjiendra je neomad* doemad steopbearn 7 wsedlan 
peccauiium sumitis 3. ludicate pupillum d egcnum. 
heanne 7 dearfan ge geryhtwisiad genergead dearfau 
humilein k paiiperem iusHficate 4. EiHpHte pauperem 
7 wffidlan of honda synfalra gefreo^ead nyston 
et egemm de manu peecatorum Uberate 5. Nesderuni 

ne ongeton on deostnit» gongad beod onstyiede 
neque intellexerunt in tenebris ambulant movd>untur 
ealle stadolas eordan ic cwsed godas ge sindon 
omnia fundamenta terras 6. Ego dixi dii estis. 
7 bcarn daes hean ealle ge sodlice swa swa men 
et filii f.rrr7.9? omnes 7. Vos autem mcnt homines 

sweltad 7 swa swa an of ealdormonnum ge feallad 
monemmi, et sicut unus de principibus eadelis 

» S. Fußnote 2 auf Seite 109. 
* \ % oder ifen^mutdf 
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ans jod doem eordan [M, 8Öb.] foidon du erfe- 
8. Ex^inrfjf ds iudica terram. ^ tu here- 

weardäs on eallu//< deoduw 
diiains in otnnibus gentibus 

82. 

fawelc jelic bid ne swiga du ne bewere 
2. Dens simiUs erU iiU. ne iaeeas negue eonpes- 
• fod fotdon sebde fieod dine bleodrodon 7 dftde 

com d§ 3. ecce inimici im sonuerunt d 

de feodon upahofon heafod on folc diu '*^e- 
U oderuni extolUrunt Caput 4. In plebem tuam 
Bwiworlice* {>obton jedeaht 7 |)ohton wid 

asftde cogitaverunt conmlium et ro/fiff/rrrunt adversus 
da halgan dine cwafdon cumad tostrejden we hie of 
scos iuos 5. Bixerunt vemte disperdamus eos ex 
deode 7 ne bid jemyndpd noma mä fordon 

gente. et non memorabitm nomen israhel amplius Qfh 

|)ohton fedafunje on annesse wid de cydnesse 
cogitaverunt consensum in unum. adversum ie testa- 

festihtodon feteld idumea 
mmiium disposumtni 7. Tcäfemactäa idumeorum et tsmahe- 

lUum. moah et aqgasrem 8. gMl et amon et ameiUeh 
7 fremdes cynnes mid eardiendum 7 sodlice 

et aUeni gene cum hcdntantibus tyrum 9. Et enim 
somod com mid bim fewordne sint on ondfenj- 

assur simul venit cum Ulis facti sunt in suseepti^ 

nesse bearnum lothes dö him swji swa 

onem ßiis loth 10. Fac Ulis sicut niadian et 

swa swa on burnan forwurdon 

Sisare sicut iaJnn in torrmtc cison 11. disperienint in 
jewordne WcLron swa swa scearn eordan [Bl. öOa.] 
endor facti sunt sictä stercus terrx 

sete ealdormen heora swa swa 
IS. Pone prinäpes eorum Hetft ereb seh et sdtete ei aal' 
ealle ealdonnen bira da cw»don erfeweard- 
mana, amnes principes eorum 13. qui dixerunt heredUa- 
neBBe gesitten we us balifportic godes fod min sete 
tem pomdeamus nohis eSnarium di 14. Di mi pme 
hie flwa swa bweol 7 swa swa healm beforan onsiene 
iUos ut rotatn, et sicut stipulam ante fadem 

> V. 4. IKft Stolle wird bei Bosw.-ToUer ab Beleg für geswipwiice 
atieit In der Hs. Bteht aber das ags. v-Zeichen. 
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windes 7 swa swa fyr daet forbserned wudas 
venti et 16. sicut ignis qui conburet sUvas 
swa swa U% forbaerned muntas swa du ehtest hie 
velitt flamma mcendat tnontes 16. Ita persequeris eos 
on hreonesse dinre 7 on eorre dinum du jedrefest hie 
in tempestate tua. et in ira iua eonturbabis eos 
jefyll onsiena hlia mid arwyrde 7 soecad noman 
17. It«jaie fades eonm ignomuUa. Et quaetamd nomm 
dinne diyhtm den fescende 7 jedrefde on weo- 
tmm düe 18. Confundantur et conturbentur m sdm 
lold weorolde 7 onscnnifen 7 forweorden 7 oncnawen 
^ et revereanUiT k pereani 19. et eognosemii 
dsette noma de diyhte» du ana se hebsta ofer ealle 
quia nomen Ubi äSis Tu soius äUissimus mper omnem 
eordan 
terram 

83. 

swide lofifendlioe sint f eteld dine dryht«» mee- 
2. Quam amdbüia sunt tabemaeida tua dne vir- 
yena [JBl,86b,] jewÜnade 7 asproDf sawl min on 
tutum 3. concupivit et defecit anima mea tn 

cafoitnne diybtnes heorte min 7 flsesc min lebyhton 

attia dai Cor meum et caro mea exüUaveruni 
ou yod done lifyendan 7 sodlice speara ^emoeted 
in dm vivum. 4. et enim passer iy}rp)i}t 

bim hus liest hwser he jeseted bridrias his 

sihi donmm. et turtus nidum uhi reponet pullos suos 
wibed din drybten maejena cyninj min 7 jod min 
AUaria tua düe virtutum rex nis et ds ms 
eadjje J)a de eardiad on liuse dinum drybten on 
5. Beidi qui hahitant in dmuo tua düe in 
weoiüld weorolde heriad de eadij bid se wer daes 
sasctdu7n Siecnli laudidmnt tS 6. Beatus vir cuhis 
bid fultum fraw de drybten upstige on beortan bis 
est auocilium abste dile aseensus in corde eius 
gestihtode on dene teara on stowe da da 
dispostdt 7. in eanvaUe herimarum in heum quem disf 
^estihtodes bim 7 sodlice bletsan^e seled se de 
posuisü eis M enim benedMÜoneiSi dabU gm 

& saldo 5onjad of maegene on meeien bid 
legem dedU, ambulabunt de tirtute in virtutem Vi- 
jesewen yod joda diyhte«» jod maejena 

debUur dS deonm in sicn 9. Diie dS virtutim 
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jeher bene min mid cani;>? onfoh jod fe- 
exaurli prerem meam. auriims ^jercij^e ds iacob 10. Pro- 
scildend ure jeloca jod [£l, 87a,] 7 gelooa on onsiene 
tector noster aspiee ds et rcspice in fadem 

cristes dines fordon betera is daej än on cafertu- 

xpi ttn 11. Quia melior est dies unus in atriis 
num |)iuui>^ ufer {jusend ic jeceas aworpen beon on 
tuis super milia Elegi ahiectus esse in 
hnse jodes ma \iOtme eardian on geteldum synfulra 
domo di magis quam habüare in tabemaeulis pccca- 
fordon mildheoitaesse 7 sodfcestnesse lufad 
torum 12, gih miserieordkm et veritatem d^Ugit 
dryhim fefe 7 mddor seled god dryhtaM ne 
das gratiam et ghriam ddbU dS 13« non 
bescered godum janjende on unscedfolnesse dryhte» god 
privaMt bonis ambidaintes in innocentia diSe 
msejena eadij bid 86 mon se de gehybted on de 
virtukm Beatus komo qui sperat i/n U 

84. 

|)u bletsodes dryht^^n eordan {^ine |)U acerdes hoeft- 
3. Benedixisti dhe terram t u a m . avertisti capti- 
nede {)U forjefe unryhtwisnesse folces dines 

ritafem iacob 3. remisisti iniquitatem plehis tuf 
du oferwruje ealle synna hira du yestildes eall 

opemisti omnia peccata eorum 4. Mitigasti omnem 
eorre diu |m acerdes from eone aebyljde dinre 
iram tuam. avertisti ab Ira indignutionis Inas 
jecer us god se halwenda ure 7 acer eorre 
6. Chnvei^ nos (il scdtdaris noster, k amie iram 
din from US dtette n6 on ecnesse in eoisige ns 
tuam a nobis. 6. ut non in setemum irasceris nolns 
[JBL 87b.] ne adene du eone ^ from cynne on 
fiegue extendas iram hum a progeme in 
cyn god {»u forcenrende geliffsestas us 7 folc 
progeniem. 7, dS tu Convertern inoifieahis nos, et plAs 
I>in bid geblissod on de oteaw us dryhten mild- 
ttia Isetahitur in tL 8. Ostende nobis däe miserir 
beortnesse dine 7 hselo dine sele us ic jehiere 
cordiam tuam. et salufare funni da nohis 9. Äudiam 
hwset sprece on me dryhte?* god fordon spriced sibbe 
quid loquatur in me das ds qm loquetur pacem 

• V. 5, C < c korr. 
Brenner, Der ae. Jaoluapsalter. 8 
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on folc his 7 ofer hal^e bis 7 on hie da de beod 
in pkbem suam et super scos suos et in eos qui con- 
gecerrede to him ah hweedre neh ondnBden- 
veriuniur ad ipsim 10. Verum tarnen prope UmenH- 
dvm hine h»lo bis dsette ineardife wuldor on 
hu8 eum sdukare ipsüts ui mhabifet ghria in 
eordbn iure mildheortnes 7 eodfsBstnes tosomne 
terra nfa 11. Misericordia et veriias ebvia- 
oomon him zybtwisnes 7 sib dyppende wseron bie 
veruTit sihi. iuRtitia et pax conptexse svvf se 
sodfestnes of eordan upcumen waes 7 ryhtwisnes of 
12. VeritdS dr terra orta est. et iustitia de 
heofone ford jelucode 7 sodlice dryhtew seled frem- 

rwh prvspexit 13. Et enim dfis dahit henig- 
öuinnesse 7 eorde ure seled waBstm hire ryhtwisnes 
nUatem. et terra nfa dahit fractum siiuni 14:. Iustitia 
befoian bim soujed 7 eetd^ on wege son^as bis 

aiiUe eim ambukufit ei ponet in ffia gressus suas 

8a. 

[JBh 88a,] onheld dryhien eare diu to me 7 jeher 
1. IncUna dne mtrem tuam ad tne it emudi 
me fordon wsedla 7 dearfa eam ic heald sawle 

me qm egenus et panpcr simi er/o 2. Custodl animam 
mine fordon haliy ic eom haliie do deow dinne jod 
meam qm scs sunt, salvum fac ser vwn t u um ds 
min jehyhtendne on de jemiltsa me dryhten fordon 
ms sperantctn in te. 3. Miserere mihi dne qm 
to de ic cleopode ealne da"5 jeblissa sawle deowes 
ad te clamavi tota die 4. Ixtifica animam servi 
dines fordon to de ic hof sawle mine fordon du 
tui quia ad ie Uvavi animam meam* h* Qih tu 
dryhien wynsmn 7 milde eart 7 jenybtsmn on mild- 
dHe mams ae mUia es et eqpiosue in miseri- 
heortnesse eallum jeoeyendtim de mid eamm onfoh 
cordia Omnibus invocantibus tS 6. Auribus perHpe 
dryhten gebed min 7 beheald etefhe boene 

dne orationem meam. et iniende voci deprccatlonis 
minre on dfp^e jeswinces mines ic clipode to de 
meas 7. hi die trihulationis mcse clamavi ad te 
fordon du jehiides me nis jelic de on %odum 
qm exaudisti me 8. Non est similis tibi in diis 

^ V. H. Inn. 33 liest seted; zwischen t und d ist zwar etwas 
verwischt, aber icein Rest eines Buchstaben zu entdecken. 
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dryhien 7 nie sefter weorce diniit» ealle deoda 
düe. et non est sccundum opera tiia 9. Omnes gmtes 
swa iiwelce swa du '^eworhtes cumad 7 jebiddad ^ befo- 

quascumque fecisti venient et adorabunt co- 
ram^ de dryhien 7 arweordiad noman ^xme [Bl, 81b.] 

ram te d9e k honor^icahufd namen iwm 

fordon mioel |iu eart 7 donde wundra I»u eart 
10* QiA magnus es iu, k faeiens niirälHUa tu es 
|od ana ^dflßd me diyhte» on weye dinum 7 
solus 11. Dedue me in via Uta* k 

icianfe on sodfsestnesBe pinre blissige heorte min fiaet 
anUwlabo in veritate Ina Lmieki/r cor meum td 
heo bire oodrsede noman dinne ic ondette de dryhte» 

ümeat nomen tuum, 12. conßebor tibi dvie 

jod on ealre heortan minre 7 ic arweordije naman 

ds in totö corde mco. d honorificaho nomm 
{)inüe on ecnesse fordon mildlieortnes pin miceiu is 

tunm in asternum Qm miseHcordla tun magna est 

ofer me 7 du '^eneredes sawle mioe of heile dsere 
supQv nie. et cyii'nlsti anlimm meam ex infemo in- 
niderran god da uoryhtwisan arison on me 7 

feriori 14. Ds iniusti imurrexerunt in me. et 

^esoninuiiä iiiehtiära sohton sawle miiie 7 no 

synagoga potentium quassienmt animam meam. et mn 

foresetton de beforan jesihde heora 7 du drybtm 
proposummt te ernte conspedim suum l&.Et tu düe 
fod min miitaiend 7 mildheort ^edyldij 7 swide 
m« nUseratar d nUserieors padiens k mutkan 
mildheort 7 sodfsest yeloca on me 7 j^emiltsa min 
miserieors k vercuß 16. Bespice in me ei miserere mei, 
sele mehte onihte dinnm 7 halne dö sunu mennenes 

da pciestaiem puero tuo. et sälvum fac fiUttm anciUx 
dines do mid me dryhte taen on gode [Bl. 89€^\ 

tum. 17. Fac mecum düe signmi in bono 
dsette ^eseon da de me feodon 7 sien gescende fordon 

ut videant qui me odernnt et confundantMv Qm 
du dryhtew ^efultumades ine 7 afrefriende W£ere me 

tu düe adiuvasti me k coimlaius es me 

86. 

atadolas his on muntum halium lu&d diyhten 
FmdiMnenia ^us in montüms s^ 2. äüigU das 

^ y. 9, Wohl durch Abirren des Auges auf das daruntersiehende 
'coram' zu erklären. 

8* 
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^eata ofer ealle geteld wuldorfseste 

portas sion super omnia tahermcida iacoh H. Gloriosa 
cwedene sint bi de cester godes gernyiadi-j ic beo 
dicta sunt de te dvitm dt. 4. memor ero 

witendu/» de sehde fremdes cynnes 
raab ei bahylonis sclentibus te Evce alicni gen§ et 
7 folc sigelhearwena das wseron on hire 
^ru8 et populus aeiMopum JUi fuerun$ in ea 
modor cwid mon 7 mon j^eworden wsbs on hlie 
5. Mater sim dieet hämo et hämo fcustus est in ea, 
7 be jestadolode hie se hehsta dreien sseyd on 
et ipse fundopU eam oHissimus 6. j)Hs narravU t» 
^ewritam folca biB 7 ealdoimomia hira Iia 
senpUms populotjxsn, smrxxm et prindpum eomm qui 
wsBFon on bire swa blissiendra eaira uro 
fuerunt in ea 7. Sieut laetanUum omniwm nastrum 
eardunj is on de 
habitaHo est in te 

87. 

[Bl, 89 b.] fod hselo minre on daeje ic clipode 7 

2. Dfie d^ salutis mem in die damavi et 
on niht beforau de injsed gebed min on jesibde dinre 
nocte coram te 3. Intret oratio mea in conspectu tue. 
oobeld eaxe din to bene minre diybt^fi fordon ge- 
indina aiurem tuam ad precem meam düe 4. guia re- 
fylled is mid yüum sawl min 7 lif min on heile 
pleta est malis amma mea et vOa mea in infemo 
tonealseoed jeteald ic eom mid daem ofdmie aeti- 
adpropiabit 5« AisHmatus sum cum deseenäen- 
^endum on sead geworden ic eom swa swa mon bntan 
tibus in lacum. (actus sum sient h&mo sine 

fultume betwub deade freoh swa swa fewnndode 
adiutorio 6. inter mortuos Uber Sicut vtdnerati 

slsepende aworpne on bjrrjennum |)ara Ju ne jemun- 
dormientes pmirrf? iyi monumentis quorum non wrnfi- 

des mä 7 cudlice bie of banda dinre adrifene smt 
nisti amplius. et quidem ipsi de mann tua expulsi sunt 
setton me on seade dvcm niden'an on J)eostnim 7 
7. Fösucrunt nie in lacu inferiori. in tenebris et 
on sceade deades on me jetrymed is eorre din 7 
in umhra mortis 8. In me confirmata est ira tua, et 

ealle upaii.nBfenessa dina ofer me du injelseddes 
oiiines daiiones tuas super me induxisti 
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feor |)u d3^des cude mine fraw me setton me on 
9. Longe fecisii notos meos a me posuerunt me in 

onscununje him [Bh 90 a*] seald ic eom 7 ic no 
ahhominationeni sibi. traditus sum et non 

uteode ea^an nnue geuutrumode sint fore waedel- 
egrediehar 10. OcuU mci infirmati sunt prm in- 
nesse ic *cleoppode to de dryhte» ealne daej ic adenede 
opia, clamavi ad te dfle. tota die expandi 
honda mina to de ah deadum du dest wundra 

maims meos ad 11. Numquid morims fades miraMHa 
odde laDceas aweccad 7 ondettad de cwisi 
aut mediH resuscitabttnt et conftt^nrntur tibi 12. Num- 
du BSßfä senif od byif enne mildbeortnesse f>iiie 7 
quid enarräbit aliquis in sepulehra misericordiam tuam et 
sodfaestnesse pine on forloreuesse ah beod 

ventatem tuam in perditime 13. Numquid coffna- 
oncnawne on deostnim wandru dine 7 lyhtwisnes din 

scentur in tenehris mirahilia tua et iustitia tna 
on eordan oferjitolnesse 7 ic to de dryhten cleo- 
in terra oblivionis 14:. Et ego ad ie dne dar 
pode 7 on morjne jebed min forecymed de to hwon 
m^vi et manc oratio mea jyreoeniet te 15. Ut quid 
dryhte^j awej adrifst du gebed min acerrest du 

düe repellis orationetn mcam, avprfif^ 

onsiene dine from me wsedlinje ic eam 7 on gevvin- 

faciem tuam a me 16. Egens sum cgo et in laho- 
num frowi geo^ode minro upahsefen sodlice [Bl. yOh.\ 
ribus a iuventute mea. exaltatus autem 
geeadmodod ic eom 7 jescended on me |>uifaleordon 

humHiakts mm et confusus 17. In me pertransiemnt 
eoiru dine 7 broyan dhie jedroefdon me ymbeo- 

ir« tum. et terrores tut eonHaiMmrunt me 18. Cirettie- 

don me swa swa waeter eaJne dsei ntan ymbsealdon me 
runt^ me sicut aqua tota die circumdederunt me 
somod |)u afeoiradee from freond 7 t>one nehstan 

simul 19« EUmgasti a me amieum et proxmum 
7 cude mine fram ermde 
et notos meos a miseria 

aa. 

mildheoiiinessa {)iüa dryhtc^i on ecnesse ic sinje on 
2. Wserieordias tua$ dHe in setemum cantaho. in 

* V. IS. Korr. < 'circumdederimt', das Scbreilwr in der fol- 
genden Zeile seiner Vorlage vor sich halte. 
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coeorisse 7 c^nryne ic foidiaecfe sodfestnesse t>ine on 
peiiera^tone et progeme jnxmufi^taio «ertfo/em tuam in 
made miniim fordon j^u cwsede on ecneflse mild- 

ore 97ieo 3. gm dixisU in letemum miseru 
beortnee bid timbred on heofemim hid fefcarwod aod* 

c»rd^ mdifieabitur. in casUs prmparalriiur ve- 
fflestnes I>in ic sfestihtode cydoesse fecorennm minnm 

riias tua 4. Dispostd testamentum eleäis meis. 
ic swor dauide deowe minum od on ecnesse ic 

iurnri (lavid servo meo. 5. vsq^fp in ^fprvum pr^- 
lejearwi^e sad f)in 7 ic getimbre on weoroid weo- 

paraho semen tuusn. et sedificaho in sasctdum ^^e- 
rolde setl din ondettad heofonas wundra {»ine 

cuU sedem tuam 6. Conßebuntur csdi mirabilia tua 
dryhte« [Bl, 91a.] 7 sodfsestnesse dine on circean halipa 

dfle. d veriMtem tuam in mdmsia scoriim 

forden hwtlu on wolcnuw bid jeefnlicod dryhtne oddo 
7. Qin quls in nubibus mqudbitur dno aut 
hwelc jelic bid gode betwah beam jodes jod se 

quis simUis erU dö iaiter ßi&s di 8. Ds qui 
bid wuldrad on ledehte halijia nucel 7 to on- 

ghrifieeBtur in üonssüio sSorm. magnua H mekh 
dnedeone ofer eaUe dä de on ymbbvyrfle bis sint 

endus super amnes qui in drewlkt eius suM 
dryht^ fod msBfena bwelc felic de mibtif da eait 
9. Düe ds virtiUum quis similis tibi potens es 
dryhte» 7 8odf»8tnes pin on ymbbwyrfte ^inum 

di^e et verüas tua in ctrouiftt iuo , 10. Tu 

waldest mehte 689S onstyrenesse eodlice yda 
dominaris potcstaU maris. motum auiem flncfmm 
bis |)u jelidjast {)u ^eeadmodes swa swa {)one jewiin- 
eim in mitigas 11. Tu humiJiasfi sicut vtdncrn- 
dodan _^ne oferhydjan 7 on majjene earmes {)ines 

tum superhum et in virtute brach ii tui 

|)u tostenctes fiend {)ine ^ine sint heofonas 7 |)iii is 

dispersisti inimicos tuos 12. Tui sunt cxU et tua est 
eorde ymbhwyrft eordan 7 fylnesse bis {)U jestadolo- 
terra. orbem terrae et plenitudinem eitis fundas- 
des norddsel 7 |)U gesceope 

ti 13. Äquilonem et mare tu creasti thdbor et hermon 
on noman I>inni» ^cfeod |)inne earm mid 

in namme iuo emUaibwai 14. tuwm hraMum cum 

mehte sie a^etrymed bond din 7 rae upahaefen seo 
pcieniiß Firmektr tnanus tua ^ exJttetox dexr 
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swidre dSn ryhtwiBnes 7 döm yesearwunj seÜas 

iera tua Iß. iusHUa k mä^um prfparoHo seäis 
diiies [BL 91b,] mildheoitaes 7 sodfaestoes foieyad 

tue, Miserkordia et verikis prmibuni 

beforan onsiene dine eadig folc |>8Bt wät wynsum- 

anie fadem ttum, 10. beatm poptilus qui seU tMUxH- 
nesse dryhtßn on leohte ondwlitan gon^ad 
onem in lumine vultus tut ambulnhnnt 

7 on noman dinum gefeod ealne daey 7 on dinre 
17. et in nomine tiio exidtabunt tota die. et in (na 
ryhtwisiiesse beod upahEefene fordon wuldor meejenes 
iustitia exaltohinifur IS. qrii gloria viriuHs 

hira du eart 7 on weljelicodu7>i t)inum bid upahail'en 
eornm tu es. et in hmepladto tuo exaltahitm 
hörn ure forden dryhtnes is jetrujunj 7 daes 
carnu nfm 19. Qm düi est adsumpiio. et 

halgan cyüin^es ures da sprecende du wsere 

sei israhel regis nfi 20. Tunc locuius es 
on ^esihde bearnum dinum 7 cwaede ic sette fultum 
in a^Mäu fiUis tuis et diansti. pomi odM^ktrum 
ofer done mehtfan 7 io upahof done gecoieDan of folce 
super potentem, et exaUati deekm de pUke 
minum *c yemette deow minne on de dsem 

mea 21» Imem damd serwm meum m cUo 
halyan minnm ic fimirede Line hand aodlice min 

SCO meo unexi eum 32, Manu$ emm mea 

fultmad him 7 earm min festron^ad hine 
auxüiabitur ei. et brachium meum eanfortamt eum 
noht fromad feond on him 7 sunu unryhtwis- 
23. Isihil proficiet inimicus in eo. et fiUus iniqui- 
nesse ne sceded him 7 ic forceorfe fieiid bis from 
tatis non nocchit ei 24:. Et comidam inimicos eins a 
onsiene bis [BL 92a.\ 7 feojende hine on fleam 

faci» ipsim. d odientes eum in fiigam 

ic yecerru 7 sodfaestnes min 7 mildheortnes min 
conmrtam 25. Et veritas mea et misericordia, msa 
mid him 7 on naman minum bid upaiia^fen hörn his 
cum ipso et in nomine meo exaltabitui cornu eius 

7 ic setto on stc hand his 7 on floclu/n 
26. ponam in mari manum eius. Et in flumlnibus 
tia swidmn bis be. leceä me fseder min du eart 

dexteram eius 27. Ipse invotuwit me pater mS es tu, 
%od min 7 andfen^end baelo minie 7 ic from- 
dS mS et suseegaier scdutie mem 28. Et ego prim<h 
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ceonedne sette hine heane foie cyninfui» eordan 
ffmtUtm ponam illum. excelstm prw re^fihus ierrm 
on ecuesse ic healde him mildbeortnesse mine 7 

29. m xtertnm servabo Uli misericoräiam meam et 

cydnesso mine jetreowum him 7 ic sette on 

trstanuntum meum fidcle ipsi 30. Et ponam in 
weorold weorolde seil bis 7 drywseld bis swa swa 
sseculnm sieculi sedem eins, et thronuni eins sicut 
dajas beofoues jif forlsetad bearn bis «e 
dies cmli 31. Si dereliquerint fdii eius legem 
m'iuki 7 on domuwi minu?ie ne jonjad gif 
meam, et in iudiciis meis non amhulaverint 32. Si 
rybtwknessa mine besmitad 7 beboda mine ne 
imHfieoHones meas profanaverifd, et mandata mea non 

healdad ic neosifc on girde tmryhtwisnessa biia 
eusMimni 33. Vtsikibo in virga iniquUates eorum, 
7 on swinfum synna hira mildbeortnesse sodlice 
et in verherihus pecccUa eorum 34. Misericoräiam autem 
mine ic ne tostreydo from bim [M* 9J^a,] ne ic scedde 
meam non disprrgnm ah ro ncqne noceho 

on sodfaestnesse minre ne ic besmite cydnesse 
in veritate mea. 35. nccptf profanaho tpstamentum 
mine 7 {^a de fordjad of wclomm minum icne d6 
meum, et quas proreäunt de hihtis meis non faciam 
to bismre isne ic öwor üu daem baljan minum ^if 

irrita 36. Semd iuram in sco meo si 

ic dauide leju ssed bis on ecnesse wunad 

david mentiar 37. semen eius in aetemum maneUt, 
7 aetl bis swa swa smma on gesibde minre 7 
38. et sedes ems sicut boI in eonspect» meo et 
swa swa mone fdlfremed on ecnesse 7 cydeie on 

sicut luna perfecta in «temum. et testes in 
beofone getreowe du sodlice awe; adrife 7 forbogodes 

cado fiddis 39. Tu vero r^ßpulisti et sprevisti 
7 aeldes crist {»inne |ia acerdes cydnesse deowes 
et distiiUstl xpm tunm. 40. avertisH testamentuiXk serm 
dines du besmite on eordan babgnesse bis fu to- 

tui. profanasti in terra sciiatem eius 41. Destrux- 
wurpe ealle stanwealias bis J>u settos tryrnenossa bis 

isti omnes niacerias eius. posuisti munitiones eius 
on fyrhto gereafodon hine ealle |)a leorendan on 

in formidine 42. THripuerunt mm omnes transeimtes in 

wej geworden is on edwit nebjebusum bis 
viam, (actus est in obprohium vicinis suis 
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du upahofe da ewidian feonda bis du jeblissodes 
48. Exaltasti dcxtcram inimicorum eius, Ixtificasti 

ealle feond bis acerdes fultum sweordesbis 

0ime8 Mmkas eius 44. ÄvertM adiutarnm glaän eius. 
7 D6 eort da fefultumiende bim on lefeohte [Bl, 93a,] 
et non es auaaUakia ei m heUo 

jj^u tolesd€fl hine ftom %ech&Bnxm^e 7 setl bis on 
45. IHmkisU ewm ab enwndationc. et sedem eius in 
eordän da secnysedes du ^ewonades dajas tida 

terra conlisisti 46. 3ThiorasH dies temporum 
bis da durh^ute bine yedroefedueBse ha lan^e 
eius, perfudisti eum confmione 47. Usgue qua 
dxybteM eozsas da on ende biiued 8wa swa fyi irre 
dne irasceris in finefn. exardescit sicut ignis ira 
din jemyne dryhtm hwnet min spoed nales 
tua 48. Memora dne qum mca stibstantia, non 
ßodlice idellice du ^esettes bearn monna hwelc is 

enini vane ^constuisti filios hominum 49. quis est 
se mon se de lifije 7 ne gesawe dead odde hwelc 

homo qui vivet et non videbU mortem, aut quis 
jenered sawle his of honda helle hwaer sint 

cruit aniniam suam de manu inferi 50. Ubi sunt 
mildbeortnessa dina J>a ealdan dryhicn swa du swore 

misericordite tim antique düe sicut iurasti 
daoide on sodfsastnesse {linre jemyndij beo da 

daivid in veHikiie tua 51. Memar esto 

edwita deowa dinra dset ic sesinfallicode on 
ehprobrium servarum tuorum. quod eonÜnui in 
sceate minam monijra deoda äaeit ed^tedon 

sinu meo muUarim genUum 52. Quod eseproh-averunt 

fiend dine dryhtm. d»t edwiton onwendednesse 
inimici tut düe, quod exprobra'oerunt conmatationem 
cristes dines sie ^ebletsod drybten on ecnesse sie sie 

3i$i iui 58. B&nedictus das in «temium fiat fiat 



89. 

[M* 93h,] jebeorsf geworden du eart us irom cneo- 

Dne refuyium (actus es nohis a gene- 

risse 7 cynne serdon wseren luuntas odde 

ratione et progenif. 2. Triusipiam fierent montes aui 
waere jetr^med ymbbwyrft eordan frow weorolde 7 od 

fimiaretur orbis terrte a sxculo et usque 
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weoiold da eart %od ne aoer du mon on ead- 
t» stecuhm tu es äi Ne avertas homnem w humi- 
modnesse 7 da cwsede beod je jecerde beam monna 
lUakm et dmsH eonvertmini fUii homimm 

foidon dusend yeara beforan e&pim dinum swa swa 

4. qm imRe anm ante aeidas tuos. sicut 
dnsj ^cstran se bileorde 7 swa swa feheld oa neht 
dies ht'stertia qux prxteriit et sieuit custodia in nocte 

da fore nohte beod boefde jer hira on morgen 

5. quae pro nihilo hahentur anni eornm 6. Mane 
swa swa wyrt leored on raarne blowed 7 durhleored 

Stent herba transcat, Mane floreat et pertranseat. 
on a^feuue jefealled forheardad 7 adriifad forden 
vespere decidat induret et arescat 7. Qtiia 
we aspruijgou on irre dinuwi 7 ou hatheortnesse dinre 

defecimus in ira tua et in furore tuo 
^edroefde we aint da settes unryhtwIsQessa dine on 
eanturhati sumus 8. Fosuisti inmtUates n^as in 
fesihde dinre weorold ure ou onlihtnesse ondwlitan 
emspectu tuo sc^ »fim in inluminaHone vuitus 
dines forden ealle dajas nre aspronfon 7 we on 
tui 9. qm omnes dies nfi drfeoerunt. et nos in 
eorre dinam ateorodon [Bt, ^^o.] ser ure swa swa 
ira tua defecimus Anni nfi sicut 

jrytte wreron smeagende dagas geara urra on 
aranea meditabantur. 10. dies annorum nfornm in 
him hundseofontij^um geara gif sodlice ou meahtu;/i 
ipsis .Ixx. amm Si atitem in potentatibus 

hundeahtatiges geara 7 monigfeald hira gewin 7 sar 
.Ixxx . anni. et plurimum eorum labor et dolor 
fordon ofercom ofer us mondwfernes 7 we beod 
Qm supervenit super rws mansuetiulo et corripie" 
dreade hwele wat mehte eorres dines odde 
mur 11. qms nxmt potestatem ins tust» <xut 
fore eye eone (in ariman swidran (ine 

prx timore iram tmm 12. dinumerare Dexteram tuam 
dryhien ende dö us 7 felsBrde on heortan on 
äüe notam faß nobis. et eruditos in eorde in 
snytro gecer diyhten sume hwile 7 bide 

sapientia 13. Convertere dne aliquantulmi. et deprecare 
~ ofer deowas dine jefylde we sind on morne mid 
sirprr servos tuos 14. Mepleti sumus mane mi- 
miidiieortnesse dinre 7 we gefeod 7 gelustfallade 
sericordia tua, et exuUavimus et deiectaii 
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we sind on eallura daguw uvmn '<elu8tfullode we sint 
sumus in omnibtfs diehus nriö 15. Delectati sumus 
fore dagum on da^m us |>u ^ecadmododes ger on da3m 
jpiQ diehus quihus nos huniüiasti anni in quibus 
we ^esawon yM jeloca on deowas dSm 7 on weorc 
vidmus mala 16. Be^nce in servos tuos et in opera 
din dryHen 7 yeiece beam hira 7 sie byrhtiies 
tua dM et dmge ßias earum 17. Et sU eplendor 
dryhtnes godes ures ofer us [BL 94h,] 7 weorc handa 
dni dl uff super noe. et epera nummm 

urra ^erece pfer us 
f^arum dirige super nos 

90. 

se eardad on fultume da.\s hehstan on jescildnesse 

Qui iiahitat in adiutorio cdtissimi in protcdione 
jedes heofones wuuad cwid to dryhtne andfenja 
dl csli comniorahitur 2. [d]icet dno susceptor 
min du eart 7 jebeorj min jod min ic gehyhte on 

m$ es et refugium meum ds mg ^erabo m 
hine fordon he fefreod me of jryne huntiendra 

eum 3. qih ipse Uberavit me .de laqueo venantkm et a 

mid yeacyldrum bis ofersceadwad de 7 
verbo aspero 4. Scapulis suis ohumhravU tibi, et 
linder fidrum bis du gebyhtes mid scilde ymbseled 
sab pinnis eins »perMs 5. Scuto Hramdaint 
de sodfaesines bis ne ondrsedes du de fvBm efe 
te veritas eins» vmi timehifi a timore 

nibllecum fram strsele fleogenduw durh d®g from 

nochirno 6. A sagitta roJantc per diem a 

scire geondgongenduw on dcnstruw frowi hryre 7 
neyotio peramhidante in tcitthris. a mina d 

deofle middffijlecaw feallad fiom siduu dinro dusend 
denwnio meridiano 7. Cadent a latere fuo mille 
7 tien dusend to dgere ewidran dinre de sodlice to ne 
et decem müia a dextris tuis, tibi autem non 
yenealsßced ab hwsedre mid ea|um dinum f>u 
adpTopiavit 8* Verum tarnen acuUs tuis cansi'- 
sceawas 7 edlean synfuba du yesibBt 95a.] 
derdbis, et retributionem pecccUorum videbis 

fordon du eart drybtai bybt min bebst du seties 
9, tu es dUe spes mea. altissimum posuisti 

^ebeorf din ne yenealsecad to de . yfel 7 

refuffkm tuum 10. ^0» aecedent ad te mata. et 
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df€a ne leneelsBced getelde dinam fordon 
flagellum wm adprojpiabU iahemacuh iuo 11. 
en%hm bis bebead be de d»t bie beeiden de on 
angeUs suis manäavU de iL ut eusMiant t/; in 

eSXtam wefim dinum on bandum beorad de dy ]ma 
omnibm wis tuis 12. In manibus portabufU tS, ne 

flßfre sßtspurno to stane fot dinne ofer 
umqnam offcndas ad lapidrm pe(h'»f tuum 13. Super 
njedran 7 fajwyrm du imsi 7 trides leon 7 
aspidem et basUisciim mnbidahis et conculcabis lennem et 

dracaii fordon on me jchyhte 7 ic aliese hine 

draconeni 11. Qm in me sptrm it et Uberaho enm. 
ic jescilde hine fordon he oncneow naman minno 
proUgam cum qm cognovU nomen memi 

he ifecejd mo 7 ic jehiere hine mid him ic eom on 
16. InvocavU me et esmtäkm eum. cum ipso sim in 

geswince ic generge bine 7 wuldrife bine len- 
tribulaHone Eripiam eum et glorifieabo eum* 16. hngi- 
yu daga ic gefylle bine 7 ic seteawe him 
tudinem diemm adimpleho eum. et astendam HU 

hselo mine 
sakUare meum 

91. 

jod is ondettan dryhtne 7 sinjan noman diauw^ 
2. Bonum est confiteri düo. et psaUere nomini tuo 
du bebsta [BL 95b] to secgenne on morjen 

(dtissime 3. Äd itdmintiandtaai mane 

mildbeortnesse dine 7 sodfBBStnesse ^ine I>UTb nibt 
miserieordiam tuam, et veritatem ham per noetetn 
on tien strengedxe bearpan mid songe 7 citian 

4. In decaeordo psaUerio cum cantieo et cyihara, 
fordon |>u jelustfuUodes me diybten on ^ewerce I)inum 

5. quia ddectasti me dne in fadura tua, 
7 on weorcu/H handa dinra ic jehyhte hu 
et in operibus inanuuai tuarmn pxultaho 6. Quam 

miceilice sint weorc din drylii^r? swide deopo 
magnificata sunt opcra tua änc yiimis profund^ 
jcwordne sint jedohtas dine wer se unwisa ne 
factx s\mt cogitationes tu^ 7. Vir insipiens non 
oncnawed 7 se dysija ne onjited {)a mid dy up- 
cogmscet. et stultus non intelligit ca 8. Cum ex- 
eomad t»a syufullan swa ewa hej^ 7 seteawdou 
eriennitwt peceatores sieat feemm» et apparuermit 



Digitized by Google 



Ps. 90—92. 



125 



ealle |)a de wseron wyrcende unryhtwisneBse I)aette 
onmes qui operantur inqiuitateni. ut 

hie forweorden on wcorold weorolde du sodlice 
inttreant in scfm seil 9. Tu autem 

se bebsta on ecnesse drybten forden sebde fiend 
alHssimus in setemum düe 10. qm ecce inimm 
|>m6 forweordäd 7 beod tostrof dne ealle I»a de wyrcad 
tui peribuHt. et disperyentwr cmiea qm o^anktr 
unryhtwieneflse 7 bid upabsefen swa swa aohonies 
iniquitaiem 11. Et exättabUur skut unieomis 
hom min 7 eld min on mildbeortuesse ^enyht- 
eomu meum, k smectus mea m mmrkordia 
sumnesse^ 7 gelocode eaje din fiend mine 
uheri IS. Et respexU ocvkis tuus inimicos meas 
[Bh 96a.] 7 arisende on me werfende i^eherde eare 
et insurgentes in me malignantes audivit auris 
din se ryhtwisa Bwa swa palma bloewd 7 swa swa 
tua 13. Justus ut palma fJnrehit. et sin(f 

cederbeam dses muntes bid jemonigfaldad jeplrmtode 

cedrus libani mtäUpUmbituT 14. Jinnlati 

on huse dryhtnes on cafortunu/n huscs jodes ures 
in domo dni in atriis donius di nri 
blowad nu ^et beod jemonigfealdode on elde 
florehnnt 15. Adhuc midtiplicahuntur in senecta 
geuylit.suiniiesse^ 7 wel jedyldgc beod J)eette hie 
uberi et bene patientes erunt 16, ut ad- 

Becgen dfiette rybtwis drybt^» jod nre 7 nis 
nunüent msius diis dS noster. et nm est 

umyhtwisnes on him 
ini^idtas in eo 

92. 

ricsad wlite jegered gegered drybten stren^u 
1. Dns regnabit dccorrm inchiit [i\ndmt diis fortitu- 
7 bejyrde biue mid mcoyeDe 7 sodlice getrymed 
dinem. et prsscinxit se rirtutc Et enim firmavit 
ymbhwyrft eordan se ne bid onstyred gearu setl 
orbeni ien se qui non commovebiiur 2. Parata sedis 
din jod nu beonan from weorolde du eart upbofon 
tua ds ex tunc a smcuh tu es 3. Elevaveruut 
flodas dryijteii upbofon flodas stefna bis [Bl, 96b^ 
flumina dne. elevaverunt flumina voces siias. 

* V. 11 und 15. Vielleicht nur nach]:!«'^;? aus der Vorlage abge- 
ichriebeo, statt deren richtiger Glosse gent/htsimre. 
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flau» Btefoum wseira mioelra wund<»r]ice upahsefe- 
4. a voeSma aquarum muUarum Mirabües doHo- 
nessa sses wundorlic on heanessum dryhten cyd- 

ne9 maris. mirabilis in exeelsis dfLs 5. TesHr 
nes8a t^ine dryhte» geieafsume gewordne sint swide buse 
monia Uta dUe credihilia facta sunt nimis Domui 
dinum gedafeuiad da balgan drylitm on len^e 

tux decent sca dne in longitudim 

daja 
dierum 

98. 

wiaca dryhte» god wraca freolice dyde 

1. Di iäUoimm dus, dS läHcnum lihere egU 

iiphafe doemest eordan agdd edlean 

2, ExaUare qm ifmäkas ierram. redde reirilmUonem 
oferhygdpiiD hu lange sjofulle diyhte» hu lange 

supcrhis 3. üsque quo peccotores diSe. vsque quo 
BynfiiUe beod gewuldrode secgad 7 sprecad 

peccatores fßoriabuntur 4. PrommHabtmt et loguentae 
unryhtwisnesse sprecad ealle ^sl de wyrcad iinryht- 

iniquitatem. loquentur omnes qui operarUur inht- 
wisnesse folc |)in drybtc» geadmododon 7 

stitium 5. Popuhtm ttinm eine humUiaverunt et 
erfweardnesse |)ine ^eswencton widwan 7 wneccean 
hereditateni tuam vexaverunt 0. Viduam ei advenam 

ofslogon 7 fsederlease acwealdon [Bl, 97 a.] 7 
itUerfecerurU. et pupülos occiderunt 7. £t 

cwsBdon ne gesihd diyhte^^ ne ongited god iacobes 
dixeruni nm viißbU düs nee inkilegit dM iaeob 

ongeotad ge nu ^a de nnwise sindon on foloe 7 
8. InteUegite nunc qui insipientes esHs in populo. et 
dysige hwüum hogiad se plantode eare ne gehiered 
stulti aliquando sapOe 9. Qui j^ntamt aurem non audiet. 
odde se de biwode eage ne sceawad se dread 
aut qui finxit oculum non eomiderat. 10. qui corripit 
deode ne *dread se Inered men wisdöm drybte» 
gentes non arguet. qui docet homines scientiam 11. Dns 
wat gedobtas monna fordon idle sint eadij 
novit cogHationes hominum qm vanf sunt 12. Beatus 
mon done du reiferes drybU^ft 7 of » dinre du leerest 
homo quem tu erudieris dne. et de lege tua docueris 
bine dset du gemildgige hine fram d&^um yfluw 
eum, 13. ut mitiges eum a diebus malis 
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od dfiet bid adolfen |)8em synfullan sead fordon awej 
donec fodeatur peccatari fovea 14. quia non 
ne adrifed drylitcw folc Iiis 7 erfweardnesse bis 
repeUet dns plehem suam. et hereditatem suam 
he ne forlseted od dsBt lyhtwisces bid jecerred 

non dereUnqwi 15. Q^oad usque wstiHa comeHatox 
on döm 7 neomad hie ealle da de lyhtie sint 
in iudidum, et gui tenent eam wmes gut recto sunt 
heortan hwde arist me wid da werf endan 
earde 16. Quis exmrgd mihi advarsus nudignanUs, 
[Bl,97h.] odde hwelc stonded mid me wid da wyr- 

aut quiis stabU mecum adversus ope- 
cendan unryhtwisnesse nemne dset dryht^ yefal- 
rantes mi^ikdem 17. Ni8i quod dns adiu" 
tumade me hwoene Ubs cardode on helle sawl 
'vcmet me paulo minus hahitaverat in infemo anima 
min jif ic cwsed onstyred is fot min mildheortnes 
nipa 18. Si diceham motus est pes fus, misericordia 
J)m dryhte» gefultumad me fcfter meng^eo 

tiia dtie odiuvahit me 19. Scciindum muUitudinem 
sMra minra on heortan minre frofra dine 
dolor um meorum in corde meo consolationes tum 
dryhtew jeblissudou sawle mine ah aetfiled 

dne Imtificaverunt ammam 'weam 20. Numqnid adheret 
de seil unryhtwisnesse |)u hiwast sar on bebode 
tibi sedis iniquitaiis qui fingis dolorem in praecepto 

fehsaflad on sawle dses ryhtwisan 7 blod 
21. captabunt in mimam iusH H migmnem 
UDSceddende fenideriad 7 geworden is me 

imceentem emdempncdmit 22. Et faetnia est 4»tAt 
diyhten on gebeory 7 jod min on faltmn byhtes 
dHs im refugium. et dS mS in amStiim epei 
mines 7 agilded him dryhte» unryhtwisnessa bira 

meaf 23. Et reddet Ulis dils iniquMes ipsorxim, 
7 on hetas liira tostri^ded hie dryhten fod nie 
et in mtdxHas eorum di^erdet iUas das d$ noster 



94. 

cumad jefeon we dryhtne [Bl.98a.] wynsumien we 

1. Venite exiätemns dno inhilemm 
jode daera halwendan uruwi abisijien we onsiene bis 
dm salutari nfo 2. Prfoccupemus fadem eius 
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on ondetuesse 7 on sealmson^u/^i w^i^umien we Mm 
in confessiom. et in psalmis iuhileinm ei 

fordon jod miccl dryhtt'w 7 cyninj micel ofer 

3. Qm ds magnus dns. et rex magnus super 
ealle jodas fordon onwef ne adrifed dzyhtai folc bis 
omnes deos q^i nan repeUet ^ jßehem smm 

fordon on onwalde his sint ealle endas eordan 7 

4. gwia in manu eius mtU omnes fines terrf* et 
heanesBa mnnta he felocad fordon his is 
aUiktdines manHum ipse ro ispieU 5. Qih ipskts esi 

flse 7 he dyde daet 7 da dryyan honda Iiis jestado- 
mare et ipse feeit iUud. et arida mams eins funda- 
lodon cumad ^ebidden we 7 fordlnten we beforan fod 
verunt 6. Venite adoremus et procidamus ante dm. 
wepen we beforan dryhtne se geworhte us fordon 
plm'emus cor am rlno qui fecit nos 7. quin 
he is dryhtew jod ure we sodlice folc his 7 scep 
ipse est düs ds nosfcr nos antcm pojmlus eins et oves 
laBSwe his to doe^e stefne his je jehierad nyllad 
pascug eius 8. Hodie si voceni eius audieritis. noUte 
je aheardian heortan eowre swa on onscununje 
oMurare corda vra 9. Stent in exacerbatione 
eeft^r *diem costunje on westenne da^r costodon 
secundum diem tcmptationis in deserto uhi temptaverunt 
me fsßdras eowre [Bl. 98h.] cunnodon 7 jesawon werc 
«ne pa^es vH probaverunt et viderunt cpem 

mine feowerteyni» f eara on neawoste ic wass cneorisse 
mea 10. Quadraginta amds pnmmm fui generaüom 
disse 7 ic cwsad ä das dwoliad on heortan hie 
huic, et dm Semper hU errant earde 11. Ipsi 
Bodlice ne oncneowon wofaa mine issm ic swor on 

vero fwn cogno verunt vias meas* qtnbus «urat» in 
eorre minum jif hie inpd on rseste mine 

«ra mea si intraibufU in reguiem meam 

95. 

siD'^ad (Iryhtne sonj niwne sinjad je dryhtne eal 
Cantate dm canticum novum cantafe dno omnis 
eorde sinjad dryhtne 7 bletsijead noman his wel 
terra 2. Cantate dno et benedicite nomini eius. Imie 
seejead of daeje in djej haelo his secjead 
nuntiate de die in dient salutare eius 3. Adnuntiaie 
betwuh deoda wuldor his on eallum folcuw wuiulni 
inter genies gloriam eius. tu umnibus populis mirabdta 
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hiß forden micel dryhUn 7 her^endlic swide ejesful 
eins 4. Qm magnns (ins et Imtdahilis mmis. terrihiUs 
du eart ofer ealle jodas ibrdou ealle jjodas deoda 
es super omnes deos 5. (pu omnes du gentium 

deoful dryhten sodlice heofoDas dyde [BL 99a.\ ondetnes 
demonia auiem mU>s fecU 6. Canfessio 

7 fsByemes on fesilide his hiüiyneB 7 micelneB on 
et ptdehritudo in consjpeetu eins sSUas et magnifieentia in 
gehaliuD^e his tobiinfad dryhtne oedlaB deoda 
sHfkaiime eius 7. Ädferte düo patrim gentium 
tobrinyad diyhtne wuldor 7 are tobriojad wuldor 
adferte dSo gloriam et honorem. S. etdferte^ ghriam 
noman bis uphebbad onssa^dnessa 7 iu^ad on cafortuDas 
nomni eins Tollite hastias et Mroite in atria 
his weordiad dryhtim on healle dsere halgan his 
mm 9. adorate (Mm in aula sca eius 

sie onstyred fram onsiene his eal eorde cweodad 
Commoveafur a facm eins tinivrrsa terra 10. dicitc 
OD ciieoiTissu^/? fordon dryhten ricsad fratw treowe 7 

in nationihus quin dns regnamt a Jigno et 
sodlice jereced ymbhwyrft eordau se ne bid onstyred 

enim correxit orhem terrm qni non commoveintur 

doemed folc oa efnesse. 7 deoda on eorre his 
Judlcahit pojjulos in xquitatc et (/entes in ira sua 
blissijen heofonas 7 jefeo cunie sie onstyred sae 7 
11. Lsetentur csßli et exultet terra moveatur mare et 
fylnes his ^efeod feidas 7 ealle da de on him 

jplenitudo eins 12. Gaudebunt camjd et omnia quie in eis 
sint doone fefeod ealle treo wuda beforan 
suni tunc exidtabuni omnia Ugna mivarum 13. ante 
onBiene dryhtnes fordon cöm fordon c6m doeman eordan 

fadem diH qm venit q»i vemi iudicare terram 

doemed ymbhwyiÄ eordan on efnesse [Bl, 99b] 7 
Itidicabit orhem terr« in aquitate et 

folc on sodfaestnesse his 
populos in veritate sua 

86. 

ricsad jcfehd eorde blissien eaiond mon^e wolcn 
2>[^] regnavU exultet terra hstentur instd« mult§ 2. Nubes 

* V. Ps. und Reg. luiben *adferte domino'. 
Brenner, Cer ae. Juniuspsalter. 9 
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7 dlmn^s oa ymbhwyifte bis ryhtwisnes 7 dorn yerecenes 
et eaiiffo in eireuftu eins iustitia äiudidum correctio 
seües bis fyr beforan bine fore^eed 7 onaeled 
sedis eins «i. Ignis ante eum prmibU et inflammavit 
on ymbhwyrfte fiend bis onlehton le^eto bis 
tu circuHu inimicos eins 4. Ty^hixoiini fulgnra ehts 
ymbhwyrfte eordan jeseah 7 onstyred waes eorde mimtas 
orbi terrx vidit et commota est terra 5. Müntes 
swa swa wenx Heowon fram onsiene drvhtnes frawi onsiene 

sirid rera fivxerunt a facie dhi a facie 
dryhtues cwacode eall eorde saejdou heofonas 

äHi trcmuH omnis terrn (>. Ädnuntiaverunt cmli 
ryhtwisnesse bis 7 jesawon ealle folc wuldor bis 

iiistitiam eins et viderunt omnes populi gloriam eius 

sien yescende ealle I>a de weordiad gTseftas I»a 
7. Confundantur omnes adorcmt seulptüia qui 

woldriad in beariam bira weordiad bine ealle eDjlas 
gloriantuT in simulaeris suis Adorate eum omnes angdi 
bis feberde 7 blissiende wees 7 gefefon dobtor 
cius 8. audivit et lastata est sion ei exidtaierunt ßim 
iudaa fore domum dlnum drybten [BL 100a.] foidon 
itid« propter iudicia tua düe 9. qm 

du eart dryht^ se hehsta ofer ealle eordan swide 
tu es dns aUissinius siij^er omnem terravn nimis 
upaliajfen du eart ofer ealle godas de lufiad 

t'Xii} infus ('S super omnes deos 10. Qui düigitis 
drylite?i i'eo^ead yfel healded dryhtt/i sawla deowa 

dnm odite malum custodit dns animas servorum 

Iiis of handa synfulra alesed hie Icoht 
suorum de manu peccatornm lihcracit cos 11. Lux 
upcumen is |)&em rybtwisan 7 ryhtbeortum blis blissiad 

orta est iusto et rectis eorde heHHal^.hetamini 
rybtwise on drybtne 7 ondettad ^emynde balijoesse bis 

iusti in dUo et eonfUemini memorUe sSitaÜs ems 

sonj niwne fordon wundra worbte 

Cantate Duo canticum novim gnia mirahilia fecit 
dryht^w xehffilde hine mid da swidran bis 7 earm 

dns Salvabit eum dcxfera eius et hracl'ium 
halijne hie cude dyde dryhte/? hwlu bis beforan 

scm eius 2. Notum fecit düs salutare suum ante 
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jesihde deoda onwreah ryhtwisnesse his ^eiuyndij 
conspectu gentium revdamt iusHHam mam 3. Memor 
wffifl mildbeortoesse bis 7 sodfsestQesae bis yebuBsdpe 
fmt nUserieore^sf sum iacdb et verUaHs sum domus 

[Bl 100b.] gesawon *eaUes endas eordan hselo godes 
israhd VUerunt omnes fines terrm salutare 

ures wynstimiad fode eal eorde siogad 7 jefeod 7 

nH, 4. Milate dö omms terra eantate et exuttate et 
sin^ad sinjad gode uram on citran 7 stefne 

psMte d. FsaMUe dö nro in cythara in cUhara et voce 
salmes on bomum felenjdum 7 stefoe beman yebymedrse^ 
psalfin 6. in UUds ductUibm et mce iuhx come« 
wynsumiad on yesibde cyninges drybtnes sie onstyied 
iu^>ihifn in conspectu rcgif^ dni 7. Mbveotur 

sai 7 fylnes his ymbhwyrft eordena 7 ealle |)a de 
niare et phnitudo eius orhis tcrrarum et universi qui 
eardiad on hire flodas plegiad luid hondum on dset 
hahitant in ca 8. Flumlna plaudrv}t jnnnihis in id 

ilce muntas s^otejüii beforau oDsiene drybtues 
ipsam montes cxultavcrunt 9. ante faciem dni 
fordon com fordon com doeman eordau doemd 

qm venit qm venit iudieare terram Judicahit 
ymbiiwyrft eordau on ryhtwisnesse 7 folc *7 efiiesse his 
orbem terra in iusüüa et populos in xquitate sua 



98. 

ricsad eorsien folc da sites ofer 
Das regncmt imseantut popuU, qui sedis super eherubin 
sie astyied eorde drybte» micel 7 beab 

mcveatur terra 2, DliB in mn mamms et exeelsus 
[JBi. 101a,] ofer ealle folc ondettad noman dinum 

euper mnes populos 3. ChnfUeantur noumm im 
midam 7 efesfullum fordon balig he is 7 &r cyninfes 
magno et terrihili scm est 4. et honor regia 

d6m lufad du yeyearwodes efnesse döm 7 
iudicium dUigit Tu parasti sequitafcm iudicium et 
rybtwisnesse du dydest uphebbad dryhten *nfm 
iustitiam iacdb tu fccisti 5. ExaUate dnrn nhn 
7 weordiad scomul fota his fordon haiig he is 
et adorate scabeUum pedum eius gm scni est 

*■ V. 6, wohl wegen des darunterstehenden ^comeoe'. 
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on biscopuw bis betwih 
6. Mcyyses et aaron in sacerdotibus eius et samuhd inter 
bie da de gece^ad noinaxi his jecejdon dryhten 7 he 
eas gui invoeant nomen eiits, Ifwocahant dflm et ipse 

jeherde hie on sweore wolcnes sprsec to I±n 
exaudidKxt eos 7. in *columha nubis loqudfotur ad eas 

heoldon cydnessa his 7 bebodu bis da sealde 
custodiehant tesHmoma ems k prsecepta eius qim dedertxt 
him dryht^ god ure du feberdes bie jod du milde 
Ulis 8. Dne dS nf exfmdiebas eos ds tu propituis 
wsere him 7 wreceude on ealle teolunga bira uphebbad 
ftiisH Ulis, et vindicans in omnia studia corum 0. Exaltate 
dtyhien jod urae 7 weordiad on munte dasxn balgan bis 

dürn din nfm. et adorafe in ntonte 8^0 eius 
forden halij is dryhten god ure 
s€s est dns ds nf 



89. 

w?/><sumiad je gode eall eorde deowiad dryhtne on 

2. Juhilate dö omnis terra servite dno in 
blisse [BL 101h,] injad on gesibde bis on wynsamnesse 
lastiHa Intrate in conspectu eius in *ez%dtate 

weotad dsBt drybtm he is god he geworbte us 7 

3. seitote guod düs ipse est dS ipse fecit nos et 
nales we us we sodlice folc bis 7 scep Iseewe bis 

wm ipsi nos Nos autem poptdm eius et oves pascum eius 
in^ad geatu his on ondetnesse cafortunes his on 

4. intrate portas eius in confessume atria eius in 
ymenu^}^ ondetnessa berjad noman his fordon w^nsom 

hymnis confesmnwm Laudate nomen eius 6. suavis 
is dryhten on ecnesse müdbeortnes bis 7 od 
est dns in wternnm fnisericordia eius et usgue in 
weorold weorolde sodföestnes his 
sacidum sxculi veritas eius 



100. 

mildheortnesse 7 dum ic sinje de dryhten ic sin^e 
Misericordiam et iudicittm cantaho tibi dne psaJIam 
7 oujite on wege unwemme hwonne du cymes to 
2. et iniellegam in via inmaculata quando venies ad 
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me ic ^eondfa on unscedfulnesse beortan minre on 
me Feran^ndabam in innocentia cordis mei in 
midie hQB68 dines ic no foiesette beforan ea^an mine 
medio äomus tum 3. 2fbn propantbam ante oüuhs meos 
wisan yfle donde oferleoroessa ic feode ne «etfealh 

rem modam fadens prievancationes odivi et non adheaU 
me heorte {»weorh [Bl. lOJ^a.] onhseldende from me 
mihi 4. cor pramm Declinantes a me 

aweryde ic ne oncneow tselendne vid 

malignos non agnoscehatn 5. detrahenfein adt'ersus 
daem nehstaa bis deageiiice done ic oehte oferhyjdum 

proximum sf/nm ocmdU htmc persequebar Superbo 
eajan 7 unselVlledlecre heortan mitte dis somod ic 
ocuh et insatiah'di corde cum hoc simul non 
ne aet eajan mine ofer da jetreowan eordan |)aßtte 
edebam 6. Octdi mei super fideles terras ut 

Sitten das mid mec jongende on weje unwemmum des 
sedeanl Im meeum ambuktm in via inmaculaia hie 
me deinode ne eardad on midie hoees mines 
mUU ministrahat 7. Non habitavit in medio domus mem 
se de doed oferbyjde se de sprioed unryht ne jereced 

gfii facit mperbiam ^i Uquatur iniqua non direxii 
on jesihde eagna^ minia on mor^entid ic ofsloy 
in conspectu ocuhrum meorum 8. In matutinis interficiebam 
ealle synfulle eordan dset ic tostreyde of ceastre drybtnes 
omnes peccatores terrte ut disperdam de civOate dM 

ealle |)a de vv\Toact unryhtwisnesse 
onines qui operantur iniquitatem 



101. 

[Bl. lO^b.] febed min 7 clipunj min 

2. Diie exaudi oraüonem meam et clnmor ms 
to de becume ne acor du onsiene dine frani me on 
ad ie perveniat 3. Ne avcrtas faciem tuam a me in 
swabwelcum dai^e ic beo ^eswenced onheld to me eare 
quacumque die tribuhr indina ad me aurem 
din on swahwelcom dte%e ic jecege de hrfladlice 
tuam in quacumque die invoeavero U vdociter 
gebier me fcndon asprunfon swa awa smoec da^as mine 
exaudi me 4. quia d^ecerunt sicut fumus dies mei 

^ V. 7, Dicht eiftna, wie Lindelöf bat! 
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7 bdn mint- swa svva on berstaa berste siut slsejen 
et ossa mea sictä in frixoHo confrixa sunt 5. Fercussus 
iceomflwaswa he? 7 drufode heorte min fordon 

$fm ^cwt foenum et aruit cor meum quia 
oferfeotol ic eom eotan hlaf miime from stefne 

ohlituB sum mmäueare panem meum 6. a voce 
leomraD^e minre aetclifodon ban mine flnsce minum 

gemitus md adheserunt ossa mea amU mem 
jelic geworden ic eom stane^ellan on woesienne 
7. Sinülis f actus sum pellicano in solUtidine 
leworden ic eom swa swa nibthrefn on busincle ir wacode 

(actus sunt sicut nocticorax in domkilio 8. vigUavi 
7 geworden ic eom swa swa spearwa se anga on jetimbre 
et farfns sum sicut passer unicus in «dificio 
ealne die^ hyspton me fiend mine [El, 103a»] 7 
1). Tota die exprohrahant^ me inimici mei et 
da do herjead wid 1110 sworon fordon ascan 

qui me laudahant adversum me iurabant 10. Quia cinerem 
Bwa swa hlaf ic «et 7 drync minne mid wope 
gicut panem manäueäbam et potum meum cum fletu 
ic jeroetyade from onsine eorres 7 sebylgde ^inre 

temperahim 11, Ä faeim irx et indkfnaticms tu» 
fordon Qphebbendc dtt jecnysedes me daps tnine 

quia elevan$ eUsisti me 12. Dies mei 

8wa swa scua onheldon 7 ic swa swa hey adrugode 
sicut ttmbra dcclinaverunt, et ego sicut foetium arui 
du sodUce dryhtfw on ecnesse J)urhwunast 7 jemynd 
13. Ti( a\(tnn dnc in setcniuw j^rrmnncs et niemoriaie 

diu on wt'orold weoroldo J^ii ariscnde jemildsas 
tufnn in s.rntlntn s^renli 14. 7'/^ txsurgens tniscrehis sinn. 
fordon com tid ■{oniiKlsiendo bis fordon weljelicod 

quia rmit tempus mificrendi cius 15. quia hrneplacitum 

bfefdon dcowas dine stanas bis 7 eordan bis 
hahurrunt scni tut lafiidts eins, vt tcnm eius 
uiildsiad 7 ondra?dad peoda noman dinne dryhten 
miserehuntur 16. £t Ümebunt gentes nomen iuum düe, 
7 ealle cyninias eordan wuldor din fordon timbied 
et cmties reges terrm ^oHam tuam 17. mäificawt 
drybtcw 7 bid foeewen on msdjendiymme bis 7 
das sioH it vidrhitur in miokstate sua 18. JEt 
lelocad on jobed dearfena 7 ne forhofad bena 
rcspejcit tu oraüimem pauperum, et tum sprevit preees 

> V. 9, nicht *ex|irohniT«niiit\ wie Lindeldr baL* 
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hira beod awritene das on cneoriase oderra [M. 103b] 
eorum 19* Seribanktr htse in gmeroiUtme aUera, 
7 fblc dset bld fecwicad hered diyfaten fordon 

et poptdus qm ereahUur laudabU dHm 20. qm 
fordfelocad of daemhean dmm balyan bis dryhten of 
proipexU de excelso sco suo. düs de 

beofone on eordan gelocode dset he geh erde feommnie 

cieJo in (erram prosprxit 21. Ut mtdini gemitum 
jebundcnra 7 onlesde bearn ofsla^jenra^ daet 
vinctdatorum et solvat ßHos intcremptorum 82. Ut 

sie ssed noma drylitoes 7 lof bis 

adnnntietur in sion norm a düi et laus eins in hierusalem 
on femetinje iulc on aunesse 7 ricu {)8et 
23. 7h convenimdo populos in unum, et regna ut 
hie deowien dryhme ondswarode him on weje maejenes 
serviant düo 24. Bespondit ei in via virtutia 
bis feanesse dafa minra ssBfe me 7 ne 
stm paueUatem dierum meorum enuntia mihi et 25. ne 
yecej du me on midie daya minra on weorold 
revoces me in dimdio dierum meorum in sasctdum 
weoiolde %er dine ou fruman eordan du yestadolodes 

steetdi anm tut 26. Initio terram tu fundasti 
dryhtm 7 weorc banda dinia sint beofonas hie 
dne. et opera wanuum tuarum sunt caeli 27, Ipsi 
forweordad I^u sodlice durhwunast 7 calle swa swa 
peribunt tu autem permancs. et mnues siciit 
hraejl ealdiad 7 swa swa -«Tijcls {)U onwendes 
vestimentum vfierescmt. et sicut opertorium mufabis 
hie 7 hie beod onwende du sodlice se iica eait 7 
eos et niutabuntur 28. Tu autetn idefu ipse es, et 
fer dine ne asprinjad [Bl. 104a.] bearn deowa dinra 
anni tui non de/icient 29. Filii servorum tuorum 

oneardiad dser 7 ssed bira on weorold weorolde 
inhabUabunt ihi, et $emen eorum in setm scH 
bid lerebt 
dirigetur. 

102. 

bletsa sawl min dtyhien 7 ealle da innerran min 
Benedic anima mca düm. et ommu interiora mea 
Qoman done balgan bis bletsa sawl min dryhtew 7 

nimen s&n eins 2. [b\enedic aniim mea dfim et 

» V. 21, nr < IT korr. vgl. Einl. § 9, 4. 
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nylle fe ofer^eotelian ealle edleaa bis se 

noli ohlivisci onmes reirihufioncs eh.ts 3. Qui 

milde bid eallu/w unrvhtwisnessum dinum se 'fehreld 
propttius fd ownihns iniquitatibus tuis. qui satinf 
ealle adia [>inc se alesed of forwyrde lif diu 
omves Janguores (nos 4. rpti redemit de fuf^rltu ritani tnam. 

se ^ereorded ou ^üdu;>/ lust |>iiUie se '^ebeajad 
5. rjni saüat in honis desidennm tu um Qui coroimt 
de on miltse 7 mildheortnesse bid ^eedneowod swa swa 
te in miseratione et misericordia renoi aJtitur sicut 
earnes jeojod diu donde mildiieoiLiiessa drybtew 
aquile iuventus iua 6. Fadens misericordias dns 
7 döm eallam teonan drowienduiii cude dyde 
k iudkhm owadtm imurkm paUenHbus 7« Nekts feeit 
weyas bis bearnom willan bis mfldbeort 

vias SIMS moysi. ßiis israhd vcHuniaies suas 8. Miserkors 
7 miltsiend drybten fedyldif 7 swide mildbeort nales 
et msemtor das* paiiens et muUum miseric&rs 9. Non 
on ende eorsad [M. 104 b,] ne on ecnesse bid f esebylyed 
in finem iraseetur. neque in setemum indignciitur 

nales »fter synnum nrum djde us ne sefler 
10. Non seeundum peeeaia nia fecü nolns neque secundum 
uniybtwisuessum niui» be afeald us fordon eefter 
iniqtätates ni'as retribuit nobis 11. Quia secundum 
beanesse beofones frawi eordan jetrymede dryliten 
alttfndin» m rxli a terra, confirmavit dns 

mildheortnesse bis oJ'er ondraedende bine swa micel 
miserirordiam stiam super timpntes mm 12. quantum 
tobired eastdiel irom *eastdaele ateorrad from us 
distat Orlens ab occasu. donyavU a nobis 
unrybtwisnessa ura swa swa miltsad fteder bearnum 

iniqmtates nras. 13. Sicut miseretur pafer filiis. 
swa miltsiende bid drybtt« ondraedendum bine fordon 
ita rnisertus est diis timentibus se. 14. qula 
he wat jebiowunje ure jemyne drybten dset dust 
«{ise seit figmentum nfm Memento diie quod pulvis 
we sint mon swa swa bef dajas bis 7 swa swa 
sumus 15. hmo sicut foenum dies eius et sicut 
blostma landes swa blowed fordon fast durbleored 
flas agri ita floriet 16. Quia sps pertransiU 
from bim 7 ne bid 7 ne oncnawed ma stowe bis 
ab eo et non erit et non cognascit amplius locnm suum 
mildbeortnes sodlice drybtnes from weoioldo is 7 
17, Jißsencordia autem düi a sxculo est et 
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od weorold weorolde ' ofer ondrsBdende hine 7 

usque in scH super Umentes eum Et 

lyhtwisnes bis ofei beam beama [M, 105 a.] beal- 
iustUia eiu8 super fUios ßiorum, 18. eusto- 

dendum cydnesse bis 7 femynd neomendum bebodu 
dienHfms iestamentum eins, et memoria reHnenUbus mandata 

bis dset bie dön da diyhte» on beofone searwode 
eius. ut fa4iiant ea .19. £H6s in emh parmit 

setl bis 7 lice bis ealra he walded bletsiad 
sedem suam et regnum eius omnium domimbUur 20, Bemdicite 
dryhtef» ealle enjlas bis mebtje on msejene je de dod 

clrwi omnes angeli eius. potentes virtute qui facitis 

Word bis to jehierenne stefne worda bis 
verhuni eins ad adaudiendam vocem sermonum uus 
bletsiad dryhten ealle maejenu bis dejnas bis 
21. Benedidie dum omnes virtutes eins, niinistri eins 
je de död willan bis bletsiad drvhtw ealle 

qui facitis voluntatcm eius 22. Benedicite dnm omnia 
weorc bis on selcre stowe ouwaldes bis bletsa 
opera eius in omni loco dominationis eius benedic 
sawi min drylitf« 
anima mea dnm 



103. 

bletsa sawl min diybte» drybten ;od min femiclod 
Benedic anima mea dflm dne dS mS tnagmßeaiuB 
da eait swidüce ondetDesse 7 wüte du jejeredes 
es vehementer [cjonfessionem et decorem induisti. 

beswapen mid leobte swa swa mid brsegle adeniende 
2. amidus lumine sicut vestimento Extendens 
beofon swa swa fei [BhlOöh,] du bedecst on wsetrum 

cR^hrm sicut peUem. 3. qui tegis in aquis 

|)a uferran bis se seted wolcn iipstije bis se 

superiora eius Qui ponit nubem ascensiini suiwf qui 
jonjed ofer fidru winda se doed enjlas bis 
amhtdat super pinnas rentorum 4. qui facit angelos shos 
jastas 7 |)ejDas bis fyr berndc se pstadolode 

sps. et ministros suos ignem ur entern 5. Qid ('oulavit 
eordan ofer staduliiestnesse bis 7 ue bid onb.+^ided on 
terram sup^i stahüitafcm eius. et non declinabUur in 
weorold weorolde neoInes swa swa rift swa^pels bis 
saeculum smctdi 6. Ähyssus sicut pallium amictus eius. 



Digitized by Google 



138 



Der altenglische JuniiupsaUer. 



ofer muntas standad wseter fram dreaunfe dinte 

super mowks sk^mmt aqua 7» Ab increpoHane iua 

fleod frcM» steine danorrade diore forhtiad astifad 
fugieni a uaee tonltnn tui farmidabufU S. Äscenduttt 
muntas 7 ofdune astijad feldas on stowe da du yestadolodes 

montes ei descendunt campi in locum quem fundasH 
tarn sfemsre j^u settes bim da hie ne ofer 9onfa|> 

eis. 9. terminum posuisti eis quem non transgrediuntur 
ne beod forcerdo oferwreon eordan se *ondetted^ 
neque convertentur operire terram 10. qui nmttit 
wellas on denum betwih middel munta durhieorad 

fontes in convallihus. inter medium monfium pertransibunt 
wseter drincad da ealle wilddeor wuda 7 

aqnse. 11. Potabunt ea omnes hestise süvarum et 
onbidad wilde assan on durst bis ofer da 

exspectabunt onagri in sitim suam. 12. super ca 
heofonfleo^ende fujlas eardiad [BL 106 a.] of luidie 
volucres cseli habitabimt. de media 

stana sellad stefna bis leccende muntas of 
petrcarum ddbufU voces suas IS. Bigans montes de 
d»m uferrum his of wastme weorca dinra bid jefylled 

superioribus sms de fruäu operum- tuorum satiaMiur 
eorde du fordsel^des bej neatum 7 wyrte 

terra 14. Fraduees foemm iwmenHs H herham 
deowdome monna daet he utfelcede hlaf of eordan 

Servitut haminum TJt edueaf panem de terra 
7 win feblissad heortan monoes deet be jladife 

15. et vinum Imiifieet cor hominis Vi escMaret 
ODsiene on ele 7 blaf beortan' monnes fetrymed 
faciem in oleo. et panis cor hominis ronfirmet 

beod jefylde ealle treow wuda 7 cederbeamas 

16. Safiahunfur omnia ligna süvarum et ccdros 
dses miintes da du plantodes dxr spearwan nistad 

libani quas plantasti 17. illic imsseres nidificabunt 
bafoces hus latteow is bira muntas hea beorotes 

Fulice domiis dux est eorum 18. montfs excelsi cervis 
stau jebeorj iles dyde mouan on tide sunne 

petra refugium erinacis 19. Fecit lunam in tempore, sol 

oncneow setlgan^ hire du settes deostru 7 geworden 

cognovit occasum siiani 20. Posuisti tenebras et facta 
wi£s nibt on dscre durhieorad ealle [BL 106 b.] wilddeor 

est nox in ipsa pertransibunt omnes bestias 

* V. 10, verschrieben für oufended dor Vorlage. 

• V. 15, korr. <^ hlafts heorte^ wie die Vorlage hat! 
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wuda hwelpas leona grymetieude dset Lie 

silvarum 21. Catuli leonum rugientes nt ra- 
jereafijen 7 soecen fram gode mete him upcumen 

inant. et qumrant a dno escam sihi 22. Ortus 
is sunne 7 jesomnode sint on bedcleofum hira hie 
est sol et congregati sunt, in cuhilibus suis se 
jestadeliad utjsed mon to weorce bis 7 to 
eoUocahunt 23. Exiet homo ad opus suum, et ad 
gebede^ bis od to »fenne hu micellice 
operaiionem suam itsgue ad vespenan S4. quam magnificata 
sint weorc din drybten ealle on snyttro da yeworbtes 
suni cpera tua dne, omnia in sapietUia feeisti, 
f efyUedn is eorde yesceafte dinre des s^ mied 

rijaieta est terra creatura tua 25. Hoc mare magnum 
7 rüm dtersnicende daia nis *rüm nietenu 
et spatiosum ittie r^tüia ptorum non est numerus animcdia 
lytela 7 mide dser sdpu durhfarad des draca 
pusiUa et magna 26. tUic naves pertransibunt Draco isfe 
done du jehiwodes to bismrienne him ealle irom 
quem fotfrwsfi ad inludenduxn ei. 27. omnia a 
de bidad dryhte^ dset du seile hiw mete on tid 
te expectant dfie. nt des Ulis escam in tmipore 

sellendum de him gesomniad ontynenduwi de hand 

28. Dante te Ulis colligent. aperientc te manum 
din ealle beod gefylde jenyhtsumnesse [Bl, 107 a.] 

tuam. omma replehuntnr uhertate 

acerrendum de sodlice de onsiene dine beod fedroeiUe 

29. Advertente autem te fadem tuani turlahunfuv 
|)u afijst jast hira 7 asprinjad 7 on dust hira 

auferes spm eorum et defident et in pulverem suum 
beod efb jecerde onsend ^ast dinne 7 beod ^ecwicodo 

revertentur 30. Emiite spm tuum et creahuntur, 
7 du foedneowast onsiene eordan sie wuldor diyhtenes 
ei ren&vahis fadem terrm 31. jSi^ jr^ona diU 
on weoTold weorolde bid yeblissod drybte» on weorcum 
in se^um smeidu Uiahitur dns in cpertbus 
bis se jelocad on eordan 7 doed *eam cwadan se 
suis 32. Qui re^ndt in terram et facit eam tremere. qui 
febrined muntas 7 hie smeocad ic sin^e drybtne 

tangit mantes et fumigahunt 33. Caniaho dno 
on life minum ic sm^e fode minum swa laufe ic beom 
in vita mea. psaMam dö meo quam diu ero 



^ V. 23, nach der Vorlage 'operaüonem' = 'orationem' aufgefaßt! 
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wynsum de him berenes min ic sodlice beo jelustfullod 
M. Suams sii ei lauäaiio mea. ego wro ddeetaibor 
on diybtiie aspriDgea dft synfallan fcom eoidaai 7 
in dMo 35. DefiekaU peicatores a terra et 
da tmiybiwisan swa dtet hie ne sien bletsa sawl 
iniqui Ua ntm sint benedie amma 

min dryhten 
mea diim 

104. 

ondettad |6 diyhtne 7 fecefead naman bis secfead fe 

1. Canfitemini dno d invocate nofnen citts. adnuntiate 
betwuh deoda weorc bis [Jil. 107 bJ\ sinpd him 7 
inter gentes opera eins 2. Cantate ei pf 

sinfad him sec^ad ealle wundru bis herjead on 
psailite f'i narrate omnia mirahilin eius 3. Laudamini in 
naman dsem haljan bis biissi^e heorte soeceudra 
nomine sco eius. Ixtet ur cor qumrentium 

dryhten soecead je onsiene his simle jemunad je 
diim 4, quxrite fadem eiufi aemper 5. Mementote 
wundra his da he dyde forebeacen 7 domas 
mirahiliuM eins qux fecit. prodigia ei iudicia om eius 
ssed deowes his bearn dses jecorenan bis 

6. Semen abraham servi eius ßU iaeob decii eius 

he diyhten ^od nie on ealre eordän domaa his 

7. Ipse ctüs dS noster. in umcersa terra iitdieia eius 
jemyndij wses on weoiold cydneaee his woides dset 

8. Memar fmt in smeulum teStamenti sui verli quod 
onbead on dnsend cneorissa dsßt jestihtade 

mandavU m mtUe generixtiones 9. Quod disposuU 
to 7 adswyide bis to 7 jesette 

ad ahraliam et iuramenÜ sui ad isaoß 10. et staiuit iÜud iacob 
on bebod 7 on cydnesse ece cwedende 

in prseceptum. et israhd in testamentum asternum 11. Dicens 
de ic seile eordan [Ä 106a.] räp erfes 

tibi daho terram elianaan. fnnicidum hereditatis 

eowres mid dy hie wteron on rime sceorte da Isestan 
vrk 12. Ciffn essent in numero hrevl paumsimi 
7 londleode 011 dsere 7 durhfoerdon of deode on 
et incolae in ea. 13. et pertransierunt de genle in 
deode 7 of rice to folce odruni ne forlet 

gentem. et de rffjno ad populum alterum 14. Non pcnnisit 
monnan sceddan him 7 dreade fore him cyninjas 
haminem nocere eis. ei carripuit pro eis reges 
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nylladje yehrinan da jebalgodan mine 7 on witgam 
15^ NoUie tangere ehrishs meos et in propheHs 
minum nyllad je wergean 7 geceyde hungor ofer 

meis ndUe mäliffnari 16. M vocavH fernem super 
eordan 7 ealle trymenesse hlafes jedrseste sende 
ierrani. et omne firmamentum panis contrivit 17. MisU 
beforan hm wer on deow beboht wses 

ante fos virum in servum veniwdalns est iofipph, 
^♦•bendon on fotcospnm foet Iiis iseru 
18. liamiliaverunt in eompedibus pcdes eius, ferrum 
durhfoerde sawl bis od dset come word bis 
perimnsivit anima mts 19. donec venlrd vobum eins. 
jesprec drybtnes onlejade bine sende cyninj 7 
doqunm ä&i inflamtmvH eum 20. MisU rex et 
onlesde hine ealdonnon folca 7 forlet bine 7 

scivU eum. princeps poptdarum k dimisU eum 21. Et 

yesette hine hlafoid huses bis [El, lOdh,] 7 ealdormon 
eonstiiuU eum dominum doinus sux. et pfi/ndpem 

ealie sehte bis cliet he yelsBrde ealdormen bis 
<mms possessionis ftu« 22. Ut (rudiret principes suos 
swa swa bine selfne 7 udweotan bis gleawnesse Iserde 

sicut se ipsum et sentores suos prudentiam äocerei 
7 ineode israhela folc on jBjypta lond 7 
23. Et intravit israJiel in aegypttim. et iacob 
eardode on eordan 7 jeicte folc his 

Jiahitavit in terra chanaan 24. Et auxit populum sniwi 
swide 7 jetrymede hine ofer fiond bis jecirde 
nimis. et confirmavit cum supev immicos 25. Convcrtit 
heortan bira äset hie fcodeu folc bis 7 faen 

cor eortm ut odirent populum eius. et dolum 
dyden on deowas bis sende deow bis 7 

f<»eerent in serws eius 26. MisU moysen sermm suum et 
done he geceas hine sette on bim word 

aanm quem degit ipsum 27. Tosmi m eis verha 

taona bis 7 foiebeaena bis on eordan 
signorum suorum et prodigiorum suorum in terra <JMnaan 
sende deostru 7 adeostrode bie fordon onscunodon 
28. Misit ienebras et obsciiravit eos. quia exacerhaverunt 

word his jecerde wseter hdra on blod 

sermones eius 29. Convertit aqnas eornm in sanguinem. 
7 acwalde fiscas bira sende on eordan bira froxas 
et öccidit pisces eorum 30. Misit in terra eorum ranas. 
7 in bedclrofum cyninja bira cwsed 7 com 

et in cubiUbus regum ipsorum 31. DixU et venit 
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blindes pe 7 %tmi [Bl* 109 a.] on eallam femcero» 
eifnamia et semfes m mmbus fimbus 

hira sette legnas hira on hayol fyr 

eorum 82. PosuU pluvias eorum in grandinem. ignem 
forbsernende on eordan hira 7 he slojf winf eardas 

conhurentem in terra ipsorum 38. Et percussU vineae 

hira 7 iictreow hira 7 fordrseste SBfbwelc txeo 
eomvß. et ficulneas eorum. et eontrivit omne Ugnum 
jemsera hira cweed 7 com jserstapa 7 emel 

finium eorum 34. BixU et venU locusta et hruchus. 
dces n?es rim 7 set sejhweic hej 

cHius nnn erat numeriis 35. et comedit omne foenum 
eordan hira 7 slog aelc frumbearn on 

terrss eorum 36. isY percussit onirte primogenitum in 
eordan fruman ealles jewinaes hira 7 

ten a mgypti. primitias omnis laborls eorum 37. Et 
utaliedde hie on seolfre 7 jolde 7 nses on cynne 

eduxit eos in argento et auro et non erat in trihus 

hira untrum blissiende wscs ou fromuuje 

eorum inßrmus 38. Lsetata est ^gyptus in profectionc 

hira fordon jefeol eje hira ofer hie adenede 
eorum. quia eedäU iimar eorum super eos 39. JSa^MmdU 
wolcn on ^escildnesse hira 7 fyr dset hit lihte him 
Huhem in proteetione eorum, et ignem ut lueeret eis 
dorh niht bsedon il»sc 7 com edeechen 7 

per noctem 40. Petierunt cames et venit cotumix et 
mid hlafe heofones ^ereorde hie toslat Btan 7 
pane emll saturavit eos 41, Disru^ petram et 
fleowon W8Bter [BL 109b,] 7 jewiton on dryfum flodaa 
fluxeriint aquae, et abierunt in sicco flumina 

fordon jemyndiy wses wordes haljes his {>8et sprecende 
42. quia memor fuit verbi sH sui. quod locutus 
WÖBS to abrahaine his cnihte 7 utalsedde folc 

est ad ahraham ^j^/^r^mi säum 43. Et eduxit populum 

his on wywsuranesse 7 da jecorenan his on blisse 
suum in exuUaiione. et electos sms in Ixtitia 

7 sealde him land deoda 7 ^ewin folca 
44. Et dedit eis regiones gentium, et lahores populorurn 

gessetou daet hie healden ryhtwisnessa his 7 

possederunt 45. Ut custodiarU iustificationes eins, et 

86 his ßoecen 
legem eins exquirant 
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lOS. 

ondettad ;e dryhtne fordon he is ^od fordon on weorolde 
1. Canfitemim düo gn^ honua qm in seculum 
naildheortnes bis hwelc spriced mefata dryhtnes 

miserieordia eius 2, Quis loquetur potentias dui 
feherde doed ealle lofa bis eadje beod da de 
audifas fucid omnes laudes «ttis 3. Beafi qni 
bealdad döm 7 dod rybtwisnesse od eaiie tid 
custodinut iudicium. et faciunt iiistitiam in omni fcmporr 
jemyn ure dryhte» on weljelicodon folces dines 
4. Memento nfi dnc tn heneplacito popuU ini, 
Deosa US on bjelo dinre to jcseoimc on f^cdnesse 
visita m$ in sulufari fno. 5. Ad videndum in honitaie 
gecorenra dinra to blissiende on blisse deode dinre 
eledonim tuormxi. ad Instandum in IsetUia gentis lux 
[Bl. 110 a.] daet du sie hered mid erfe dinum 

lauderis cum hereditate tua 
we synjodon mid fssdram nmm unryhtlice we dydon 
6. Peceavimus emi patribus nHs, imuste egimus 
unrybtwisnesse we dydon ffiedrae ore ne 
inigiuitatem feeimus 7. Patres nH i» mgypio nm 
oujeton wundru dine 7 ne weeron yemyndiye 
inieUexerunt mirahiUa im. et nan fueruni memares 
men^e mildheortnesse dinre 7 bisinrodon bine 
mnltitudinis misrricoj'diw lux JBi^ inritaverunt euni 
astijende on dsere readau soe 7 jcfrcode bie 

ascendentes in ruhro mare. 8. et Uberavit cos 

fore noman bis {)8ette cude dyde mehte Iiis 
pvoptei nomen smwi ut notam faceret potentimn suam 
7 dreade {)oue readan sse 7 wtes adrujod 7 
9. ]£t increpavit mare ruhrnm ef siccatum est et 
be utjelaedde hie on wajtiu//^ micluw swa swa on 
eduxU eos in aquis multis sicut in 
west^ne 7 aliesde bine of onwalde feo^endra 7 
deserio 10. JEt liberavit eos de manu o^^enHum et 
alesde bie of bonda feonda 7 oferwiab mid wsetre 
redemit eos de manu mimicorum 11. operuit aqtta 
swencende bie an of bim to lafe ne wunode 7 
trihulantes eos* unus ex eis nan remansit 12. Ei 
gelefdon on wordum bis 7 siinyon lof bis 
crediderunt in verbis dus, et cantaverunt laudes eius. 



* V, 7, < 'et' korr. 
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brsBde dydon 7 oferjetole waeron weorca his 7 ne 
13. CUo fecerufd et oUUi suni operum eiw. et na» 

arffifndon gedeht his [M, 110 h.] 7 jewilnodon 
sustinuerunt eonsäium Hus 14. JEt emtui Lerunt 

^ewilnuD^a on westenne 7 costodon fod on drafunse 
ctmeupisceiiiMas m deserto et temptaverunt dm in deeUate 
7 sealde him boena hiia 7 bismiodon 

15. ^ dedit eis petUianes earum 16. Et inriiaveruiU 
OD firdwicum 7 done balfan dryhtnes 

moysen in eastris, et aaron s&n düi 

ontyned waes eorde 7 forswalj 7 oferwiab 

17. Aperta est terra et deglutivit dathan, et operuÜ 
ofer gesomnunje born fyr on jesomnunje 

super synagoga ahiron 18. Fxarsif ignis in syyiagoga 
heora 7 läj forbaTnde da syntüUan 7 worbton 
eorum. et flamma conbusit peccatores 19. E( fecenint 

cealf 7 weordodon jraeftas 7 onwendon 

vitulum in choreh. et adorcwenoit smlptüe. 20. et mutaveruyit 
wuldor his on jelicnes^e cealfes elendes hej 
gloriam mam in similitudtntni vUuli mandiicantis foetuim 

ofergetoliende waeron jod se alesde hie se dyde 
21. Ohliti sunt dm qui UberavU eos. qui fecU 

micelnessa wundru on eordan 

magnalia in «gypto, 22. mirahiUa in terra chanaan. 
efesfallice on daere readan sik 7 cwsed dset be tostnijfde 
terrib&ia in mari rti&ro 23. Et dioM disperderet 
bie jif DO 86 jecorena bis stode [M, lila.] on 

eos. si non moyses deetus eius steHsset m 

f ebroce on yesibde *eiiis dbt be fotcem eorre bis 
confraäione in conspectu eius fd averteret iram eins 
dy kes be forstrufde bie 7 fore nobt haefdon 

ne disperderet eos 34. Et pro nikilo habuerunt 
eordan wilsume 7 ne jelefdon on worduw his 
terram desideroMem, et non crediderunt in verhis eius, 
7 ycomodon on ^eteldum heora ne hie gehierdon 
25. et murmnraverunt in tahernacidis suis, nec cxanäierunt 
stefne dryhtnes 7 hc upahof band his ofer hie 
rocem äfd 26. Et elevavU manum suam super eos. 
dsette he jefcelde hie on westenne 7 daet he awnrpe 

tit prostcrncrct cos in desvrto. 27. et tit deipreret 
BwA hira on cncorissum 7 tostrugde hie on londu?^? 
Semen cor um in nationihus. et dispergeret eos in rcymubus 

7 ^^elialjode waeron 7 a^ton 

28. Et consecrati sunt hdphegor. et manducaverunt 
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oüBsefdQessa deadra - 7 bismiodon - on filonjum 
sacrifida mortuontm 29. Et inriiaveirunt t» sMiis 
his 7 lemonijfaldod is on him hryre stod 7 
suis, et mulHpluxUa est in eis ruina SO. Steiü finees et 
gebaed 7 blon styrinj 7 jeteald waes liim to 
cToravit et cessavit quassätio. 31. et rcpntaium est Wi ml 
ryhtwisnesse 011 cncorisse 7 ciieorisse od weo- 
histitiam. in goieraiione et (jcurratione usquc in Ste- 
roid 7 bismrodon liine to wjvtru//? ^^vidcwodenisse 
cuiiAm 32. Et inritaverurU eum ad aquas conivudlciionis, 
7 jeswenced waps fore hiui [BL 111h.] da 
et vexatus est )Hoyses piopter ros 33. qiü 
ooscunodon jast his 7 todaelde ou vveoloruw* bis 
exacerhaverufU spm eins, et distinxit in lahiis suis 
ne todseldoQ deoda da cwaed drjhte» him 

34. Non dk^^erdiderunt getiies quas discerai düs Ulis, 
7 semenfde ws&ron betwih Meode 7 yeleomodon 

35. et canumxH sunt inter gentes ei didieerunt 
weorc Iura 7 deowodon grseftum hira 7 
opera eorum. 36. k servierunt setdptiUbus earunt, et 
feworden is him on seswic 7 juldon suua 

factum est Ulis in scandalum 37. Et immolaverunt fiUos 
hira 7 dohtor hira deoflum 7 ajuton blod 
suos et fiJins suas dmmoni^s;. 38. et effuderunt sanguinem 
dset unscedfulle blod suna hira 7 dohlra da 
innocentem. sanguinem filiorum suorum et filiarum qnas 
hie ODSsejdoQ graeftuw bewoeledu waes eorde 

sacrificaverunt sculjMlibus chandn lufccta est terra 
on blodum hira 7 besmiten waes ou weorcu^>e 

in sanguinibus eoram 39. et contaminata est in operibus 

bira 7 uniyhthsemende hie wsdron on gehseldum 
eonm et formcaü swn^ in chservaHomJms 

hiia 7 eorre W8ds on mode dryhte» on folc 

suis. 40. et iratus est amnw das in popuHum 

his 7 onscumende wsss yrfweardnesse his 7 
suum. et abominatus est hereditärem siiam 41. et 

sealde hie on handa deoda 7 wseran waldende hira 
tradidU eos in manus gentium, et daminati sunt eorum 
da de feodon hie 7 swenctoD hie fiend heora 

qui oderimi cos. 42. Et tri/jidavernnf eos iniftu'ci eorum. 
[Bl. 112 a,\ 7 jeeadmodode wseran under band um heora 
et hinml'mti sunt sub manihus eorum 
oft gefreode liie bie sodlice onscunerlon hine on 
43. sepe Uberavit eos l2)si autem exacerhmerunt eum in 

Brenner, Ika Ae. Joiüuspsalter, 10 
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ged^hte bis 7 geeadmodode weeran on hira uiirybtwisneasaNi 
consUiosuo. ei humUiaH sunt in stns iniquitaHbus 
7 he gelocode hie t)a da hie woeron reswencte mitty 

44. Et respexit eos cum iribulareniur. cum 
he jehierde jebedu hira 7 jemyndij wses cydnesse 
exaudiret arationes earum 45. Et memar fuU testamenti 
bis 7 breowsode bine aefter ruen^e mildbeortnesse 

sui. et pssnituU cum secundim midtitudinem misericordiae 
bis 7 sealde hic on mildheortnessa on jesihde 

SU« 46. Et dedit eos in misericordias. in conspeciu 

ealra da de hie befenjon hale us dö dryhtc» 

omnium qui eos ceperani 47. SnJvos nos fac dUe 
jod ure 7 jjesomna ua of cneorissum dset we ondetten 
ds nosfer. et congrega nos de nationihus. nt conftteamnr 
noman dajm hal^jau dinu»? 7 wuldrien on lofe dinuw 
nomini sco tuo et glorlemur in laude tua 

sie gebletsod dxyhien god from weorolde 7 od 
48. henedictm dS imik^ a smeub et naque 

weorold 7 cwede ae^hwelc folc sie sie 
ffi wenmum, et äket omme populus fiat fiat 

106. 

[BL ll2h,] ondeitad dryhtne fordon he is jod 
1. Confitemini dno qm bonus 
fordou on weorolde inildheortnes his cweden nu 

qm in smctdum miseruordla eins 2. [dJicanV- nunc 
J)a de alesde sint frow dryhtne da alesde of handa 

qui redempti s\xüt a dUo, qms redemU de manu 
feondea 7 of londum yesomnode hie from Bunnan 
iitlmu!}. et de regionilus emgregamt eos 3. Ä sdis 
upgonge 7 setlgonie from norddtele 7 dwoledon 
crtu et oecasu ab aquäone et mari. 4. erraverunt 
on westenne on drujnnje wej ceastre eardunje ne 
in solitudine in siccUate rlam civitaUs Jmbitatumis mn 

semetton hyn^riende 7 dyrstende sawl hiia od bim 
invenerunt 5. Esurienfes et sitienfes aninia eorum in ipsis 
ateorode 7 cleopodon to dryhtne lionne hie waäron 

defecit 6. Et rlnmaverunt ad düm cum trihula- 
jeswencte 7 of nieddearfuessu;;! hira alesde hie 7 
rent\i£. et de necessüatibus eorum liberavit eos 7. Et 
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utalsedde hie on wej lybtne dst hie eoden on ceastre 
eduxit eos in viam rectum, ut irent in civitatem 
eardunje ondette dryhtne mildheortnes his 7 

hahitatimis 8. Confiteantur dUo misericordia eius. et 
wandur his bearnum monna fordon yereoide sawle 
mirahUia eius ßiis honnmtm 9« Quia saHavU animam 
idie 7 sawle da byn^rendan gefyld mid ^odiim 
inanem, k animam esurienkm saHavit h&nis 

Bittende on deostram 7 scuan deades 7 mid bendnm 
10. Sedenfes in tendnis k umbra mortis, k wncuUs 
yebundne on wssdlnesse 7 iserne [M, llSa,] forden 
Uffatos in mendidtate et ferro 11. Quia 

onscunedon geeprec dryhtnes 7 fedeht dffis hehstan 
exacerbaiceruwt doquium ä^i, et consUium äUissimi 
hie bismrodon 7 jeeadmodod wffis on jewinnum 

inritaverunt 12. Et htmiliatum est in laboribus 
beerte iura jeuntrumode wseron ne wses se de hhn 
cor pornm. infirmati sunt nee fidf qui ad- 
gefultumade 7 cleopodoD to dryhtne mid dy hie 
iuvaret 13. Et clamavenmt fid dtim cum (rihu- 
wseron jeswencte 7 of neddeariuessum hira he aiesde hie 
larentm. et de necessitaäbus eorum liberavit eos 

7 he utjelsedde hie of deostruw 7 of sceadwe deades 
14. Et eduxit eos de tenebris et de umbra mortis 
7 beadas hira toslat oiidüttad dryhtne mild- 

em vincula eorum disrupit 15. Confiteantur düo miseri- 
heortnes bis 7 wundru his beamum monna fordon 
eoräia eim et mw'abüia eius ßUs homknm 16. quia 
fedrffiste fsatu da »renan 7 scyttelas da irenan yebmc 
eonkivit portas aereas, et vectes ferreos confregit 

onfenf hie of weye onxyhtwisnesse hira fore 
17. 8u8€ipU eos de via iniguitoHs eorum, propter 
unryhtwisnessQm sodüce hira hie w^ron gehende 

imusHUas enim suas hmnUaÜ sunt 18. Om- 
hwelcne mete onscuniende wsbs sawl hiia 7 
nem esoam abominata est anima eorum, k 
to fenealehton od leatu deades 7 cleopodon 
adpxopiaverunt usque ad portas mortis 19. Et clamaverunt 
to dryhtne mid dy hie waeran jeswencte 7 of *neddearfnes 
ad düm cum tribidarentuv et de vecessitatih(s 

hira aiesde bie sende word his 7 jchrelde hie 
eorum Uberavit eos 20. misit verbiwi suum et sanavit cos. 
113h.] 7 jeneredehie of forwyrde heora ondeLtad 
k eripuit eos de interitu eorum 21, Confiteantur 

10* 
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diyhtne imidheortnes hüs 7 wundro his beamum 
äüo miserieardia äus. et imrab^. eius ßiia 

monna dret bie onsecgeo* ODsapjdnesse lofes 7 

hammum 22, Ut sacrificiefU sacrifieiuni katdis. et 

secjeu weorc bia on wynBumnesse da astigad 
adnuntient opera eins in exuUatione 23. qui desmtdunt 

sse on scipnm donde wyrcnesse on wsetrum micluwi 
mare in navibus. facientcs operafiones in aquis mtdtis 
hie ^esejon weorc dryhtnes 7 wundru his on 
24, Ipai viderunt ojura dül. et mirahilia eins in 

jriinde cwasd 7 stod jast ystes 7 upabaifene 

profundo 25. Diocit et stetit sjis procell^. et exaltati 
WJ3Bron yda his asti^ad od heofonas 7 

sunt fludus eius 26. Äscenduni usquc ad cailos. et 
adime astiiad od neolnessa sawl hira on yflum 
äßseendmt usque ad ahyssos. amma eorum in malia 

aswond fedrefde wssron 7 onstyrede wseron swa swa 
tabeBCt^H>H^ 27. Turbati sunt et moU sunt dcut 
druncen 7 al snytni bira forswolgen wses 7 

ehrius, et cmnis sapientia eorum deglutita* est 28. lÜ 

deopodoD to dryhtne da da bie wteron ^eswencte 7 of 
damaierunt ad d^m cum tribularentia, et de 
niddearfnessum hira alcsde hie sette yste 

necessitatibifs forum lihrrarif cos 29. Sfatuit procellam 
on weder 7 swijodon yda his [BL 114a,\ 7 wceron 

in miram. et mhierunt fh(ctus eins, et laetati 

*bi.-3Sit}iide dtet hie swijodon 7 utalsedde hie on hyde 
sunt quod silnerunt Et eduxtt eos in portum 
wiilaü hira 7 of ueddearfnessum hira alesde hie 
voluntatis eorum. et de necessitatibus eorum liberavit cos 
ondettad dryhtne mildheortnes his 7 wundru 
31. Confiteafdur diso miserieordia eiu8> et mirahilia 

bis bearnum monna 7 upbebben bine on circan 

eius ßüs hominum 82. JSt exaUent eum in tecdsssia 
foloea 7 on bebsetle eldrena beigen bine fordon 
plehis. <i In cathedra seniorum laudent eum 33. Quia 

sette flodas on westen 7 ntyanf weetia on dorst 
posuit flumina in desertum, et exitus aquarum in sHim 
eordan wjeslmbsere on sealtnesse frorn bete ear- 
34. Terram fructiferam in salsüaginem* a matUia in» 



^ V. 22, zwischen onsecgen und onsiegdnease ist tae ausgewischt; 

der Glossator wollte wohl 'saciifirium' schreiben. 
' V. 27, nicht 'degiutUta\ wie Liudelöf hat 
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diendra on hire sette woesten oii mere waetres 
habitanthm in ea 36. Posiiit desertum in stagnum aqu«. 
7 eordan butan wsetre on utjaoj waetra 7 jesta- 

et terram. sine aqua in exitus aquarum 30. Et collo- 
dolode dser hyniiiende 7 lesetton ceastre eardunge 

cavU ülic eswrwntes. et eanst^mrufii wniaiem habUa^is 
7 aeowon land 7 plantodon winfeardas 7 
37. M semmaveruwt agros* k plania/venmi vineas ei 

dydon weestm acennesse 7 bletsode hie 7 

feeerurU fntctum naHoäoHs 38. Et henedixU eos et 
femoDijfealdode sint swide 7 neat hira ne smt 
muUiplicaii sunt nimis. et mrnenta earum non sunt 
fewonode [M* 114h,] fea jewordne BiDt 7 feBwencte 

minorata 39. Fcmd facti sunt et veacoH 

eint from jeswince yj&a 7 sara ajoten is 

sunt, a tribulatione mahmm et dolorum 40. Effusa est 
forhojdnes ofer ealdormen hira 7 beswicon hie on 

ronfpyyrptio super principes forum, sednxeru}}f fos in 
UDjeferum weje 7 nales on wc^e 7 jefultumode 

invio cf non in via 41. Et adimahit 

dearfan of wiedie 7 sette swa swa scep Im rm das 
pauperem de inopia et posuit simt oves fanuüci'S 
jeseod da ryhtan 7 blissiad 7 jejhwelc unryht- 
42. Videhimt recti et Isstahuntur. et omnis iniqui- 
wisnes fordylcd niud hira hwelc snotor 7 halded 
tas oppilavit 6s suum 43. Quis sapiens et custodiet 

das 7 donne onjited mildheortnessa dryhtnes 
haee. et iunc mtdliget misericordias Mi 



107. 

fearo heorte min fod jearo heorte min 
2, Paratum cor meim di paraium cor meum 
ic sin^e 7 sealmsonf ic cweodo diyhtne ans 
cantabo et pstdmum dicam dUo 3. Exsurge 
wuldor min aris hearpe 7 citre io aiise on 
gJoria mea, exsurge psaUerium et cythara. exsurgam in 
daejred ic ondette de ou folcuw dryhtne sealmsonf 
diluculo 4. Confitebor tibi in populis dffe. psalmum 
ic cweode de betwih deoda fordnn ^eniiclod is 
dicam tibi inter gentes 5. qm magnificata^ est 



^ V. 5, Uber 'magnißcata' ist in der Glosse is ausgewischt. 
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od heofonaß [BL llöa.] mildhcortnes dia 7 od 
usg^^ue ad cxlos misericordia tua. et tisque 

wolcn sodfeestnes din upbefe ofer heofonas god 
ad imto ventas tua Exdliare super cmhs dL 
7 ofer ealle eordan mid woldre i&kvm daette 
et eupett m»em ierram ghria tua 7. ut 
aien gefreode dft fecorenan^ dine halne me d6 mid 

liherenfwr deeti tui Sdtvum me fae 

d»re swidran dbie 7 ^eher me jod sprecende was 
dextera tua et exaudi me. 8. c?^ Zoctito «8< 
on dtem halyan his ic beo ^ebliseod 7 ic tod»le 
in ^ suo. Imtahor et dividam sie^fmam. 
7 dene getelda min is 7 

convallem tabemaetdorum metibor. 9. JIs galaad et 
inin is strenju heafdes mines cyninj* 

ms manasses et effreni fotiitudo capitis mei Juda 
cyDinj min hwer hyhtes mines 

rex ms 10. moah oüa sjyei mem in idumeam 
ic adenne ^eppv min lue nnderdeodde 

prtendam calciamfnlum meum mihi aUophili suhditi 
sint hwelc jelsßded me on ceastre jetrymede odde 
sunt 11. Quis deducef me in civüatem munitam, auf 
hwelc jeleeded me od ah ne du jod 

quis deducet me usque in idumeam 12. Nonne tu d$ 
du de onwej adrife us 7 I)u ut ne jsest jod on 

qui reppulisti nos, et non egredieris di in 
m0b%a\xm urarn sele us ftütiim of geswencednesse 
wrtut^buB nHs 18. JM ncbis auxtUum de iribuUdime, 

7 idlu hselo monnes [M. 115b*] on fode don we 
et vom salua hominis 14. In dö fackmus 

mfldfon 7 he to Dohte yelsded awencende us 
virtutem* et ipse ad nlMlum deducet irMlantes nas 

108. 

lof min ne swifa du foidon mud das 

2. Ds laudem meam ne tacueris, quia 6s pecca- 
synfuUan 7 dses facenfullan ofer me ontyned is sprecende 
toris et doiasi super me t^^ertum est 3. Loeuü 
waeron wid me mid fsBcenre tunyan 7 mid wordum 
sunt adversum me lingua dciosa et semumibus. 



' V. 7, die Abkürzung ist bei Lindelöf nicht wiedergegeben. 
* V. 9, Terwiscbt, jedenfalls absichÜicb. 
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mid laidde utaii ymbsealdon me 7 oferfuhton me 
odii drumdederunt me et expugnaverunt me 

butan gewyrhtum fore den dset hie me lufoden 

gratis Fro eo ut me däigerent 

hie tflädon me ic sodlice f ebffid hie setton wid 
äefrahebant mihi* ego <xiUem arabam 5. Fasuentni aäversum 
me yfel fore (odnm 7 feoQnye foie lufan minre 
me maia pro hanis. et ocfiiim pro dikeUone mea 
^esete ofer hine done synfullan 7 deofiü stonded 
6. ConsUkte super eum peceatorem. et diaSbohns sUi 
88t swidran bis äonne he bid doemed he ntysed 

a dextrie eius 7. Cum iMdicaiur exeai 

semdeiad 7 febed his sie on synne yeweorde 
condempnattis. et oratio eius fiat in peceaium Fiat 
eardunj his westu 7 ne sie se de eardije on bire 
hahitatio eius deserta. et non slt qui hahitet in ea 
[BU 116a] sien dajas his fea 7 biscophad his 
8. Fiatd dies eius pauci. et epsicopatum eins 
onfoed oder sien bearn his astepte 7 wif bis widwe 
accipiet alter 9. Fiant fd'ii eins orffuii. et uxor eins vidua 
onstyrede sieu onwej aweüde beam bis 7 waedlijen 
10. Commoti amoveantur füii eius et mendicent, 
sien aworpue of eardun^um his smeafe borj- 

eiciantur de habitationibus suis 11. Scrutetur fene- 
jelda ealle spoede his 7 reafien fremde ealle 
raior omnem substantiam. eitts et diripiant cdieni omnes 
fewin bis ne sie him Mtnm ne ne sie se de 
lahores eius 13. Non Uli adiufor, nec sit qtd 
miltsife steopbeamum his den beam his on 

misereaiur pupiUis ekts 18. Fiant nati ^us in 
forwyrd on eneorisse anre sie adiliyod nama bis 
interitum. 4n generatione una ddeatur nomen eius 
on femynd hweorfe unrybtwisnes faedra his on 

14. in menwriam redeat iniquitas patrum eius in 
fesihde dryhtnes 7 syn modor his ne sie adilijod 

eanspeekt dM» et peccatum mairis eius non deleatur 
sie wid drybtne simle 7 forweorde of eordan 

15. Fiat contra dum Semper, et älspcrcat de terra 
femynd hira fore den ne wa^s jemyndij don 
mnnoria corum 16. Fro eo qrtorl non est recordatus facere 
raildhoortnosse 7 oeht' iide waes monnan dearfan 
miscricorüiam . 17. et persccutus est hominem paupereni 
[Bl, 116b,] 7 wasdlan 7 onbryrdne on heortan deade 

et mendicum et conjfunctum cor de morti 
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sealde 7 lufode awerjednesse 7 cymd him 7 

tradidit 18. Et dilexit maledidionem et vcniet ei. et 
nolde bletsuDje 7 bid afirred fra»i him 7 gejerede 
noluU benedidionem et prolongabUttr aib eo Et indidt 
hine mid awerfednesse swa swa uud hneyle 7 ineodo 

si makdictione sicut vesHmento, et intriwU 
Bwa swa wsBter od da innerran bis 7 swa swa de on 

^eut aqua in intenora mus. et iimU oleum in 
banum bis sie him swa swa hneyl mid d»m 
ossihiis eius . 19« Fiat H sicut vestimenium quo 
bid oferwrigen 7 swa swa syrdels mid dsem simle 
operiretuT et sicut eom qua smper 
bid beyyrded |)is weore biia da tselad me 

prascingituT 20. Hoc opus eornm qui därahunt nnki 

mid dryhtwe 7 da do sprecad yfel wid sawle 
opud düm. et qui loqunntur mala adrrrsus animnm 
mine 7 du dryhtrw dryhtf?? do mid me mildheort- 

mmin 21. Et tu dne dm fac mecum nifseri- 
nesse fore Danian dinutw fordon wi/nsum is mildheort- 
cordiam proptcr nomen tmm quia suavis est miseri- 
nes ^iu ales me fordon wsedla 7 dearfa ic eom 
cordia tua Libera nie '22. qih egcnus et pauper ego sunt. 
7 heorte min jedrefed is on me swa swa scua 
et cor meum contiirhatum est in nie 23. Simt unibra 
|>onQe onhselded anumen [Bl, 117a.] 7 ascaecen ic eom 

cum dedinat ablatus sum, et excussus sum 

swa swa yesrstapa cneo mine jenntrumede sint fore 
sicui loeusta 34. Genua mea infirmata smt pr« 
fsssteune 7 fleesc min onwended is fore ele 7 
ietunio, et coro mea inmultata est propter oleum. 25. et 

ic eom geworden edwit bim gesawon me 7 hrise- 
ego facfus sunt ohprobrium iUis viderunt nie et move- 
don heafdu hira ^efultoma dryhten ^od min 7 haloe 
runt eapita sua 26. adiuva me düe dä ms* et salmm 
me dö fore mildheortnesse dine dsette witen {»sette 
me fac propter misericordiam tuam 27. üt scia»U quia 

hond din deos is 7 du dryhtcw dydes hie wer- 
nianus tiia hscc est, et tu dne fccisti cam 28. Male- 
joatt hiw 7 J)U bletsast da arisad on me sieu 
dicent Uli et tu henedires. qui insurgunt in me ron- 

gescende deow sodlico j^n blispad sien jejerede 
fundantur. servus auteni tuus lietfdjitur 29. Indnantur 
{)a {)e tselad me mid scome 7 sien ofervvrijene swa swa 

qui detrahunt mihi reverentia. et operiantur sicut 
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twiteljode gescentde bis k ondette dryhtne swido on 
äephide confusione sua 90. Confitdior nimis in 

müde minum 7 on midie moDiyra ic her^e hine se 
ore meo. H in medio muUorum ktitdabo eum 81. Qui 

cBtstod est swidran dearfena dsette hale jedyde from 

adstUU a dextfis pauperum. tä salvam faeerei a 

dsem ehtendum sawle mine 
penequenübus animam meam 

Blatt 117 b enthalt ktflinisehe Anweisungen für den Gebrauch der 
Psalmeo beim Gottesdienst, von anderer Hand als die übrige Handschrift. 

109. 

[BL 118a.] dryhten hlafc i de minuw site to swidran 
DixU dns du im HO meo Rede ad dextris 
mnire od dset ic ^esette fiend liine fotsoamul fota 
mcis Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
I)inra girde msejenes ^ines utoiisended dryht^w of 

iüorwn 3. Virgam virtuHs tum emttet dMs ex 
0tone 7 da waldes on midie feonda t>inra mid de 
sum. et dominaheris in medio inimicarum tmrum 8. teeum 
fruma on dsefe msefenes dines on beorhtnessum 
principium in die virtuHs tum in ^endorihus 
halifra of innode »r dsegsteorran ic cende de swör 
scorum ex tUero ande luciferum gemii te 4. JuravU 
dryhten 7 ne hreowsode hine I)U eart sacerd on ecneese 
dfi!^ et non pivnitcliit cum tu eR saccrdoR in xternuni 
ißfter endebryrdnesse |>8es heahbiscopes dryhtf?? jet 
secundum ordinetn melchisedech 5. T)ns ad 

swidran dinre :^ebr?ec on dseje eorres bis cyiiinjas 
dextris tuis conj regit in die irx süss reges 
[Bl. 118h.] *deini on eneorisse fefylied bryras je- 
6. Judicühit in nafionibus iniplevit ruinös con- 
scaiüed heafdu monije on eordan jenyhtsumre of 
qu€is8avit capita mtdta in terra copiosa 7. Be 
burnan on wege dranc fore don *apab heafod 
torrente in ma bibet, propter ea ex<ätavit eaput 

110. 

ic ondette de dryhtew on ealre beortan minre on 
1. Confitebor tibi düe in toto earde ineo in 
jedeahte ryhtwisra 7 ^esomnunye micelre weorc 

consüio imtorum et cangregatione 2. magna opera 
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dryhtnes bid asmead ou ealle willsD his ondetnes 
dm JSx^pn^ in mnes voluntas ekts. 3» cmfessio 
7 micelnee weoro his 7 rybtwisnee his wunad on 
et magnifieenHa cpua mut ei iusHHa eins manet in 
weorolde weorolde yemynd dyde wundra him 
smeuhm BaseuU 4. Memoriam feeU tniraMlihnm suorum 
mildheort 7 miltsieud dryht^ mete sealde ondrsedendum 
miserieors et niiserator das 5. escann dedit Hmenübus 
hine yemyndii bid 00 weorolde cydnesse his msßfen 

se Memnr erU in SXCtUuin frsffrmrvfi sui 6. virtutem 
weorca his cyd folce his dsetto he seile 

operum suorum aännntiavit populo suo 7, ut det 
him yrfweardnesse deoda [M, 119a»] weorc handa his 
illis Jmreditatem gentium Opera ynanuum eins 

sodfaestnes 7 döm jetreowe ealle bibodu his 

veritas et itidicnim. 8. fidelia omnia mandata eins 
fetrymede on weorolde weorolde jewordne on sodfsestnesse 
confirmata in smctdum assculi faäa in verikUe 
7 efnesse onlesnesse sende folce his bebead 

et ssquihte 9. BedempHonem misit popv^ mo. mandavH 
on ecnesse cydnesse his halif 7 efesfal nama his 
in mternum teäameniuni suum. sSm et terrüiüe nomen eius 
fruma suytre eje dryhtnes ondjit ^od eallum 
10. InUium sapienHm tmor dSli, tnUUedus honus omnihus 

dondun» da herenes his wunad on weorolde weorolde 
fadentibua ea LaudaHo mt$ manet in smeuhm steeuli 



III. 

eadij bid se wer se de him ondrseded di'yhten 
1. Beatus vir qui iimet dum. 

on beboduw his jewilnad swide mihtij on *eorda* 
in matulaüs eius cupiet nimis 2. Totens in terra 
bid s£ed his cneoris ryhtheortra bid bletsod wuldor 
erit semen eius. generaüo rectorum henedicetur 3. Gloria 
7 welan on huse Jus 7 ryhtwisnes his wunad on 
et dmtim in domo eius. et iuditia eius manet in 
weorolde weorolde upcumen is on deostrum lebt ryht- 
seculum smcuU 4. Exortum est in tenehris lumen recHs 



^ V. ä, wühl durch das daninterstehende Herra' beeinfiufit. 
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heortum mildheort 7 miltsifend 7 ryhtwis dryhten 
cor de. misericors et miserator ei iustus eins. 
wynsum bid se mon se de miltsad 7 fedwserad 
5. Jtirundus homo qul miseretur et comniodat 
[Bl. 119 b.] Word his on dorne fordon on 

dispond sermones suos in iudic$& 6. quia in 
ecDesse ne bid he onstyred on gemynde ecre bid 
xtermm nan eammovebätix 7. In memoria atema erii 
06 lyhtmsa frant yfelre fehiemesse ne ondrsBded fae 
tuskts. ab audiU* mala non iimebU 
fearo is heorte his jefayhtan on diyhtne yetiymed 
Paratum est cor eins sperare i» d^, 8. doff/fiina^m 
is heorte his ne bid he onstyied aerdon he yeseo fiend 
est cor eins non commovebitur donee videat inimicos 
bis tostrejde sealde dearfum 7 rybtwisnes his 
suos 9. Dispersa äeäit pauperihus. et iustitia eins 
wunad on weorolda *weorold hörn his bid upahaefen on 
manct in s^culffm sxculi. cornu eins PxaUahitur in 
wuldre se synfuUa jesihd 7 eorsad mid todum Iiis 
gloria. 10. Fccmtor videhit et irascetur deutibus suis 
grymetad 7 aswinded lust synfulra forwyrd 
fremebit et tabesdt des^iderium peccatorum peribit 



112. 

herjead CDihtas dryhtc/i liei j-ead je naman dryhtnes 
1. Laudate jpueri dum laudate nomen difi 
sie uoma dryhtnes yebletsod heonanford nu 7 od 
2. SU nomen d^i benedidufn. ex hoc nunc et usque 
weorold from sunnan up^an^e od setljons 
«f» smetüum 3. A soUs oHu usque ad oecttsum 
herfead i^e noman diyhtnes [M, 120 a»] heah ofer 
laudate nomen dUi 4. Excelsus super 

ealle deoda dryhten 7 ofer heofonas woldor his hwelc 
omnea gentes dns. et super ctäos gloria eins 5. Qms 
Bwa swa dryhtei» jod uro se on heanessum eardad 7 
sieut das ds n f qui in aUis habUat, 6. et 
da eadknodan yelocad on beofone 7 on eordau awecceude 
Tiumilia respidt in cwlo et in terra 7. Susdfans 
from eordan wsedlan 7 of scearne arserende dearfan 
a terra inoprm. et de siercore er ig ms pauperem 
daette he jestadolije hine mid ealdorraonnuwi mid 
8. Ut coUocet eum cum principibus cum 
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ealdonnonnum folces bis se eardian doed da un- 
principibus popuU sui 9. qiä habitare facti sten- 
waestmbseran on huse modor bearna blissiende 
lern in domo mcUrem filiorum latantem 

113. 

on utfODfe israhela folces of sefypta lande fehn»? 

1. In cxitu israhd ex mgyph domus 
scipe of folce elreordeynrn geworden is gchal^uny 

iacob de pcptdo barbaro 2. Facta eH Utäea g^icatio 
hüe mebt hire ricsad on hire 8se 

eius. israhd potesktß eius* israhel regnavit in ea 3. Mare 
jeseah 7 fleah fecerred wses on bseclinj muntas 

viäit et fugit iordanh ronversns est retrorsion 4. Montes 
wywsumedon swa swa rammas 7 hylla swa swa lamh 

exidtaverunt nt arietes et colles vdiä agiu 
ßceapa [BL 120b.] hwset is de sae to hwon fluje du 
ovium. 5. qnid est mare qiiod fugisti. 

7 {)U iordan forhwon eart du jecerred on bsec mun- 
et tu iordanis quare con versus es retrorsum 6. Mon- 
tas forhwon jeff pn je swa swa rommas 7 hyllas swa swa 
tes quare exultastis ut arietes. et colles velnt 
lamb scepa fra/« oDsiene dryhtnes onstyred is eorde 
agni ovium 7. a facias dhi commota est Urra. 
frow onsine yodes iacobes se fecerde ftone stadol- 

a famm <2r iaeoib 8. Qai eonvertU soliäam 
fsstan Btan on mere watres 7 stanclif on wellas 
petram in sskbgnum axfum, et fupem t» fwßies 

wntra nales us ^dryhtnes nalee us ah naman 
aqumm 1. Non nMs dUe non nchis sed nomini 
diaiii» sele wuldor ofer mildheortnesse j^ine 7 sod- 
tuo dd gloriam 2. Super misericordiam ttum et veti- 
fsBstnesse j^ine I>y Im bwonne eweden deoda hmt is 
totem tuam ne quando dicant gentes ubi est 
%od hira yod sodlice ure on heofone uppe on 

ds eorum 3. Bs autem nosier in mlo sursum. in 
heofone 7 on eordan ealle swa hwelce swa he wolde 

rxlo et in terra omnia quwcumque voluit 
he dyde hearjas hfiedenra deoda seolfor 7 ^old 
fecU 4. Simulacra gentium argentum et uHrtim 

werc handa monna mud habbad 7 ne sprccad 
Opera nianuum hominum 5. Os habent et non loqtientur. 
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[M. 121a,] eajan habbad 7 ne jeseod earan habbad 
oculos hal'i'iit vt non videbunt 6. Aures hahent 
7 De gehierad Dosa habbad 7 ne ^estincad handa 
et non andient, nnrrs hahent et non odorahunt 7. Manns 
habbad 7 ne ^rapiad foet habbad 7 ne ^onjad 

hahent et non palpabunt. pcdes hahent et non amhiäabunt 

ne dipiad on hracaii his ne sodlice is ^ast on 
Non elamahunt in guUure suo. negue enim est sps in 
mude hira jelice him feweorden da de dbd 

cre ipsorum 8. Simües iUi$ fUmi qui faciunt 
da 7 ealle I»a de yetreowad on him hus 
ea, k mnes gut eanfiduni in eis 9. Damus isrähd 
sehyhte on diyhtne foltum hira 7 fescildend hira is 
9peravU in düo. adiutor m uni et protecior eorum est 
hns jehyhte on dryhtne fultum hira 7 

10. Dorms aaron ^peravit in dno. adiutor eorum et 
fescildend hiia is da de ondrsedad dryht«» febyhten 

protecior eorum est 11. qui timent dum sperent 
on dryhtne fultum hira 7 jescildend hira he is dryhtcn 
in dilo. adiutor eortim et protector eorum est 12. Dns 
jemyndij wses ure 7 bletsode us bletsode hus 

fuenwr fuit nfi et benedixit nos. benedixit dorn um israhd. 
bletbode hus bletsode ealle ondrtedende 

benedixit dom'um aaron, 13. benedixit omni s timentes 
hine dryhten da lytlan mid dsem marum [M, 121b,\ 

se das pusiMos cum niaioribus 

tojeece drybtf>i ofer eow ofer eow 7 ofer bearn 
14r. Ädiciat dfis super vos super vos et super filios 
eowre sien je jebletsode from dryhtne se jeworhte 

nf&s. 15. BeneäieH vos a dOo qui fecU 
heofon 7 eordan heofon heofones dryhtne eordan 

cmhim et terram. 16. eahm aeli dno terram 
sodlice sealde beamufit monna nales "'deade her^ead 

autem dedU ßiis hominum 17. Non mortui laudabunt 
de dryhten ne ealle I>a de astiiad on helle 
te dne, negue omnes qui descetidunt in infemum 
ac we f>e lif^ead bletsiad dryhte» heonan ford 
18. Sed nos gui vivimus henedieimus ^üm ex hoc nunc 
7 od weorold 
et usg^ in s$6eulim 
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114. 

ic lufode fordon ^ebirde dryhte« stefne gebedes 
. 1. Däexi qm exaudivit dH8 meem oraHioms 
mines fordon he ODheide hie eare to me 7 on 

mese 2. Qnia incJttmrif nurpyn sitam mihi et in 
dayum minum ic jeceje hine ymbsealdon me sAr 
diehus mris inromho eum 3. Circumdcdprunt me dolores 
deades frecenessa Ii» lle ^emetton me jeswinc 7 
mortis, perictda ^njerni inv&nerunt me Tribtdationem et 

sar ic gemette 7 naman dryhtnes ic gecegde eala* 
dolorum inveni. 4. nomm dni invocavi 0 
dryhte ^efrea sawle miue mildheort dryht^/i 7 

düe lihera animam meam, 6. misericors dns et 
lyhtwis [M. 122a.\ 7 fod ure bid miltsiende healdrade 
iustus ei dS noster nuserebUur 6. Custadiens 

lytlingas dryhten yeeadmodod ic eom 7 he fefreode me 
parmdas dfis, humUiatus stm k liberavU me 
seoer sawle mine on rseste dine foidon 
7. Conoeriere aninmm tneaxn in reguiem htam» quia 
dryhten wel dyde me fordon he jenerede sawle mine 

dns hene feoU mihi 8. quia eripuit animam meam 
of deade eapn mine fram tearum foet mine from slide 
de morte. ocnlos meos n lacrimis. pedes meos a lapm. 

ic licije drvhtne on deodlonde *uiuorum 
9. placebo dno in regione vivorum 

115. 

ic jeliefde fore don ic eom spreceude ic sod- 
10. Credidi proptcr qmd locidus sum pqo au- 
lice eom gebiened swide ic cwsed on awe;j$ewite- 

tetn humiUatus sunt niinis 11. Ego dixi in excessu 
nesse modes mines se^hwelc mon leas hwsct seile 

mmtis mex omnis homo mendax Quid retri- 
ic diyhtne fore eallnm dem de he sealde me 
buam dMo pro <mmbu» qum retiHhuU mi%» 
calic h»lo ic onfö 7 noman dryhtnes ic 
13. CaUßem säkikuris aeeipiam. et nomen dni in- 
%ece$e doorwyrde on yesihde drybtnes dead halifra 
voealfo 15. FrKüosa in conspedu dUi mors sdorum 

^ V. 4, die Glosse eala ist in das 0 hineingescbrieben. 
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his [3. U^2h,] eala dryhten je deow dm 7 sunii menne- 
eius 16. 0 düe ego sehms iuus et fiiius ancä- 

nes dines du tobraece bendas mine de ic onsecge 

Im tum Disrupisti vineuHa mea 17. UM saarificaho 
ODssejdnesse lofes jehat min dryhtae ic ajilde 

hostiam lauMs 18. Vota mea dno reddam 
oa cafortuDum hoses dryhtnes on fesihde ealles 
19. in atriis domtis dfU in conspeetu omnis 

folces bis on midie dinre 
pojmli eim in medio tui hierusalem 

IIB. 

hergad dryhtcw ealle deoda 7 somod herjad hiDe 
1. Laudate dnm omnes gcntes et conlandate eum 
ealle folc fordoii jetrymed is ofer us mildheort- 
onmes populi 2. qm confirmnta est super nos miseri- 
nes his 7 sodfsestnes dryhtnes wuuad on ecnesse 
vordia eiua £i veritas düi 'inanet in seternum 

117. 

ondettad dryhtüe fordou he is jod fordon on weorolde 
1. Cofifitemim äno qm bonus. qiih in smculum 
müdheortnes bis cwede du doBtte he is yod 

mtserieordia eins 2, Dicat nunc israhei honus, 
fordon on weoiolde mildheortnes bis cwede nu 

^ in smctäum misericordia eitte 3. Dicat nunc 
arones f ebusscipe dsßtte he is fordon on weorolde müd- 
domus aaron qm honus» qm in ssecidum miseri* 
heortnes bis [El, 123a] cweden na ealle da de ondrse- 
cordia eins 4. Dicant nttnc omnes qni timent 

dad dryhten dactte he is god fordon on weorold mild- 
dnm qm honus qm in sasculwn miseri' 
heortiips his on jeswiiice ic jecegde dryhten. 7 
cordta eius 5. In trihidatLone invocavi dilm. ei 
he jeherde me on brsedo dryhten me fultum is 

exmidimt me in latittidine, 6. Dns mihi adiutor est. 
ne ondraede ic hwset do me mun dryhtm me 
non iimeho quid faciat mihi hämo 7. Düs mihi 
fultum^ is 7 ic geseo fiend mine selre is 
adiutor est. et ego viddfo inimicos meos 8. Bonum est 

^ V. 7, nicht fiUtuin, yti» Lindelöf hat 
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^etroowan on dryhtne donne j^etreowan on inon 
eonfidere in dno. quam covßdere in haminem 
selre is ^ehyhtan od dryhtne donne gehyhtan on 
9. Bonum est sperare in dno. quam sperare in > 
ealdormonnam ealle deoda ymbsealdon me 7 on 
prinr}pihi(9 10. OmnoR (jentes circumdederuni me. et in 
noman dryhtnes wrecende ic eoin hie vrabselleDcie 
nomine dhi idtns stim cos 11. Circumdantcs 
hie ymbsoaldon me 7 on noman drj^htnes wrecende 
circuindrdcrutit me. et in nomine diii idfus 
ic eom hie utan ymbsealdon me swa swa btiHi 7 
mm eos 12. Circumdederuni me sicuf (ipc.s. et 
buniuii swa swa lyr on donium 7 on iiauian dryhtnes 
exarserunl sicut ignis in spinis. et in nomine dni 
ic beo wreoen on lüm geneded ^ehwerfed ic wses dset 
vindieabor in eis IB. Inpulsus versatus sum ut 
ic feoUe [M, lS3h.] 7 dryhten onfenif me strenyo 
eaderem et düs suscepit me 14. ForOtudo 

min 7 herenes min dryhien 7 geworden is me on hselo 
mea et laudatio mea düs et (actus est mihi in saiutem 
stefn bhsse 7 haelo on ^etoldum ryhtwisra seo 
15. Vax Ixtitiie et sdlutis in iabernaculis iustorum 16. Dex- 
Bwidre dryhtnes dyde msejen seo swidre dryhtnes upa- 
tera dM fecit virtntrrn. dextcra dni ernj- 

hof me ne swelte ic ac lifje 7 secje weorc 

tavit me 17. Non morinr scd vivam. et narraho opera 
dryhtnes dreajende dreade me dryht^i 7 deade ne 
dni 18. Castigans castiffavit mc düs. et morti non 
sealde me ontynad me ^^aiu ryhtwisnesse 7 in- 
tradidit me 19. Aperite mihi portas iustitise. et in- 
lQTi% OQ da ic ondette dryhtne ^is get dryhtnes 
ffressus in eas eonßehor ä^o. 90. hm porta dUi 
ryhtwise ingad durh dset ic ondette de dryhtc» 

iusti ifntrabwd per eam 21. Conßehor tibi düe 
fordon da geherdes me 7 du eart geworden me on 
qih emudisti me. et factus es mihi in 
lisßlo stan done widcuron da timbrendan 

salutem 22, Lapidem quetn reprobaverunt «dificantes 
des geworden is on heafod hwammes from dryhtne 
hin factum est rn caput anguli. 23. a düo 
geworden is 7 is wundurlic on eajum urum [BL» lJ^4a,] 
factus est et est mirahiUs in octdis nfis 

des daej done worhte dryhten g^efeon we 7 bKssien 
24. HiBC dies quam fecit düs, exüUemus k Uetemur 
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OD ämm eala dryhte» halne me dö eala dryhtefi wel 
in ea 26, 0 aaknm me fao» 0 düe hene 

^esnndfolla sie lebletaod ee de com on naman dryhtnes^ 
prosperare 26. JBenediekts qui venit in mmim dMi, 
we bletsiad eow of huse dryhtnes^ %od dryhtm 7 od- 
henediücmuB vas de domo düi. Ü'i, dS di^s ei in- 
lihte US gesettad $e dsej symbelne on felomlicnessum 
luxit nohis Constituite diem sollminem in confrequentationihis 
od born wibed jod min du eart 7 ic ondette 
lisque Cid cornu altaris 28. Ds ms es tu et confitehor 

de jod min du eart 7 ic uphebbe de ic ondette de 
tihi. ds ms es tu d eraltaho te. (Jonßtehor tibi 
dryhtew forden du jeherdes me 7 eart geworden me on 
diie qm exaudisH me. et factus es mihi in 

höölo ondettad dryhtne iordon he is jod fordon 

säluiem 29. Gonfitemini dno qm bonos, qm 
on weorold mildheortnes bis 
in sxculum misericordia eius 



118.» 

[Bl, JJ^ih.] eadje baod t»a unwemman on wefe I»a de 

1. JSeati inmaeulati in via gvei 

gaDfad OD se drybtnes eadje beod t>a de smea^ad 

awhulavt in lege drd 2. heati qui scrutantur 

cydnessa bis on ealre heortan soecead hine nales 
testimnyfja eins, in toto corde exquirunt eum 3. Non 
sodlice |)a de wyrcad unryhtwisnesse on weguw bis 
enim qui operaniur iniquitatem in viis eins 
eodon I)u bebiide bebodu dine dryhten 

amhnlaverunt 4. Tu manciasti mandata tua dne 
bealdan swide ic wysce Jsette sien verebte wegas 
cusiodire nimis 5. Utinam dirigantur vi« 

mine tu liealdanne rybtwisnessa dine {jonne ne 
mex. ad custodiendas iustificaliones tuas 6. Tuuc non 



* V. 26, nicht dryhtnes, wie Lindelöf hat. 

' V. 56, die Stelle von bis ^dryhtnes' (eine Zeile in der Hand- 
schrift) lehlt i>ei Liudelöf. 

* Fb. 118 ist in der Handschrift wie folgt eingeteilt: alepli (vor 

V. 1); cimel (vor V. 17); he (vor Y. 33); zfihin (vor V. 49); teth (vor 
V. 65); caph (vor V. 81); mem (vor V. 97); samech (vor V. 113); ain 
(vor V. 121); fe (vor V. 129); sade (vor V. 137); cof (vor V. 145); rhes 
(vor V. 158); dn (vor V. 161); cau (vor V. 169). 

Brenner, Der m. JnnlnapBaltor. 1] 
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beo ic jescended tionne io gelodj^e on ealle bebodu |>ine 
confundar dum rcspicio in omnia manäata tua 
ic ondette de dryhtcw on jereccnesse heortau on den 
7. ConfUebor tibi dTw in directione cordis in eo 
dset ic jeleornode domas ryhtwisnesse dinre rylitwis- 
quod didici iiidicia itistitise tuw. 8. Justi- 
uessa i>iua ic healde ne forltEt du me seghwoüan 
ficationes tuas custodiam. mn m-p derrlinqnas iisqmquaqtie 

ou don gereced sc ^eouga wej Iiis un jehelde 
9. In quo corregit iuvmior viam suam. in custodiendo 

Word dine on ealie heortao minre ic sohte de 
sermones iuos 10. in tato caräe meo escquisivi U 
[M, X05a.] ne adrif du me from bebodum I»mii»i on 
ne repdlas me a mcmdoHs tuis 11. in 
beortan minre ic ahydde fespreca dine d»tte ic no 

eorde meo ahscondi eloquia tua non 
lesynfode do ^eblotsod eart drybten issr me ryht- 

peccem tibi 12, Benedictas es dHs doce me iusti- 
wisnesse dine on welerum minum ic cydde 

ficatione>^ Utas 13. In Ictbiis nwis proiiuutiavi 

ealle domas müdes dines on weje cydnessa 
omnia iudicia oris tni 14. Tn via testiimniot am 

|)in ic eom geiustiullod swa swa on eallum welum 
tuorum delectatm sum, sicut in omnibiis divitiis 
on bebodu;>i dinu;;! me ic bejonje 7 ic sceawise wejas 
15. Iii iiiandatis tuis mc excrccbo. et condderaho vlas 
dine on dinum lybtwisnessum ic smeaje ne beo ic 
Utas 16. In iuis iuslifieaHonilms meäUahor. non oh- 
ofergitende word |>ui sele deowe dinu«» ic liffe 

Imaear sermones tuos 17. Befrihue servo iuo vivam^. 
7 ic healde word I>me onwreoh eafan mine 7 
ei eushäiam sermones tuos 18. Revda^ oculos meos, et 
ic aoeawife wundru of se |)inre londleod ic eom on 
eonsiäercio mirabilia de lege tua 19. Incola ego sum in 
eordan ne ahyd du fram me bebodu dine [Bl, lJ25b,] 

terra nmi ahscondnn n nir mandata t>fn 

gewiinode sawi min ^ewiinian ryhtwisnesse dine 
20. Concupiiit anima mea desiderare iustificathfies tuas 
on ealre tide du dreades da oferhyd^an aweijde 

in omni tempore 21. increpasü snperbos maledictl 
da de onheldad from beboduwi dinum afir frow nie 

qul declinant a mandatis tuis 22. Auf er a me 

' V. 17, Reg. hat *tuo. vivam'. 

« V. 18, R fehlt in der HanaschrUl. 
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edwit 7 *foi]iOfonfe fordon cydnessa dine ic sohte 
(j^jprohnum et eoniempkm qma tegümonia im exquimi 
7 sodlice sieton ealdonnen 7 wid me spise- 
JEi emm sederunt pHnapes ei adversum me loque- 
can äeaw sodlice Sa w»s beyan on ^nmn ryht- 
banktr, servus autem tuus exercebatur in iuis msü- 
wisnessum witodlice 7 cydiies din smeauDf min is 
ficaiionihus 24. yam et te^timonm fua medikUio men est. 
7 frofr min ryhtwisnessa dine siiit setfealh 
et consolaiio mea iustifieafiones tnx mnt 25. Ädhes^it 

flore sawl min gelifiaesta me sefter worde 
pavimento anima niea, m'rifira nie secunäimi rerhum 
dinum wejas mine ic cydde de 7 du ^eherdes me 
iuum 26. Vias meas muntlavi tibi rt exaudwfi me 
leer um lylitwisnessa dine we^ rylitvvisnessa dinra 
doce nie iustificationes tuas 27. Viam iustificationum tuanim 
jetacna me 7 ic beo beiongen on wundrum diDum 
insinua mihi* et exereebor in nUrabitihus iuis 

hnappode sawl min for lan^unge getryme me on 
SS. Dormikmi cmma mea prm tedio, confirma me in 
wordum dinum [JEA, 12$a.] wef nnryhtwisnesse onwend 
verbis iuis Sf9. Vtam vniqwtaüs amave 

from me 7 of ^inre ae jemiltsa min weg sodffiestnesse 

a me et de lege tm miserere mei 30. Viam ventcUis 
IC feceas {»ine domas ne eom ic oferfitelieude ic setfelh 

elegi iudicia tua non siwi ohlitns Adhesi 

cydnessum |)inum dryhten nyl du me gescendaii 
testimoniis fuis dne. noli me conftnidryp. 

wej bei jda |)inra ic am {)onne du gebrn^ Mos 
32. viam mandatorum tuorum cucrirri. dum dilatans 
mine heortan ae jesete me dryhtew wej ryht- 

cor meum 33. Lagern pone mihi dne viam iusti- 
wisnessa Jinra 7 ic soece da ä sele me 

ficatimum tuarum ei exquiram eam Semper 34. Da mihi 

ondjit 7 io smeafe 9 I>ine 7 ic healde da on 
inteUectum et sertääbar le^em huan. et eusiadiam iiUam in 
ealre minre heortan yelsdd me on B%e beboda 
ioio corde meo 35. Beduc me in semita mafndatwum 
I»inia fordon da ic wolde onlield mine heortan on 
tuorum qma ipsam mluu 36. Indina cor meum in 
dine cydnessa 7 %al8 on uniyhtjitsunje acer eajan 
testimonia tua et nm m avaritiam 37. Averte oädos 
mine {)8et hie ne jeseon idelnesse on I)inmw weje jelifFaesta 
meos ne videani vaMtatexa i» via tua vivifka 
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me lesete dinuin deowe jegpreG Iiin [Sl U^h] 
me, 38. Stahte servo iuo (siagumn Umm 
on dmam e^e aceoif edwit min dftt 

in tmore im 39. Amputa fi^probnum meum qiwd 
ic eom resiende dorn sodlioe im wyasam sebde 
suspicaius sum iudicia autem tfM tuemda 40. Ecce 
ic jewilnode diue bebodu on {linre efnesse ^eliffsesta 

eonmpim mtmdata tua, in mquUate tua vivifica 
me 7 cyme ofer me ^!n mildbeortnes dryht^n 

me 4:1. Et vmiat mper me misericordia tua dne 

dine hselo oefter J)iim))j jesprece 7 ic and- 
salufnrr fuum srcundum eloquium tuum 42. Et respon- 
swarige dsom hyspenduw ine word fordon ic jebybte 
debo exprobrantibm miht verhum quia sperain 
on diaum wordum 7 ne afir da of minum mude 
in sermonibus tuis. 43. Et nc auferas de ore nieo 
word sodfsestnesse sei^iivvonan fordon on {)inum 
verbum verUatis usquequaquc quia in iudidis 
domum ic sehyhte 7 ic healdc dine se simle 

tuis speravi. 44. Et cusfodiam Itytm tuam Semper 
on ecnesse 7 on weorolda weorold 7 ic jonje 

in xtermm et in sti^ümi smeulL 45. M anibiiläbam 
on bmde fordon ]^in bebodu ic sobte ic spreec 
m latitudine, quia mandata im exguisivi 46. Et loquebar 
be |»iuam cydneesum on fesibde cyninga 7 ne 
de testimonüs Ms in eonspeckt reffum et non 
beo ic jescended -7 ic smeage on dinum bebodnm 

confundchar 47. £^ medUobor in mandatis tuis 
da ic lufode swide 7 ic upbof mine bonda to 

qum dilexi nimis 48. Et levavi manus meas ad 
bebodum [M. lM7a.] I>a ic Infode swidlice 

mandata tua quss dilexi vehementer, 

7 ic beo bejonjen on I)inum ryhtwisnessum gemyne 
et cxercehor in tuis iustificationibus 49. Memento 
dines wordes l)inum {)eowe on dsem me byht du sealdes 
verbi tui servo iuo in quo mild spem äedisti 

deo8 me afrefrende is on minre eadmodnesse fordon 
50. b«c* mc consolata Pst in humüitate wm. quia 

{»in fesprec geliffsestode me da oferhydgan unrylit- 
eloquium tuim vivificavif me 51. Siiperbi inique 
lice dydon fe^hwonao from se sodlice dinre ic 
agebant usquequaque. a lege autem tua non 



» V. 50, h fehlt in der Handschrift. 
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no onhflde gemyndig ic vtes doma pinra &om 
dedimm bt. Memor fm iudidoirum twmm a 
weorolde dryhten 7 ic eom afrefred aspnmin«) modes 
smcfüo düe et eonsolatns sum 53. DefecHo ommi 
fenom me fore tmm synfullum forlaeteodum dine A 
teil alt mc pro peceaioribKis derelinquentüma legem twtm 
herjendiice me waeron dine ryhtwisnessa on stowe 
54. CantabUes mihi eranf iusft'ßcafiones tuf in loco 
mines londbi^onjes jemyndi'5 ic wits 011 nihtc dines 

incolatus mn 55. Menwr fui in noch tuminis 
üoman dTyhten 7 ic heold je dine deos me 

Uli düe. et cnstodivi legem tuam 56. Hsc mihi 
feworden is fordon dine ryhtwisnessa ic sohte min 

facta est quia iustificationcs fuas cxqnisivi 57. Portio 
dml dryhten ic cwaed healdan dine ag [Bl. 127h.] 
mea dne dixi eustodire legem tutam 

ic eom biddende {»ine oneine on ealre minre heortan 
58. DepretPoiuB swm fadem tuam in toio carde meo 
yenultsa min efter f espreoe dintzm fordon ic ^ohto 
mm-ere mei secundum doquium tuum 59. qvia eoffUam 
(ine Wegas 7 ic fedrde mine foet on dine cydnessa 
Pias tuas k comerH pedes nieos in testimoma tua 
ic eom gearo 7 ne eom ^edrefed |>8et ic healde 
60. Parafas stm et nm sum turhattis. ut custadiam 
dine bebodu rapas synfulra waeron ymbclyppende 
mandata tua 61. Funes peccaforum circumplexi sunt 
me 7 dine 8e ne eom ic ofarfiteliende to midre 
me. et legem tuam mn sum ohlifns 62. Media 

niht ic aras to ondettenne de ofer domas diure 
nocte surgebam ad conßtendum tibi super mdicia iustitim 
ryhtwisnesse da?lniinende ic eom ealra oiidrcedendra 

tii-x 63. Particeps sum ego omnium timentium 
de 7 healdendra |)iue bebodu dinre mildheortnesse 
ie, k cushdienHum maneUda tua 64. MÜserieordia tua 
dryhte» fuI is eorde dine ryhtwisnessa Iabt me 
dUe ptem est terra, ius^ieatumes tuas doce me 
Sodnesse da dydes mid dinum deowe dryhten »fter 
65. bomtatem fecisti etm servo tuo düe secundum 
dinum worde jodnesse 7 deodscipe 7 wisdom 

verbum tmm. 66. Bomtatem et disdplinam et scientiam 
laer me fordon on (inum beboduf» ic leliefde [Bi. i^da.] 
doee me quia in mandatis tuis crcdldi 

aerdaem ic wjcre jeeadmed ic ajylte fordaem 
67. Frmsquam hmUiiarer ego ddiqui propterea 
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(in fesprec ic heold god du eart dryhtei» 

eloqmum tuum^ ego custoäim 68. Bonus es tu dUe, 
7 on {)inre 50 du esse laer me dine ryhtwiBneasa ge- 
et in honitcUe tua doee me iustificationes tuas 69. Jkf«^ 
monijfaldod is ofer me unryhtwisnes oferhy^dejra ic 
tlplicata fst fiu]>rr wp iniquitas superhorum. ego 
sodlice on ealre heortau «miure smeaje dine bebodu 
atUeni in tofo cor de nieo scruiahor man<lata tua 
gemnnen is swa swa meolc heorte hira ic 
70. Coagidatnm est slcut lac cor eorum. ego 
sodlice dine se eom smea^onde god is me dast 

two legem tuam meditatus smn 71. Bonum mild quod 
t>u leeadmeddes me |)8et ic leomode |)ine ryhtwisnessa 
humiliasH me, ut discerem iustificationes tuas 
fod is me m t>iiies müdes ofer dusend foldes 7 

73. Bonum mihi lex oris tui super mÜia auri et 
seolfres ^ine handa worhton me 7 j^eheowodon 
argenH 73. Manus tuas fecerunt me et plasmaverunt 
me sele me andjit dsBt ic leoiDije {»ine bebodu 
me* da mihi inieUectnw fft diseam mandata tua 

da de him ondredon de fesawon me 7 blissodon 

74. Qui timent te videhunt me et Iwtnhnntnr 
fordon on dinum worde ^pprrani ic oiicneow dryhte» 

quin in rrrho fuo speravi 75. Cognovi dne 
dsette eines {)ine domas [BL 128 b,] 7 on |)inre 

'^qui xquitas iudieia tua et in veritak 

sodfsßstnesse du geadincddes me sie nu |)in mild- 

tua humiliasti me 76. Fiat num 7niseri- 

heortnes dryhte» dajtte beo afrefre me aefter - 
cordia tua düe ut consdetur me secundum 

|>inum jesprece dinum deawe cymen me (Ine milt- 
doqtdum fmm servo iuo 77. Veniant mihi miseraUmes 
sa 7 ic liff e fordon din [sb min smeauny is sien 
tum et viwmi. quia lex tua meditatio mea est 78. Can- 

gescende da oferhydgan fordon unryhtlice unrybtwiBneese 
fnndantur superbi quia iwiuste iniquUaiem 

dydon on me ic sodlice beom begonnen on dinum 
fecerunt in me' ^ego .[autem ^^ ^exercebor in m^ndatis 
bebodum sien fecirde to me {)a de oudrfcdad de 7 
tin.^ 79. Convertantur ad me qui timent te. et 
(a de cunnon dine cyduessa sie min beorto 

qui noverunt testimonia tua 80. Fiat ^cor mmpi 



V. 67, über 'tuum' ist etwas radiert, aber nicht mehr zu erkennen. 
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ouwemme ou dinu/w rj'htwisaessuwi J)aDticne' jöscended 
inmaeulatum in tuis iustificatiombm td non confundar 
asproDj on dinre h»lo eawl min 7 oq dintuf» warde 
81. Defeeii in säktktri Um amma mea, kin verho tuo 
ic fehyhte aspranyon mine eafan on dinum ^esprece 

speravi 82. d^ecerunt^ ocuU mei in doquium tuum 
cwedende hwanne fceSres da me fordon ic eom 

dieentes guando c<msolaheri8 me 83. quia facHis 
geworden swa swa cylle on forste dine r} htwisnessa 
mm sicui uter in pruina. iustifkiuiones Utas 

ne eom ic ofer^teliende [M, lJ^9a.] hu moni^e sint dagas 
nan mm oliUkis 84. Quot sunt dies 

dines deowes hwonne du dest of dsem ehtendum me 
servi tuL quando fades de persnquentibus me 

dorn ssejdon me da imryhtan spellunje 

iiidicium 85. Narravenmt mihi iniqui fttiulcUioncs 
ah nales swa swa swa diu se dryht^>w ealle dine 
sed non ita ut lex tua dUe 86. Omnla manda- 
bebodu sodfasstnes da unryhtwisan wseron elitoude me 
ta tua reritas. ■ iniqui pcräevtdi- sunt nie 

jeiultuina me hwene lacs fornamoü me on 
adiuva me 87. T'aulo mhius consummaverunt me in 
eordan ic sodlice ne forlet dine bebodu sefter 

teira. ego vero non dereliqui mandata tua 88. Sccundum 
dinre nuldheortnesse jelififsssta me 7 ic healde cyduessa 

miseneordkm tmm vivifiea me et msMiam teeUmonia 
dines müdes on ecnesse dryhten dnrhwunad word 

oris Uli 89. In mtemmm dUe permanet ver^nm 

diu on faeofone 7 on weorold weorolde I>in sod- 
Uturn in ctäo 90. k in sme^m smculi verOas 
fsBstnes I>u lestadolodes eordan 7 dnrhwunad on 

ttta Funda^ terram et permanet 91. ordina- 
endebyrdnesse <£nre dorhwuniad dajas fordon ealle 
timie tua perseverant dies ^ omma 

deowiad de nymde {»sette {)in sß min smeanng is 

serviunt tibi 92. Nisi quod lex tua meditatio mea est» 
|)onne wenunja ic forwurde on minre eadmodnesse on 

tnnc forsitan perissem in huinilitatc mea 93. in 

ecnesse ne beo ic ofer^iteUende dine ryhtwisnessa fordon 
mternum non ohUnhrar iuHt 'ificaHoncs tuas, quia 
on dsera [BHj29b.] du ^eiiffaistodes me |)in ic eom 
in ipsis mvificasti me 94. Tms sum ego 

1 Y. 80, sie! Hilfsverb fehlt in der Glosse. 
' V. 8% d fehlt in der Handschrift. 
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fedo me balne fordon jj^ine ryhtwunessa ic sohte 
sahum me fae, quia msHficaliones ktas exquiswi 
me onbidon da synfullaii ^set hie forspildeio 
96. Me ea^^eetavemiU peecatores ut perdemd 
me j^ine cydbessa ic onyet ealie jefylnesse 

me te^imoma tua intcllexl 06. Omni consummaHoni 
ic fcseb ende rum {»in bebod swide hu 

vidi finem. IcUum mandatum tuutn nimis 97. Qtiomodo 
ic lufode dine sb dryhte» ealne dseg min smeaany is 
^lexi legem tmm dne tota die meditatio mea est 
ofer mine fiend :^leawne me du dydest on dinum 
98. Super inimicos meos pruäentcm me fecisti mandato 
bebode fordon on ecnesse me is ofer ealle 

tun qiiia in xürnum mihi est. Ö9. Super onmes 
leerende me ic onjet fordon |)ine cydnessa min smeaiinf 
docentes me iuiellexi quia testimonia tua meditatio mea 
18 ofer udweotan ic onjet dsette bebodu dine 

100. Super scniores intellrxi quia momhila tua 
ic sollte frow gDjhwelcui« yilum weje ic bewerede 

exqumvi 101. Ah ohim via mala pvohibui 
mine fet l>^i ic healde ^'m word from Jinum 
pedes meos ut mstodiam verhum tuum 103. Ä iudiciis 
domum ic no onhelde [BL ISOa.] fordon |)u sb fesettos 
tuis non deelinam qiaa tu legem posvisH 

me ha swete minum fomum din gesprecu 

miki 103. quam ävlda faudbus meia daquia tua 
ofer humy 7 beobread minum made from dinum 
super mel k favum on mea 104. Ä mandoHs 
bebodum ic enget fordsem on feounfe ic hsefde ttrfhwelcne 

tuis inteUeod propierea odio habui cmnem 
weg unrybtwisnesse fordon t^u m gesettes me 
viam iniquUaiis tu legem posuisti mihi 

leohtfset minum fotum din woid 7 leoht minum 
105. Lucema pfdihus meis verhum tmm et lumen spymf'fs 
6tiju?^i ic swor 7 fehojde healdan domas dinre 

meis 106. iuravi d siaivi custodire iudicia iustitfx 
rybtwisnesse ic eom jehened sejhwonan dryhte» 

tuie 107. Humiliatus sum usqueguaque dne 

geliffaesta me sefter dinum worde wilsum 
vivifica me secundum ve)'hum tuum 108. Voluntaria 
mines müdes wel jelicwyrde do dryhtt'^i 7 dine domas 
oris mei beneplacita fac dne. et iudicia tua 
laer me min sawl on dinujn handum simle 7 

doce tue 109. Anima mea in manihus tuis Semper ei 
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dine se ne oom ic ofeifiteliende setton dft 

kffem tmm wm »m odfi^ 110. Posumcn^ pec- 
synfallan |iyn me 7 fron» dinnm bebodum ic no 

catores laqMos fMhi k a mandoHs Uns non 
dwolode yrfwearduesse ic sohte f)me cydnessa on 

erravi III. Mereditatem adquisivi testimmia tua in 
ecnesse fordon wynsumnes minxe heorkau sint [M, 130b.\ 

mternum quin rrultdUo eorrlifi mel sunt. 

ic ODheldo mine heortan to donne dine ryhtwisDessa 
112. indinavi cor meum ad faciendas hisfificatwnes tiai.^ 
on ecnesse fore edleane da unrehtan on 

in aßtcrmim propter retributionem 113. Iniquos 
feounge ic haefde 7 dine ic lufode fultum 7 

odio halmi et legem tuam dilcxf 114. adiutor et 
andfenjend mm du eart 7 on dimiz/i worde ic jeliylite 

suscepiar nis es tu ei in verhum tuum speravi 

onheldad fcom me aweijde 7 ic smeafe beboda 
115. D&Mnate a me nudigm, et smstabor manäaia 
mines godes onfoh me sefter dinam fespreoe 

dl mei 116. Suseipe me seeundum doquium tuum 
7 ic lif^e 7 ne jeacend du me frow minie bade 
et vwam. et ne eanfundas me ah expeetoHane mea 
gefultma me 7 ic beo hal 7 ic smeafe on t)inum 
117. Ädiuva me et salvus ero et meditabor in tuis 
ryhtwisnessuw du oferhoydes ealle |)a ofdune asti- 

iustificationibus 118. Sprevisti onmes discendentes 
^endau from dinum ryhtwisnessuwi fordon unryht jedoht 
a iustificationihiis ttiis quin iniusta cogitatio 
heora is oferleorende ic getalde ealle synfiille 

eormn <^ 119. Prevnricantrs reptttavi omnes peccaiores 
eordan fordon ic lufode jpine cydnessa jefaestna 

terx, ideo dilexi testimonia tua 120. Infige 
mid dumm ej^e miue flsesc fcom domum sodüce |»inmii 

Hmore tuo cames meas a iudiciis emm twis 
ic ondied [M. 131a.] ic dyde döm 7 ryhtwisnesse 

iimui 131. Feei iudiekm et tusOHam 

ne sele du me d»m ehtendum me leceofl {»inne 
ne tradas me persequenUlms me 122, Slige servum 
deow on sod {»eette ne hearmcwideligen me da ofer- 
tuum in bonum ut non edtummantviT mihi super- 
hydjan mine eajan ateorodon on |)inre haelo 7 on 
bi 123. OcuU mei defecerunt in salufftr'f tuo ei in 
jesprece {)inre ryhtwisnesse do mid dinum |)eowe 

eloguium iusiitue tua 124. Fac cum servo tm 



Digitized by Google 



170 



Der altengUeehe Juniuspsalter. 



»fter mÜdhecHrbiesse t>mi6 7 l>iQe ryhtwisnem ker 
secundum miserUoräkim. tuam. et iusHficatumes tuas doee 
me I>in deow ic eom sele me ondfit imt 

me 125. Servus tum »um ego da mihi inteUectnm ut 
ic wite Iiine cydnessa tid is wel to donne dryhtei» 

seiam tesHmcnia tua 126. Tempus fadendi dfte 

tostencton da unrvbtwisan dine A forden 
dissipaverunt iniq^ui legem tuam 127. Ideo 

ic lufode i>!zie bebodu ofer fold 7 dset |imcyn 
dUexi mandata tua super aurum et topazion 
fordsem to eallum |)inu?}z bebodum ic beo jereht 
12^. Proptfrea ad omnia mandata tua dirigebar. 
aDjhwek'iie we^ unrehtne on feonje ic hsefde wundur 

omnew rinm miqnafn odio linhfd 129. MirahiUa 

|)in c^^dnes dryhtew fordon smeajeude la da [BL 131b,] 
iesiinionia tua diie ideo scrutata est ea 

min sawl byrhtnes f)inra worda onlihted 

anima mea 130. Declaratio scrmonum tuorum inluminet 
me 7 ondfit seid cildu»; minue mud^ ontynde 

me. et intcUcctum ddt parvulis. 131. Os meum apenii 
7 toteah orod fordon J»ine bebodu ic jewilnode 
ei adiraai ^pm quia mandata tua d^iderabam 
geloca on me 7 semfltaa min sefter dorne 
132. Aspiee in me et miserere mei secundum iudi^^m 
lufifendra I>inne noman mine stapas lerece 

düigentium nomen tuum 133. Gressus meos dirige 
ffifler dinum yesprece f»£ette ne walde min 8B|hwylc 
secundum doquium tuum ut non dommetur mei omnis 
nnryhtwisnes ales me from heaimcwidum monna 

iniustitia 134. Bedime me a eadumfiüs hominum 
I>»t ic healde {>ine bebodu l)ine onsine onleht 

tU custodiam mandata tua 135. Faciem tuam inlumkta 
ofer deow {)inne 7 Iser me {)ine ryhtwisnessa 
super f^rrrnm tuum, ff docc y^p iusf'fßrafiones tuas 
utjonj wsetra oferferdon miüe eajan fordon ne 
136. Exitus aquarmn tramierunt ocnli mei quia non 

heoldon |)ine se ryhtwis du eart dryhtew 7 

custodierunt legem tuam 137. Justus es dne et 

ryht is I)in döm J)U bebude ryhtwisnesse 

rectum e.9t iudicium tuum 138. Mandasti iustitiam 
J)ine cydnessa 7 |)ine sodfsestnesse swide 132a,] 
testimonia tua et verUatem tuam nimis 
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aswindan me dyde eilen ^iuw husefl foidön ofer- 
139. Tabescere me fecU edus damus tum quia oh- 
yeoteliende sint |>iD6 woid mine fiend fyren is 

liti simf ri-rha tua mimici mei 140. Tgnitum 

{)in jesprec swidiice 7 J)in deow lufad dset 
eloguinni tuum vehenicnter et servus f>fus dilexit illud 
jinjra ic eom 7 forhogocl l^inc ryhtwisnessa 
141. Adolescentior ego .suni et contetnptas lusUficatioms tuas 

ne eom ic oferjiteliende I)in ryhtwisnes dryhte« 
non sum ohlUus 142. ImtUia tua dne 

ryhtwifiiies 011 ecuesse 7 m sodfestnes je- 

iustitia in xternum et lex tua veritas 143. Tri- 
swenoednes 7 neaxones gemetton me bebod sodlice 
hdaiio ei angusHa inveneruni me mandaia autem 
min smeauDf is efnes ^in cyd&es on 

tua meditaUomea est 144. AequUas tesHmonia tua in 
ecnesae 7 ond^it sele me 7 ic liffe ic cleopode 
mtemum et intdUdum da miM et vivam 145. Clamavi^ 
on ealre minre heortan feher me diyhtm dine lyhtwis- 
in toto corde meo exaudi me düe iusfificationes 
nessa ic sece ic cleopode to de jedo me halne 

ti(as requiram^ 146. Clamam ad te .mhi/m me fac 
{)ißt ic healde fine bebodu ic forecom on ripunje 

uf cnsfnflm))t mandata tu« 147. Frwveni in matuntaie 
7 ic cleopode 7 on dinnra worde ic jehyhte forecomon 
et clamavi et in vcrho fno speravi 148. Prsevene- 
mine eagan to de on diejred [Ul. 132h.] faet ic smeafe 
rtmt oculi niei ad te düuculo ut meditarer 

|)in gesprecu mine stefne geher dryhten sefter 

dotpda tua 149. Voeem meam emudi d^ semndum 
^inre mildbeoitnesse 7 8ßfter dinum dome feliffsBsta 

miseriewdiam tua»» et seeundum iudkium tuum vwifka 
me to feneablsehton I»a oehtendan me unryhtlice 

me 160. Ädpropiaverunt pereequentes me inique 
froj» » Bodlice pinre feor jewordne sint neh beo du 

a lege autem tua Jmgtt facti smt 161. Frope es^o 
dryhtm 7 eaUe diue bebodu Bodfsestues on fruman 

dne et omnia mandata tua veritas 152. Inifro 
ic oncneow be pinwn cydnessuwi dsette on ecnessc 
rnqnor') de testimofdis tuis (fuia in wternum 
du st adolodes da geseoh mine eadmodnesse 7 

funäasti ea 153. Vide humiliiatem meam et 
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i^enere me fordon dine ^ ne eom ic ofer^iteliende 

eripe me, g^Ua ksfem ittam tum sum MUus 

dem minne döm 7 ales me fore (inum 
154. ludiea iudieium meim ä recUme me, propter daquium 
f esprece feor is fiom deem Bynfallaii 

tttum vivifica nie 155. Longe est a peccahribu^ 
imlo fordon dine ryhtwisnessa hie ne ßohton f>iDe 
sahts quia msHficaiianea tu€ts non exqufcsierunt 156. Mise- 

miltsa swide micle dryhte» [M, 133a.] sefter 
rationes tux mtätc nimis düe seciindum 

dinum donie ^eliffesta me monije wseron ehtende 

iudtcium tuuni vivifica 157. Mnlti persequenies 

me 7 swencende me from dinum cydnessuw ic no onhelde 
me et trihulantes nw a testimoniis tnis non dedinan 
ic jeseh no healdende waere 7 ic aswond fordou 
158. VkU non servantes pactum et tahesceham quia 
pine ^esprecu ne heoldon jeseoh {)aette {)ine 

eloquiu tua non ciistodieruivt lolK Vide qina mandaia 
bebodu iclufode dryliten oa J>inre miidheortncsse jeliffa'sta 

tua dilexi dne in tua misericordla vivifica 
me fimma j^inra worda sodfsestues on 

me 160» Brimipium iierhofum tmfnm mrUas in 
ecnesse ealle domas I»inre ryhtwisneBse ealdormen 
mtemum omnia iudieia iusHHas tum 161. Prineipes 

wseron ehtende me butan {rewyrhtuw 7 from ^iuum 
perseeuH sunt me ffraiHs et a ver^ 

wordmn forhtode min heOrte ic blissife ofer 

tuia formidamt cor meum 162. Lsetahor e§o super 
dine jesprecu swa se de jemeted herereaf micle *uii* 

ehquia tua simt qui invenit spolia muHa 163. üt- 
on feon^e ic haefde 7 ic eom onscuniende » 
iquitatem odio habui et abominatus sum legem 
Bodlice |jine ic lufode seofon sidum on daege lof 

aut^m tnani dilexi 164-. Scptirs in die laudem 
ic cwsed to de ofer domas finre rybtwisnesse sib 

dixi tibi super iudieia iustiti« tux 165. Fax 
micelii daem luflendum f)inne noman [BL 133b.] 7 ne 

multa diligentibus nonien tuum et non 

is on liim seswic ic onbad dine hgelo 

est in ilUs scandahnn !(>(>. Expectaham salutare tuum 
7 dine bebüdii ic lufode heold min sawi 

dne ei matidata tua dilexi 167. Cudodivit anima mca 



V. 63, nicht auögeüchrieben, = unryhtwi»)ie8se. 



Digitized by Google 



IVt. 118-119. 



173 



tiine cydoessa 7 lufode dft swidlice ic heold (ine 
tesHmama imu ei düeaßU ea vehementer 168. Serwxvi man^ 
beboda 7 |ime cydnessa fordon ealle mine wefas on 
data iua et testimoma Uta* quia ornnes vise nieas in 
tiinre gesihde dryhte» to ^enealaeced min gebed on 
conspectu tuo dUe 169. Adpropiet oratio mea in 
|>inre jesihde dryhtew aefter pinuuo ^esprece sele me 
conspectu tuo dne. sccum/um eloquium tuum da mihi 

ondjit injaed min ben on I)inre jesihde 

hdeUectum 170. Intrct postidcUio mea in conspectu tuo 
dryhten sefler {jinum jesprece jenere me ut- 
dne. srcundum eloquium tuum cripe me 171. Eruc- 
rocetiad miue weleras ymensonj {)oime |)u laerest rae 
tuabunt lahia mea hymuam dum docucris me 
|»ine ryhtwisDessa foresse^d min tuD^c ^ine 

iusfificaUones tuas 172. PronunHabU Ungua mea eloquia 
sesprecu fordon ealle |»me beboda efoes de 

Uml qtUa omma numdaia iua mquUas 178. Fiat 
din hond I»sette heo me halne yedd foidon f»ine 
manus tua ut sälvum nie faciet. quia tnandata 
beboda ic feceas [Bl. 134a.] ic jewilnode |)ine hseio 

tua elegi 174. Coneupim salutare tmm 

dryhten 7 f»in ae min smeaunj is leofad min 

dne et lex tua meditatio mea c^t 175. Vivet anima 
sawl 7 hered de 7 {)ine domas gefultmiad me 
mea et laudahit te et iudida tua adiuvdbunt me 
ic dwolode swa swa scep dset forweard soec fjinne 
176. Erravi sicut oins qux pcricrat require servum 
deow dryhtew fordon dine bebodu ne eom ic 
t^mm dne quia mandata tua non sum 
oferjitoliende 

obUius 

118. 

to dryhtne middy de io wm feswenced ic cleopode 
Äd Dam Dum tribuilarer damavi 
7 he ^eherde me dryhten ales mine sawle frof» 
et exaudivit me S. Dne Uhera animam meam a 
weleram aniyhtwisum 7 ftom tunfan fsecenre hwset 
lahiis hriquis et a linfiua doJosa 3. Quid 
bid seald de odde hwait bid toseted de irom tungan 
detur tibi auf quid adponetur tibi a Imnua 
fsecenre strrplaR mehtge scearpe mid colum 

dolosa 4. Sayitt^ potentes acut« cum carboml/ua / 
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tolesendes wa me ftBi londleod min afirred is 

äesolatoris 5. Hm me quod incohdns tn^ prolongcUus r\> 
ic eardode mid dsetn eardiendum [Bl. 134b] swide 

habitavi cum hdbüarUihus emäar 6. muUum 

londleod wses min sawl mid dys da de feodon 

incola fuit anima mm 7. Cum his qtti oderunt 
sibbe ic wjes sibsum da da ic spra?c to him hie ofer- 
paceni eram j;ac//?cv(s dum loquebar Ulis impu- 
fuhtou uie butan ^ewyrhtuw 
gnabant tne gratis 

120. 

ic hof mine eajan to muntum donon cymd 
1. Levavi oeulos mens ad montes unde vemet 

fultuw me fultum min from dryhtue se de 

auxlJium mihi 2. AiLmlium meum a dno qui 
worhte heofon 7 cordan ne seled on onstyrenesse 

fecit cmlam et terram 3. Non det in commotioncm 
dinne fot ne hnappad se de healded de sehde 
pedem tuum negue öbdornUet qui ettsMU te 4. Ecce 
ne hnappad ne ne slaeped se de faalded de dryhten 
non donmtavU negue ohdormiet gm eusiodU te dRs 
t)]n yescildnes ofer hand dinre swidtan durh daej 
protecHo tua super manum dexkrx tum 6* Per diem 
sonna ne bsemed de ne mone durh niht dryhten 

sol non uret te negue luna per meiern. 7, diis 

halded do from sßjhwelcnm yfle halded {»ine sawle 
rnstodit te ah omni maln. rnsfodiat animam fuam 
dryhtr^>^ dryht/"« healded finne in;jon'5 7 J)inue utjonj 
dns 8. Das cHstodiat introitum tuum et exüuni tuum 
nu heonanford 7 od in weorld^ 
ex Im nunc et mqm in sctm 

lai. 

[JBl, 135 a.\ ic eom blissifende on dysuw da de 

Lf'taim sum in his qu« 
gecwedene sint to me on dryhtnes liuse we jad ston- 
dida sunt mihi* in domo dni ibimus 2, Stan- 



I Y. zwischen r und J geht das 1 von *sc\m' durch; die Hand, 
^hrifl hat sonst stets tomrold. 
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dende wseron ure fet on iinvm cafoitanum 
te$ erant pedes nH in airUs tma kierusalem 

860 is ^etimbred awa swa ceaster d^ie 

8. Hierusalem qum xdißcatur ic^ civitas cuius 
daelniineudnis hire od dset ilce dider sodlice 

partidpa^ eius in id ipsum 4. lÜue enim 
astifOD cyn cyn drybtnes cydnes ad 

ascendernnt trihns frihm dni ffstinionium in israhel to 
ondettenue J)inum noman fordou deer sa^ton setl 
confdendum nornini fno 5. Quia ülic sedcnint scdes 
on dorne setl ofer dauides hus biddad da de 
in iudic/o .<irdes Super domum daviä 0, Boffnip qum 
to sibbe siiit 7 jeDyhtsiiiniies drem iuii:ieuduw 

ad pacem sunt hicrusiücm et kabundantia äiUgentibiis 
de sie sib od diuum maesae 7 ^enyhtäumnes on 
fS 7. Fiat })ax in mrfute tua et habundantia in 
dumm toiTuwi forc miimm brodrum 7 miuum 

iuitibus tiäs 8. Fropter fratrcs meos et xn'oxinws 
nehstükn ic sprsec sibbe be de fore dryhtnes huse 

meos logudMor pacem de te 9. ^qpkr domum dfU 
mines jodes ic sobie 9od de 

ds mei qwesivi bona Mi 

122. 

[M, 135b.] to de uphof^ mine eajan du de eardas 
1. Ad te levavi. oculoa mcoi^ qui habitaff 
on heofone sehde swa swa ea^an deowa on hon du??? 
in caelo 2. Qcce sicut ocidi servomm in wanibus 
beora hlaforda 7 swa swa ea^^an mennenes on 
dominornm suomm et sicut oculi ancillx in 
hondiim biie blafdian swa ure eajan to diyhtue jode 
mamXm dom$n§ simb. iki oeuU nH ad düm dm 
mxm od dtet he miltsiie us semiltsa us diyht«» 
nfm danee misereaiur nobis 8. Miserere nobis düe 
femiltsa us fordon swide jefylde aint forhogunge 
mherere nobis quia mutkm r^^eH sumus conUmpHone 
7 swide jefyUed is uie sawl mid edwite yenyht- 
4. Et muUum repleta est anima nfa obproMum hiänm- 
sumum 7 forsewenes dsem oferhyjdfuw 
danühm et dispeeiio mperbis 



1 V. 1, nicht «? Uphof! 
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123. 

nymde {)8ette dryhten wecs on ua cwede nu 
1. Nisi qmd dUs erat in noHs dicai nunc 
nymde dsette drybt^^ |)onoe 
israhel 2. nisi quod düs erat in noUs dum 
arisad men on us wenuuja cwice forsweljad us 
insurgerent homines in ms 3. forsitan vivos deglutissent nos 
[BL 136 a.\ |)onne eorsode iura mod wid us 

Dum irasceretur animus eorum adversum nos. 
wenunga swaswa wseter forswalgou us buruaa 
4. forsikm vdui aqua obaorbuüaeiii nos 5. Torreniem 
(urhleorde uie sawl wseter iiiiar»fneDdlic sie 
pertransivU amma »fa aquam intohrttbihm 6. Bene- 
gebletsod dryhten sede ne sealde us on faesftned hira 
diekts dfia gui non dedU not in eapHcmm denübus 
todam ure sawl swa swa spearwa yeiripen is of 
eorum 7. Anima nfa sieut passer erepta est de 
grine huntieDdia gim yedreested is 7 we alesde 
laqfieo venanHum Laqueus eonirUus est et nos WteraH 
sint ure fultum on noman diyhtnes se de 

sumus» S. adiutorium nfm in nomine dUi qiU 
geworhte heofon 7 eordan 
fecit cmhtm et terram 



124. 

da de getreovvad on dryhtne swa swa munt 
Qui confidunt in Mo sictd nwns sion 
ne bid onstyred on ecnesse se eardad 
mn commovebitur in seterniim qui habitat 2. in hierfm 
muntas on ymbhwyrfte bis 7 dryhtew on ymbhwyrfte 
montes in eircuUu eins et düs in eiretdtu 
bis folces of dysum na 7 od on weorold [BL 13$h,] 
populi sui ex hoc mmc et usque in sxeulum 

fordon ne forkdt diyhteH fird Bynfoka ofer 
8. quia non dereUnquet dUs virgem peeaxtorum super 

hiet lyhtwisra dastte ne adenien da rybtwisan to un- 
sortem iustoriim Ut non extendavt iusti ad in~ 
ryhtwisnesse heora handa wel do diybten fodum 7 
igiätatem manus s^ias. 4. bene fae dH» homs et 
rybtheoitum onbeldende sodlice to bende 

reetis corde 5. Dedinantes autem ad obligationem 
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tofelsaded diyhtm mid dsem wyrcendun» uniyhtwisnesse 

adducet äHs mm operamtibua imc^uMtem 
Bib ofer 

pax «tiper israkel 



126. 

on füicerriDje dryhtew hseftned we sint 

In convertendo dns captivitatem sion. facti 
jeworden swa swa afrefrede I)onne bid gefylled mid 
mrnus Heui consokUi S. Tune r^tt^um esi gcwk- 
yefeau oie mud 7 tue tonse mid wynsumneBse (onne 
äU> OS k Ungua nfa emUaUone Tune 

cwedad betweoh deoda jemiclode diyhten don mid him 
dieent inter gentes magnificavit diis facere cum UUs 
lemiclode dvyhien don mid ua we sind fewordne 
3. mcignificavü düs facere nobiseuni facti sumus 
blissiende jecer dryhte» ure hseftned swa swa 
Ixtantes 4. Converie dne captivitatem nfam sicut 
burna on suddaele de sawad on tearum on 

torrens in ausiro 5. Qiii seminant in lacrimis in 
jefean ripad [Bl. 137a,\ utjonjende eodon 7 weopon 
gaudio metent 6. eiintes ibant et jlcbant 

sendende hira sa)d cumende sodlice cumad ou wynsum- 
mittenteft semina siia venientes autem venisnt in exultati- 
nesse bcrende hira ripan 
one portanies manipulos siios 



126. 

nyinde diyhten timbrife hus holinga winnad 

Nisl dnff nsdificaverit dommn in rano lahorant 
t)a de timbriad dset nymde dryhtcn healde ceastre 

qiii sedificant eam. si^ dns oistodierit civUatem 
on idelnesse waciad {)a {dc healdad da on idelnesse 
in vnnum vir/ Haut qui custodinnt mm 2. in vanum 
is eow ser leohte arisan arisad je airdtem je sittad 
est t^ohis ante lucem surgere. mrgite jyostquam Sf'dcritis 
%e de eotad hlaf sares i)onue he seled Iiis 

qui nianducatis panem doloris Cum dederit dileäis 

* V. (1), vor 'si' ist etwas ausgewischt, aber mcbt *nf — ; die 
Glosse entsprichl der Vorlage, die 'nisi' hat. 

Breaner, Der ae. JuniiupaaLter. IS 
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leofbm^ dffip Job is eifweaid diyhtDes beam 

»tis s&mpmm 3. hme est heredUas diU ßn 
mede wsestm wombe swa swa stnelas on hooda 
mereis fruebus venfris 4. I^eut sagßttm in manu 
mehtises swa 7 beam aladiendia eadi; bid se wer 
patevMs ita et fUii exeu^orum 5. Beatus vir 
se de jefyld bis lust of him ne bid yescended 
qui imjpievit desiderium suum ex ipsis* non confundetur 
lK>ime be spriod to bis feonduiii on dssm yete 
dum loqueiur inimieis suis in porta 



127. 

[Bl 137b.] eadge beod ealle I>a de ondrssdad diyhteti 
BeaU mnes qui timent düm 
de gongad on bis weium fowin ;^inra wsBsttna 
qui iunttdatd in viis eins 2. Labores *fruekm iumim 
itest eadif du eart 7 wel de bid din wif 
mandueafns. heakts es et hene tibi erii 3. üxor tua 
swa swa wintreow ^enybtsumiende on sidum ^ines 
sicwt vUis habundan$ in lateribus damus 
huses t)in benrn swa swa oiwe plant eletieowa on 
tu^ Filii tut sieut noveUa dUvartim in 
ymbbwyrfte ^ines beodes sebde swa bid bletsod aelc 
circititu menste ttix 4. Ecce sie henedicetur omni^ 
mon se de ondraeded ÖTyhten bletsije de dryhtea of 
honio qu't timct dnm 5. Bfnf>dicai te düs cx 
sione 7 du jesihst |)a de ^ode sint on ealluw 
sion et videas qux bona sunt in hierusalem mnnihm 
da|um [)ines lifes 7 du jesihst bearn {)inra bearna 
diebus vitm tum Et videas ßlios ßiorum tuarum 
sib sie ofer 
pax super israhel 



128. 

oft oferfuhton me from fijudbade mionm cwede 
Sepe expugnaverunt me a iuventute mea dieat 
nu oft oferfubton me [BL 13da,] from 

nunc israhei 2, se^ ej^rngnaverunt me a 



^ V. 2, wie scho]i Litidelöf bemerkt, ist vor Icnfum „w-?//*' 
ausgewischt, was der Idilerhaflen Glossierung der Voiluire eatapnciit! 
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minre ji^ude 7 sodlice ne mehton mQ ofer 
iuveutute niea et enim non potimMnt wiihi^. 3. Supra 
minne boec timbredon da synfullan afirdou 
dormm mewn fabrieavermU peccatares prolongavermt 
hira uniyhtwisnessa diyhte» lyhtwis ceorfed sweorban 
iniquUates suas 4. Bus intstm conddei eervices 
Bynfiäia sien fescende 7 onscanien ealle I>a de. 
peccatorum 5. eonfundantur k revereantur omnes qui 
feodon sien swa swa he;; getimbra dset 

oderunt stan 6. Fiant sictU foenicm mdifidorum quod 
SBrdon sie utalocen adrujad of deem ne gefyld 
prinsqnam erellafnr aremt 7. De quo non ?»iplevU 

bis hond se de ripd ne bis sceat se ripan 
manum suam qui metit. nec simwi sunni qui manipulos 
somnad 7 ne cwaKlon i^a de biferdon bletsunj 
collegit 8. Et non dixerunt qui preteribimt hencdidio 
dryhtues ofer eow we bletsiad eow on dryhtnes noman 
dni super vos benediximus vos^ in nomine dni 



129. 

of ^randum ic deopode to de dryhten dryhteH 
De profundis damavi ad te dUe 2, dfie 
%ehet min yebed sien dine earan behaldende 
emudi araUmem meam Fiant aurea fwe ifdendentes 
on yebed dines deowes [M. 138b,] jif unryhtwisnesse 
in orcdionem servi tut 3. Si iniqu'itatos 

behiltst dryhtc» dryLta» hwelc awBfned forden 
ohservaberis diie dUe gms sustinebit 4k. quia 
mid de milts is 7 fore I)inre se ic arsefnde de 
apiid te propfflafio est et propter leqc}}} inani susfenui te 
dr^'hte^i arüefaed min sawl on dinuwi worde ^jehyhted 
d)ic SustinuU anima mea in verho tiw 5. speravit 
min sawl on drybtne fordou mid dryditm mildhcortiics 
aninia mea in dno 7. Quia apnd dum misericordia 
is 7 jenyhtsum mid Line alesues 7 he alesed 

est et copiosa apud eum redempfio 8. Et ipse rediniet 

üf ealluwi bis unryhtwisnessum 
israhel ex omnihus iniquitatibus eius 



* V. 2, Handschrift 'm\ 

* y. 8, die Vorlage hat Vobis*; LindelOf (S. 38) yerwechselt in aeiner 
Variantenatigabe dieses *vos' mit dem Torhetgebeniden im gleiche» Vers. 

11* 
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ISO. 

ne is upahsßfeii heoite min ne ne sint 
Dfle nun est eiaUaium cor meum. fieque elati 
upabsefen mine eagan ne ic ne eode on miclum ne 

<?un/ ochU mei neque ambulavi in magnis neque 
Ott wundurlicu/w ofer me jif no eadraodlice 

in mirdhilibus super nie 2. St non humllifpr 
ic hojode ac ic uphof uiiae sawle swa awened ofer 
sentieham sed exaltavi animam mmm Sicut ablactatus super 

bis raodor [BL 139a.\ swa du jeerlleanas on mine 
matrem suam Ua rdni/ncs in animam 

sawle jehyht on dryhtne of dysuwi nu 7 

meam 3. Speret israhel in dno ex hoc nunc et 

od in weorold 
usqtte in stecidum 



131. 

^emyne dryhteM 7 ealre his mondwa&rnesse 

MemetUo ä%o domä et omms mamuektätnis eim 
^ Bwa Bwor diyhtne yehat jehet gode iacobes gif 
2. [^ientit turavU dfk) vokm vwit dü iacoh 3. 8i 
ic inga on geteld mines huses gif ic ästige on 
introibo in tabemaeidum donms mex si ascmdero in 
bed minre strene ;if ic seile 8l»p eagnm minnm 
lectum stratus mei 4. Si deäero sommm octdia meis 
odde minum brsBWum hnappunje odde iseste 
atU paipebris meis dormitationem 5. aid requiem 
minum punwangum od äset ic gemete stowe dryhtne 
Himporihus meis Donec inveniam locnm dno 

jeteld gode sehde we gehirdon da 

tahernactdum dö iacoh 6. Ecce aiicUvimus ea in 
we gemetton da on feldu??i wuda we injad 
eufrato invenimus ca in campis silvss 7. infroivimus 
on geteld his we ^obiddad on stowe dser stodon 
in tahernaculum eins adoruvimus in loco uhi steteruut 
his fet aris *dry^ on pino rseste [Bl. 139b.\ 

pedes eins 8. Exsurge düe in requiem tuam. 



^ V. 8, nicht ausgeschrieben 
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{)u 7 arc |)inre gehal^unie pine sacerdas wseron jegerede 
tu ('^ nrcff snffraffovh fn^p 9, Sncerdotes tut induantttr 
mid ryhtwisnesse y dine haije blissiad fore 

mstitia et sn /hJ Jirfrutar 10. Projder 

dauide |)inuw deowe De acer du onsiene dines cristes 
david sermm tuum non avetias faciem xpi tui 

swor dryhten sodfestnesse 7 ne biwaeyde 

11. iuravit dils david vcritatem et non frustrahitur 
hiüe of wsBstine J)iure wombe ic sette ofer seid min 
enm De fruäu venfrig tui panam super sedem meam, 

jif healdad dine beara cydnesse mine 7 cydaessa 

12. $i cvtsiodiennt fiUi iui teskimenium nteum k tesHmowia 
mine das da ic I»re da 7 bira beam od on weorold 
ntea hxc qum doeebo eos Et ßii eorum usque in sieoulfm 
sittad ofer min aetl foidon geceas dryhien 

sedehunt super sedeni meam 13. qiA elegü dils sion 
foreceas Me on earduufe him deos min rseflt 
prseelef/if mm in hdbitationrm Rihi 14. Htec requics mea 
on weorold weorolde her ic eardije forden ic foreceas hie 
in sxculum sxculi hie hahitato qm preelegi eam 
widwan his bletsijende ic bletsi^e dearfan bis 
15. Vidnam eins benedicens beucdicani panperem eins 
ic gefylle mid hlafum ^sacerdotes his ic gegerwe 

safnraho panibus 16. Saccrdoics eins induam - 
und liffilo [Bi. liOa.] 7 his haljc mid wyüöumnesse wyn- 
salutarc et sei cius exultcäione exid- 

sumiad dser ic fordyelsede horn dauides ic gegearwode 
UänttU 17. IlUc proäueam eomu david paranti 
leobtfsBt eriste minum fiend bis ic gegerwe mid 

lucetmm 3C$o meo 18. Inmicos eiu$ induam eon- 
scome ofer bine sodlice blewd min jebalyon^ 
fusione super ipsum autem flordfU s^eatio mea 



182. 

sehde swide ^^od 7 swide wynsum eardian 
Ecce quam hontim et quam iucundum. halifare 
brodor on annisse swa smirinj on heafde seo 
jratres in imum 2. [S]20<i^ angucntum in capite quod 
astaj on beard beard seo asta^ on 

descendit in barbam barbam aaron quod dcsccndit in 
laäppan his Inacjles swa swa deaw dses muntes 
Jma vesHmettti eius 3. sicut ros hermm 
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B6 asti^d on '^montem fordon dser bobead 
quod descendit in moniem sum QU iUic mandavU 
dryhten bletsuDfe 7 lif od on weorold 
das henedicHonem et vUam usgue in sxculum 

133. 

Behde nu bletsiad dryhten ealle deowaa dryhtues 

Ecce nunc henedicite dnm omnes servi düi 
fe de stondad on dryhtnes huse [JSL 140b.] on cafortununt 

mH s^aiis in domo dni in atriis 

böses ures jodes on «nihtibus uphebbad eowre banda 

domus dl nri '2. in nodilms extolUte manns vfas 
on haljn 7 bletsi'5e dryhten blcdsije de dryhtew of 
in sca et hcnrrlidtc dnm ^. Ihnedicat te düs ex 
sione se jeworhto heofon 7 oordan 
sion qui fecU ctelum et terram 

134. 

bergad dryhtnes nomau herjad deowas dryhtim 
Lauäatc. nomcn drli laudate servi dnin 
da de stondad on dryhtnes huse on *atrii8 huses ^odes 
2. qui statis in domo dni in atriis dmun^ dl 
ures herjad fordon Iremsum is dryhten *sin5ed bis 
nH 3. Lanrhrh'^ rpn benignus est dns psaUife )iO' 
nomau fordon wynisum is fordon ^eceas iiim 

mini eins gm suavis est 4. Qm iacoh ele^t sihi 
dryhten on seht bim fordon ic oncneow 

dns israhel in possessioneni sihi 5. quia ego cognovi 
J)oetto micel is dryliten 7 god uro fore eallum jodum 
quod magnus est düs et ds nf prx omnibus diis 

ealle swa bwelce^ swa wolde dryhten dyde on heofone 
6. Omnia qumeumque vohtit düs fecit in emlo 
7 on eordan on s^ 7 on neolnessum 7 utlsedende 
et in terra m mari et in nAyssis 7. Et edueens 
wolcn fron» dsare ytmestan eordan le^etu on reyn dyde 
nuhes ab extremo terrx fulgora in phiviam feeii 
be fordgelsedde windas of bis ^oldbordum [Bl, 141a,] 
Qui producit ventos de thesauria suis 

1 V. 3, zwischen 'Laudate' und 'qm' fehlt wohl 'dfim'; Reg. hat 
'dominum\ 

* y. 6, nicht hu/de, wie Lindelöf hat; aneli gibt er unrichtig ^V. 7*^ an. 
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he ofsloy finimbeam fram men od 

8. qui pereussU primogenUa mgypH ab homine usque ad 
neien sende tacen 7 forebeacn on midie dinum 
peeus 9. MisU Signa et prodigia in medio iui «gypH 

7 on ealle bis deowas he oMof 
in fanroKmem k in omnes senm eiua 10. qm penussU 
moneya deoda 7 oislo; stronfe cynin^as cynrnf 
genks nmltas k occidit reges fortes 11. Seon regem 

7 cyninj 7 ealle ricu 

amorreorum et og regem bamn et onmia regna chanaan 
he acwalde 7 he sealde eordan bira yrfweardnesse 

ocndif 12. Et dedit *(ena eoruni hereäitatem 
yrfweiudiiesse bis folce dryhtm diu noma on 
hcreditatem pojndo suo 13. Diie vomen ttimn in 
ecnesse dryhtew jemynd din on weorold weorolde 
seternum dne memoriaJe fionn in sxciäum sivcidi 

fordon demd dryhWw Iiis folc 7 in bis |jeowu//< 
14. Quid iiidicabit dns popidum suum et m servis stds 
bid afrefred hearjas deoda seolfor 7 jold 

consokibiktr 15. Simulacra gentium argentum et aurum 
weorc handa monna mad habbad 7 ne spreocad 
opera manmm hominum 16. Os hahent et non loquentur 
eagan habbad 7 ne geseod earan habbad 7 ne 
aoulos habent et non vid^n$ 17. Äures hcäbeni k non 
gebierad [Bl, 141h] nosa habbad 7 ne stuicad handa 
audient nares hahent et non odorabuni Manus 

habbad 7 ne grapiad fet habbad 7 ne soDjad 
habent et non palpahunt pedes habent et non ambulabun^ 
ne cleopiad on bira hracan ne so|>lice is orod on 
Non clamabunt in guUure suo neque enim est sps in 
mude hira jelice him sien pa dod da 7 

ore ipsonim 18. Shmh'S Ulis fiant qtn fachint ea et 
ealle |)a getreowad on him jehusscipe 
omnes qui confidunt in eis 19. Bomus israhel 
bletsiad dryhtew ^jehusscipe bletsiad dryhtei* 

benedicifs diim domus uarcm hcnedicite dnm 

^ebusscipe bletsiad dryhtei« de ondraedad dryhtm 
20. domus Irvi benedicite dum qui timetis dnm 
bletsiad drybtm sie gcbletsod drybte^i of sione se 
benedicUe dnm 31. benedictus dns ex simi qui 
eardad on 

habitat in hierusalem 
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ondettad dryhtne fordon he is jod *fordor on 
Conßtemini dno gm honus (ph in 
weorolde his mildheortnes ondettad yode yoda 

sxculum misericordia cius^. 2. Confitemini dö deorum 
ondettad dryhtne hlaforda se worhte 

qm Confitemini dno domimrum qm 4. qui fecit 
wundiu micelu ana he worhte heofonas on 

mirabUia magna solus qjJi 5. qui fccit cwlos in 
ondjete [Bl. 142a.] he jestadolode eordan ofer 
intdUeki qih 6. Qm fundmU terram su^ev 

wsetru be worhte leohtfatu mide aca 

aqms 7. Qui fecU hminaria magna 9(Aus q'Si 
Bunnan on meahte dsdfes monan 7 steorran 

S. Sokm in potesMem *dei g . . 9. Lunam ei steUaa 
on meahte nibte be ofslof mid 

tn potestaUm noeüs g . . 10. Qtä pemissU mgyption cum 
bira frumbeamum 7 utala3dde of hire 

primiHins eorum qm 11. M edvxU israhel de medio 
midre on bonda strongre 7 earme bean 

eius qm 13. in manu forti et brachio excelso 
he todaelde f^one readan sae on todaelednesse 
13. Qui divmt mare rubrum in divisiones qm 
7 he jelsedde J)urh hire midie 7 

14k, Et eduxü israhd per medium qm 15. tlt 
he aswenjde 7 his here on dsem readan s£& 

excussit pharaonem et exercitum eius in muri rubro 
he jelsödde his folc durh westen 

qm 16. Qui trmisduxit popidum mam per desertum qm 
he utjelsedde waeter of dses clifes stane he 
17. Qui eduxit aquam de pctra rupis rpn Qui 
ofsloj micle cyninyas 7 acwealdc ^\uudurlice 

perettssU reges magnos qm 18. Et occidit reges 
cyninjas cyninj 7 

mirabües qth 19. 8eon regem <morreorum qm .20, JE^ 
cyxm% 7 he sealde bbra eordan yrf- 

og regem hasan q0i 21. deäU terram eorum here- 
weardneese yrfweardnesse bis deowe 

dUakm gi» 33. herediktkm israhel serw suo qiSi 



* Der sich stets \^ederholende Satz 'quoniam' vU-. ist in der 
Handschrift nur in V. 1 und 20 ausgeschriel>en, sonst nm durcli '*^m^ 
am Rande des Blattes aogedentet und dementsprechend nicht glossiert. 
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[Bl. IdJ^b.] fordon on eadmodnesse iure femyndif was 
33. qma in humüitaie nosira memor fuU 
ure dryhtc» 7 he alesde ns of honda feonda 

nfi das qm 24. Et redemit nos de manu inmicorum 

iirra he seled mete sei cum flresce on- 

nfonim qm 25. Qui dai escani omni carni gm 26. Con~ 
dettad gode heofones ondettad dryhtue hlaforda 
fUemini do c^li qm Confitemini dno dominorum 
fordon on weorolde his mildheortnes 

qm in saeculum miserieordia eius 



136. 

ofer flod dser we sseton 7 weopon 

"1. Super flumina hahjlmiis illic sedinius et flevimus 
J)a da we waeron gemyndxe din on sealu?« on 

duM recordarcfnur tui sion 2. in salicihus in 

bire midie we hen^fon ure or^anan fordon dSdr fni^non 
medio eius sus^^enämus Organa nfa 3. qtiia itlic inter- 

U8 dade lehgefte Iceddon us word sonya 
rogaverunt ms qui eaptivos äuxerunt nos verha rnnHomm 
7 da de widlseddon us ymensonf singad us of soofum 
et qid ahäuxerunt nos Hpnmtm cantafe nohis de eaniieis 
sione hu siusad we floujr dryhtne on eordan 
sion 4. quonwdo cantammus canticum dUo in terra 
fremd re jif oferjitol ic beo din [BL 143a*] 

aUena 5. >S7 ohJitus fuero tui hieriisalem 
for^ited me min swidre fetclifad min tunge 
ohlivismtnr me dextera mea 0. adhcreat h'ngna niea 
minuwi jomum jif ic ne jemon diu gif ic no foresette 
faucibus meis si mn mcmmero tui Si non proposuero 
din on fruinau minre büsse ^emyne 

tui hierusalem in principio Ixtitise niese 7. Mcnienio 
dryhten beama on dse^e ^ cwedad aidliad 
düe fiUorwm edcm in die hierfm qui ddcunt exinatnie 
aidliad bu longe od stadol on bire dobtor^ 
exinanite quousque ad fundamentum in ea 8. Füia 

earm eadif bid se de jeedleanad äB edlean 
habylonis misera beaius qui retrtbuä Ubi rebibuUmem 



* V. 8, liest Lindelöf doJtter, doch halte kh don allerdings etwas 
undeutlichen Rnrhst.ihpn für ein o, was auch dem sonstigen Uebmuch 
des Glossators entspricht. 
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traet {>u ajulde us eadij bid flo de nimed 7 

gtMim tu retrihuisU nobis 9. Beaitus qui ten^t et 
fecnysed bis lytliofas to stane 

dUidet parwdos etm ad peirain 



137. 

ic ondette cle dryhten on eijlre minre heortan fordon 
Cotißtehor Uhi dile in iaU> corde meo q0i 
du leherdee ealle word muiea müdes 7 on fesibde 
exaudM omnia ver^ aria mei. et in conspecfu 
engla ic sinfe de ic f ebidde to dinum dsem hal- 
ansiehrfam psäUam Hbi 2. Adoraha ad temßum 8cm 
yan temple 7 ic ondette I)inum noman [M. 143b.] ofer 
iuum et canfitdwr nomini iuo Super 
dine mildbeorineBse 7 sodfaestnesse dine fordon $a yemi- 
misericordiam tuam et veritatem tnam qm magni- 
clodes ofer us |3inne done baljan namau on swa- 
ficasfl .9i(ppr nos nomen scm tnn^yi *X. in qua- 

hwelcuin diese ic jeceje de ^eher me du jenionijfaldas on 

cumque die invocarero fc exaudi n?c mnlfiplkabis in 
minre sawlo din uja^j^en oudetten de dryht^w 

auima niea virtutem tuam 4. Confiteanfur tihi dne 

ealle eordan cyninjas fordon hie pherdon ealle word 
omnes reges terrg audierunt omnia verha 

^ineB müdes 7 sinfen on 8on|um diybtne fordon 

aris im 5. ei eantent in eaniicis düo qik 

micel is wuldor drybtnes fordon beab diyhten 
magna esi ghria dUi 6. qm excdsus dH$ 
7 da eadmodan he ^elocad 7 da bean feorran oncnawed 
ei humUia respicU ei äUa a lange agnoseU 
|)ehde ic ^onye on midie ^eswinces du ^elififsestas me 
7. Si atnbuluvero in medio tribulationis vivificabis me 
7 ofer eorre minra feonda |)U adenedes dine 
et super iram inimicorum irfcontm rxfcndiMi mannm 
band 7 halne nie dyde din pwidre dryht^w ajild fore 
tunm et salvum me fecit dcxtera tun S. Dne retrthne pro 
nie dryhten J)in mildheortnca on wcorold weorc |)inra 
me (Inr nmericordia tua in steculiim opera nuimium 

honda iie ibrseh du 
tuarum ne dispicias 
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138. 

[BL 144 a.] du acunnodes me 7 oncneowe me 
1. Lüe probasti me et coffnovisH me. 
f>u oncneowe min setl 7 mine seriste 

2. tu cognovisH sessionem meam et resurrectionem tneam 
du onjete mine gedohtas feorran mine stije 7 

3. intdUxisü cogltafioyH-s mens a longe seynUam nieam et 
mine ^erecenesse du aspyredes 7 eaile mine wegas 
directioncm mco/m investigasti. 4. et omnes vias meas 
du foresawe fordon nis facen on minre tungan 

pTtstidisti quia non est dolas in lingua mea 
sehde du dryhtew oncneowe ealle danehstan 7 |)aeal- 

5. Ucee tu dne coytwvistl omnia novissima et anti- 
dan pu fehiwodes me 7 settes ofer me dine hond 
qua tu formasü me et posu isti super nie man um tucun 

wundorlic geworden is pin. wisdom of me jestronjod 

6. MiraMlis fa^ta est scientia tua ex me confortata 
is ne ic maej to him hwider fä. ic fiom dinum faste 
est mc pokro ad eam 7. Quo a «p« tito* 
7 fram dinie onsfene hwider fleo ic gif ic astiye on 
et a faeh Uta quo fiigiam 8. aseendero in 
heofon dser dü bist fif ic ofdune astife on helle 
CMdum ülic es si descendero in infemum 
dsst dtt bist eet ^if ic nime mine • fidru «er leohte 

ades 9. Si sumpsero phmas meas ante lucem 

7 eardige on deem ytmestan dsele sses 7 sodiice 

et habUavero in postremo niaris 10. M enim 

dider din boud ^elceded me [M, 144b,] 7 nimed me 

illuc nianus tua deducet me et tenehit me, 

{)in swij)re 7 ic cwsed wenunja deostru fortreodad 

dextera tua 11. Et dml forsitan tennhr^ conctdcabunt 
me 7 niht min onlihtnes on minum wistum fordon 
mc. ei nox inlnrninafw mea in dilictis meis 12. quia 
deostru ne beod adeostrode from de 7 niht swa swa dsej 
tmehr^ non ohscurahuntm ahs te et nox sicut dies 
bid onlilited bwa swa bis deostru swa 7 his ieoht 
inhtminahitur Sicut tenfhrx eins ita et lumen eins 
fordon \}\x dryhtai jesiete aedra mine {)u onfeuje 
13. quia tu dne posscdisti renes mcos suscepisti 
me of iuDode minre modor ic ondette de dr^^hten 
me de utero mairis mem 14. Confitebor l tibi d%e 
fordon egesfnllice ])u eart yewundrod wundnrlic i>in werc 

gift ternbiUter mir^catus es mira cpeira im 
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7 min sawl wat swide nis bedegled min 
anima mea nov-it nimis 15. Non est occvMaUm os 

ban frotH de j^set du dydes on dea^elnesse 7 min 
meutn abs te quod fedsli in occuUo et subskmtia 
sped on deem niderrum dcelum eordan on mine 

mea in infprinrihtis ferre 16. In pm'- 

fulfremednesse yesawon dine eajau 7 on dinre boec 
fecfnm meiim riderxxut ondi tu} et in libro tuo 

ealle wseron awritene da^jas beod ^otrymede 7 naiuij on 
omms scrihcninr Dies firmabnntur et netno in 
him ine sudlice swide '^earode eint dine freond 

eis 1^' mihi autcm nimis honori/irati sunt amici tui 
$od swide gestron^od is [Bl. 140 a.] ealdordom hira 

dg nmiB conforktkts est prindpatus eorum 

ic arime hie 7 ofer sond beod ^emoniyfealdode 
18. Dtnumeräbo eos et super harenam mulHpUcaiufUur, 

ic aias 7 nu ^et mid de ic eom |if t»a siehst $od 
resurrexi et adhuc temm sinn 19. si oeddas dS 
|»a Bynfiillan weras bloda onheldad from me fordon 

peccatores idri sanffttinum dcdinate a ms quia 
je cwedad on eowrum jedoLtum onfon hie on idelnesse 
diciih in eogitationihus tris ampiant in vanHatc 
hira ceastru alila da de de feodon jod ic feode 

ciriffdes suds 21. Nonne qni te, oderunt ds odemm 

lue 7 ofer bine fiend ic aswond mid fulfreinedre 
illos et super initnicos iuos tuhescehani 22, Ferfecio 
feounje ic feode hie fiend hie sint jewordne me 

odlo oderam illos inimici facti sunt mihi 
gecunna god 7 wite du mine heortan asca me 
23. Proha me cUl et seUo cor meum interroga me 
7 onset mine stija 7 seseoh hwsDd^ wej 

et cagnosee semUas meas 34. M tnäe si via 
umyhiwisnesse on me is 7 yelsed me on äsBm ecean weje 
imquUatis in me est k deäue me in via sBtema 



139. 

geuere me dryhtm fro^;^ ytlum men from uDryht- 
2. Enpe me dtlc ah hominr inalo a viro 
wisum wero alos me da doiiton nidas on 

iniquo librra me 3. [(j\ui cogitavciunt malitias in 
heortan eahie dcej jesetton jefeoht [BL 145b.] scerp- 
coi de toia die constituerunt proelia i. Acuer- 
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ton hiia tusfan swa swa nedran^ atter nssdrena under 
utU UnffHos 9m8 sicut serpmfes venenum aspidum $ub 
hira weleram jeheald me dryhten of honda synfalles 
loMis eorum 6. Custodi me dliß de rnaum peccatoris 
fro;;? monnum UDryhtwisum ales me da dohton 

ab homimhtifi inlqms Uhera me Qui cogifavenuit 
jescrencan minc jonjas ahyddon da oierhydjao 

siqyplantare grpssus mcos. 6. absconderunt sujjerhl 

jryn me 7 rapas adenedon on pine minu»^ lutum 
laqtieofi mihi, et fiines extenderuui In laqueo ped/hus meis 
neli sidfa^te ajswic jesetton me ic cwsed to dryhtne 
iuxta Her scandalum posuerunt mihi 7. Dixi düo 
güd min du eart jeher dryht^j stefne iiiiaes jebedes 
dS ms es tu exaudi dUe vocem oraHoms mem 

drybten dryhtei» mse^eo minre bslo ofersceadwa min 
8. Düe d/He fdHus sctluUs mem obumbra caput 
heafod on dsBje fefeohtes ne sele du me minnm luste 
meum in die bdU 9. Ne iradas nie desiderio meo 
da synfullan pohton wid me ne forlset du me 

ppccatori cogitaverwU adversum me nr JetrUnquas me 
dy isBS sß&e hie sien upabsefene heafod ymbhwyrftes 
vic umquam exalteMiir 10. Caput eirrmtns 

hira jewiii welera hira oferwrihd hie feailad 
eorum lahor lahiorum ipsorum operict eos 11. Cadent 
ofer hie coiu fyres on fyre du awyrpst hie on 
mper eos carhones ignis in igne deiecies eof^ in 
ermdum hie ne widstondad [Bl. 146a.\ wer jetyDje ne 
miseriis «on suisistent 12. Vir linguosm non 

bid jereht ofer eordan wer {)one unrylitwisan yfel 

dirigetur super terram cirum iniustum mala 

neomad on forwyrde ic oncneow j^sBtte doed diybten 
capieni in iwterUu 13. Cognovi faeiei dns 

döm wsedlena 7 wrsece I>ea]fena ab 
iudieium inopum ei vindiekm pat/^erum 14. Verum 
bweedre rybl^se ondettad {>inum noman 7 eardiad 

tamm iusH confitehunUir nomim im. et habitabunt 
rybte mid dinum ondwlitan 

reeti cum vuUu tuo 



1 V. 4, oder nsedran? doch wahrscbeinlicber e. 
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140. 

ic cleopode to de jehierde belieald to stefne 
. . . ne^ clamam cid te exaiidi me intende voci 

miues jebedes {)onne ic clipije to de * min 

orationis mcf dum clamavero ad te 2. . . . gatur oratio 
jebed swa swa oubscrninj on diure jesihde upahsefenes 

mea sicut mcensum in conspedu iuo Elevatio 

minra honda onsflBfdnes »fenlico sete dryhte» 
manmm mearum fiacr^^um v€S2)erHnum 3. Perne düe 

feheld minawi mude 7 dura uton ymbstondaesse 
custodicmi ort meo et ostium circmnstantise 
minum welrom l>8et t)U ne onhelde mine heortan on 

laUis mm 4. üi non dedines cor metm in 

Word yfel to onctumazme oneannessa [Bl, 146h.] 
verhum maluni ad excussanäas excussationes 
on svnnum mid monnnm wvTcenduw nnrvhtwisnesso 7 
iti peccatis Cum honiinibits operavf'^hts iniquifatatem et 
ic ne jenealtece mid heora jecorenuni dread me 

non *hinahor cum electis eorum 5. Corripiet me 
se ryhtwisa on mildheortnesse 7 di iid me ele 

iustus in wisericordia et incttpaiit me. oleum 
sodlice dsbs synfuUan ne smired min heafod lordou 
autem peccatoris non inpinguet caput meum Qm 
Duj(iet is min ^ebed ou wel^elicwyrdneBSum hira 
adkue est oraitio mea in benefplaeUis eorum 
foiswolyne wseron yesinyallioode to stane h!ia doeman 
6. äbsorH sunt c . . UmaH^ pet.,,^ iudiees eorum 

gehieren ^ fordon mehton swa swa fsestnes 

audient vor * > . gm potuerunt 7. Sicut erassUudo 
eordAn utroccet . . . tostencte sint uie ban neb . . . 

ferne erucf dissipata sunt ossa sec 

fordon to de öiyhten dryhten mine ea^an on de ... 
8. qtiia ad fp dfle düe oruli mel in te .... 
ne afir du mine sawle jeheaid me frow grine 
ne aufera.^ anhnam nieam 9. Custodi me a laqueo 
drei '5osetton nie 7 fram seswicuw wyrcendra unryht- 
quetn statuerunt mihi et ab acandalis operaninim iniqui- 
wienesse feallad on bis nette |)a synfullan 

tatem 10. Cadent in retiaculo eius peccatares 
synderlice ic eom od dict ic leore 
singuhriter sum ego donec transeam 

* V. % 6, 7, 8 sind dureh das Anssdmdden der Initiale 
beschädigt 
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141. 

[M. 147 a.\ mid minre stefhe to diyhtne ic clipode 
2. Voce ntea aä dUm damaxi 
mid minre Btefne to yode ic eom biddeude ic ajeote 
voce mea ad di^ deprecaius sum 3. Effundam 
on his fcsihde min yebed 7 mine yeswcncednesse 
in eonspedu eins orationem meam et irifyukiU<mem meam 
beforan him ic foidsecje on ateomn^e on me minne 
ernte ipsum pronunäo 4. In d^kiendo in me spm 

gaat 7 {>u oncneowe mine stija on djBum weje 
meum et tu eogmvisti semUas meas In wa hoc 
on dsm ic ^onje ahyddon yryn me ic sceawode 

qua amhdahani ahscondenmt laqueos mihi 5. consideraham 
to dsere swidran 7 ^jeseah 7 naes se de oucneowe 

a dcxtrls ei vldebam et mn erat qni agnosceref 
me forweard Heaai ivom me 7 ne wses se de sollte 
me Periit fuga a me et non est qui requlret 

miue sawle ic cleopode to de dryhtcH ic cwsed du 
animam meam. 6. clammn ad tc dne dixi tu 
eart min iiyht min d&4 on eordan iiiseudra beheald 

CS spes mea poHio mea in terra viventium 7. Intende 
on min jebed fordou ic eom jehiened swide ales 
in orationem meam qiiia humiliatus sum rünih libera 
me trom dsem ehtenduw me forden hie sint gestron^ode 
me a perseguenti^ me qni eonfortati sunt 
ofer me u^elsed of carcerne mine sawle [Bl, 147h,] 
mper me 8. Eäm de eareere ammammeam 
to ondettenne {»inum noman me onbidad ryhtwise 
ad eonßtendum nommi tm me exspectant iusU 
od dffit du yeedleanif« me 

donec rebribuas mihi. 

142. 

feher min jebed mid eamm onfoh 

Bile exaudi orationem meam aurihm percipe 
healsunje mine on dinre sodfestnesse jeher me on 
ohsecrationem meam in veritate tiia exaudi tue in 
pinre ryhtwisnesse 7 ne ja du in on dorne mid 
tua iustiiia 2. Et mn intres in iudicio cum 
f)inum deowe forden ne bid jeryhtwisod on dinre jesihde 
servo tuo quia non iustificabitur in eonspedu tuo 
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«ghwelc lifgende foidon wsesehtende feond sawle 

omnis vivens 3. Quia persecuius est ininUcus animam 
mine feeadmedde on eordän min lif jestadolode me 
meam» himiliawi in terra vUam meam öonlocaint me 
on dejelnessum swa swa deade weorolde 7 jenerwed 
in ohscuris sicut ntortuos smculi. 4. et anxiatus 
is on me min jast on me ^edreferl is min beorte 
est in me sps mS in jjj^ fu)-J)afftm pst cor meum 

jerayndij ic wies da ja eaidra 7 ic com ameajende 
5. Memor fid dlerum antiqnorum et rnr,l'>fit^fi^ sum 
on eiillum dinum wercum 7 on d£edu/>^ dmra honda 
hl omnihus opeyibus tais et in facti s tnanuum tuarum 
ic smeaje ic adenede mine handa to de min sawl 
medUcdior G. Expandi tnanus meas ad te anima mea 
8wa swa eorde butan wsetre de [BL 148a,] hrssdlice 

sicut terra sine aqua tibi 7, vdodter 

jeher me dryhten aspiony min i^ast ne acer da onaiene 
exauäi me DHe defeeU sps mS ne avertas fadem 
dine from me 7 ic beo yelic dsem asti^endum on sead 
tuam a me et ero sim4Us descendentibus in Tacum 
febierde me do on morgen mildheortnesse I)ine 
8. Auditam m^i fac nuine misericordiam tuam 
fordon on de ic jebyhte drybten cudne me d6 wej 

quia in fr spcrnvi (hie ynfam mihi fac viam 
on dsera ic gonje fordoii to de dryiite« ic Uphof mine 
in qua a)n^>>df'hf finia ad tc dfie levavi animam 
sawie jenere nie of minum feonduwi drybten to de 
meam 9. Eripe me de inimicis meis dile ad te 
ic fleab laer me don dinne willan forden du 
confugi. 10. doce me facere toluHtülcm tuam quia tu 
eart min jod din jast jood jelseded me on ryhtuwi weje 

es dS mS sjß Ums henus deäueet me in via reäa 
fore |}inum noman diybte» du jeliffaBstas me on 
11. propter nomen tuum dfie vmßceins me in 
Iiinre efhesse 7 tiu utaleedest of feswince mine 
tequitate Uta JEt educes de tribulatione animam 
sawle 7 on ^inre mildheortaiesse du *to^ üend 
meam 12. et in misericordia tua disperdes inimieos 
mine 7 ^u fompildes eaUe t>a de swencad mine Bawle 
meos, et perdes omnes gwi trUndant atmum meam 
fordon pin deow ic com 

gm serms tuus siaxi 



^ V. 12, wohl = tostences, nicht ausgeschrlehea. 
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143. 

[BL 14Sb.\ sie ^ebletsod diyhten |od min se teid 
Beneäieius diis di mS gwi docet 
mine handa to fefeohte 7 mine fin^ras to jefehte 
mamts meas ad prodium d digito$ meos^ ad bellum 
mm mUdheortnes 7 min yebeor; min andfenyend 

5. Misericordia mea k refuffium meimi su^^eptor mS 

7 i^iin onlesend min gescildend 7 on him ic jehyhte 
d liberator ms Protector nts et in ^so speravi 
underdeodende folc under ine dryhten liwopt is 
sulrieciens populos suh mc 3. Dne quid est 
se mon {)8et pu ^ecudodes liim odde suiiu monnes {)8ette 
homo quod innotuisti ei auf filim hominis qm 
J)U getelest hine mon idelnesse jelic jewurden is bis 
reputas eum 4. Homo vanitaii similis factus est dies 
da^as swa swa scua lewitad dryht^ onheld dine 
mus shut ufi^tra pretereunt 5. iHie mdma emh» 
heofonas 7 ofdune astij jehrin muntas 7 bie smicad 
Utes et dese&tde tange monies ei fumtgtHmnt 
onleht dine blicettanya 7 t>u tostencest hie onseud 

6. Corusca coruscaiiones tuas et dissipaUs eos. emitte 
j^ine strselas 7 da sediefest hie onsend dine hond 
sagiitas tim et conturbabis eos 7. Umittf manum tumu 
ufane jenere me 7 ales me of wsetram micluw [M» 14ya,\ 
de alto eripe me et libera me de aquis miiltis 

7 of honda beania fremdra dara mud sprecende 

et de manu filionini aücnonoit 8. quorum os locutum 
is idelnesse 7 heora swidre swidre unrylitwisnesse 
est vanitatem et dextera eonnn dextera iniqnitatis 

god niwne sonj ic shvie de on liearpan tien 
9. i)^ canticum mvum caniabo tibi in psaUcrio decem 

strenjra ic singe de du seles hselo cyningui» du 

dißrdarum psaUam tibi 10. Qui das sälutm rcyibus qui 

alesest dinne deow of sweorde awergdum yenere 
liberas dd servum tmm de gladio wdligno 11. Eripe 
me 7 ales me of wstrom miclum 7 of honda beama 
me et libera me de aquie mtdtis et de manu filiorum 

fremdra dara mud sprecende is idelnesse 7 hira 
alicnorum Quorum os locutum est vanitatem et dextera 
swidre swidre unrylitwisnesse t)ara bearn sw'a swa 
eorum dextera iniquUatis 12. Quorum filii sicut 



• V. 1, vor 'ad bellum' isl etwas Unentzifl'erbares verwischt. 
B r e u D c r , Der a«. Janlnspsalter. 18 
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194 Der altenglische Juniuspsalter. Ps. 143—144. 



iieowe plant jestadolfestode frowt hira ^eo^udhade 
novella plantationis stabilita a iuventute sua 

hira dohtor je^lenfde ymbfrsetwode swa selicnes 
Füue earum eampositf arcumomaif ui stmUUnäo 
templea heora hordsem fiil utrocoettende of 

tempU 13. Pnmktaria emm plena erududnUa ex 
dissum in dset hira scep berende yeDyhtsumiende on 
hoc in iUud Oves eorum feta8§ habundantes in 
heora sidfatam hira oxan fsetto [Bl. 149h,] nis 

Uinenbus suis 14t* hoves eorum erassi Nonest 
hiyre stanwalles ne fserelt ne deopuny on hira 
ruina maeerUe neque transitus neqtie aamor in plcUeis 
strsBtum eadig cwsedon folc daem das sint eadig 

eontm 15. Bmfum dixerunt popuhm cui luee sunt Beaius 
folc dfies is dryhtew god hira 
populus cuius est düs dä eorum 



ic uphebbe de god min cyninj 7 ic bletsiye InnuQ 
Excdtabo te ds rex mS ei hemdicam mmm 
noman on ecnesse 7 on weorold weorolde t^rh syn- 
tuum in mtermm et in smctdtm s«cuU 8» Per sin- 
dri^e dafas ic bletoife de 7 lieri^e {)mne noman 
gvHos dies beneOcam Ubi et laudabo nomen tuum 
on eoncBse 7 on weorold weorolde mioel dryht^n 7 
in tgtermm et in smeulum smcuU 3. Magnus äffs et 
her^endlic swide 7 bis micelnesse nis ende 
laudabUis nmis et magnitudmis eins non est fiwis 
cynryn 7 cneoris herjad din werc 7 ^ine 
4, Generatio et generatio laudabunt opera tua et poten- 
meht foresecjad micelnesse dines msefen- 

tiam tnam pronnntiahmit 5. Magnificentiam maiestatis 
drymmes 7 {)ine halijnesse sprecad 7 dine wundru 
tuBß et sSitaiem tuam loquentur et mirahUia tua 
secjad miBjen pinra ejesfulnessa veodad 

narrabuni 0. Virtutem terribilioruni tuorum dicent 



C. F. WinterRCh« BaebdnH&erei. 
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